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ACTES 
DU PRÉSIDENT

DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Arrêté n° 265 du 11 mai 1999,

portant détermination de l’indemnité provisoire due
pour l’occupation des terrains nécessaires à la réalisation
du croisement des routes régionales n° 23 et n° 24 de Val-
savarenche et de la vallée de Rhêmes avec la route natio-
nale n° 26 de la Vallée d’Aoste,  dans la commune de VIL-
LENEUVE. page 2057

Decreto 12 maggio 1999, n. 269.

Riconoscimento della qualifica di agente di pubblica sicu-
rezza all’agente di polizia municipale del comune di VAL-
TOURNENCHE, Antonio LAZZONI.

pag. 2058

Decreto 12 maggio  1999, n. 270.

Riconoscimento della qualifica di agente di pubblica si-
curezza all’agente di polizia municipale del comune di
S A RRE, Ivana BELLU. pag. 2058

Arrêté n° 271 du 12 mai 1999,

portant expropriation de terrains pour le réaménage-
ment de rue Colomba, dans la commune de LA SALLE.
Détermination de l’indemnité provisoire. page 2058

Arrêté n° 273 du 13 mai 1999,

portant expropriation des terrains nécessaires à la réali-
sation de parcs de stationnement aux lieux-dits La Pera et
Grassey dans la commune de LA SALLE. Détermination
de l’indemnité provisoire. page 2060

Arrêté n° 274 du 13 mai 1999,

portant reconduction des autorisations délivrées à des
structures précédemment autorisées et ouvertes  à la date
d’entrée en vigueur du DPR du 14 janvier 1997, faisant
suite à l’approbation d’orientations et de procédures
visant la constatation et la vérification des conditions
minimales visées au DPR. page 2062
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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

AVVISO AGLI ABBONATI
Le informazioni e le modalità di abbonamento per
l’anno 1999 al Bollettino Ufficiale sono riportati nel-
l’ultima pagina. Gli abbonamenti non rinnovati saranno
sospesi.

AVIS AUX ABONNÉS
Les informations et les conditions d’abonnement pour
l’année 1999 au Bulletin Officiel sont indiquées à la der-
nière page. Les abonnements non renouvelés seront
suspendus.

ATTI
DEL PRESIDENTE

DELLA GIUNTA REGIONALE

Decreto 11 maggio 1999, n. 265.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione dei terreni necessari alla realizzazione
dell’innesto a piani sfalsati per le s.r. n. 23 e 24 di Valsa-
varenche e della valle di Rhêmes con la s.s. n. 26 della Val-
le d’Aosta in Comune di VILLENEUVE.

pag. 2057

Arrêté n° 269 du 12 mai 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à l’agent de police municipale de la commune de
VALTOURNENCHE, M. Antonio LAZZONI.

page 2058

Arrêté n° 270 du 12 mai 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à l’agent de police municipale de la commune de
SARRE, Ivana BELLU. page 2058

Decreto 12 maggio 1999, n. 271.

Espropriazione di terreni per la sistemazione di via
Colomba, in Comune di LA SALLE. Fissazione indennità.

pag. 2058

Decreto 13 maggio 1999, n. 273.

Espropriazione di terreni per la realizzazione di parcheg-
gi pubblici nelle località La Pera e Grassey, in Comune di
LA SALLE. Fissazione indennità.

pag. 2060

Decreto 13 maggio 1999, n. 274.

Proroga delle autorizzazioni rilasciate a strutture già
autorizzate ed in esercizio alla data di entrata in vigore
del D.P.R. 14.01.1997 a seguito dell’approvazione di indi-
rizzi e procedure per l’accertamento e la verifica dei
requisiti minimi di cui al D.P.R.

pag. 2062



Decreto 13 maggio 1999, n. 275.

Modificazione della Commissione tecnico-consultiva per
le attività di raccolta, conservazione e distribuzione del
sangue umano di cui alla Legge Regionale 22 dicembre
1980, n. 60, come modificata dalla Legge Regionale 27
agosto 1994, n. 63. pag. 2062

Decreto 14 maggio 1999, n. 276.

Ricostituzione del Consiglio di Amministrazione e del
Collegio Sindacale dello I.A.C.P. della Valle d’Aosta, per
il quinquennio 1999/2004. pag. 2064

Decreto 14 maggio 1999, n. 277.

Autorizzazione all’U.S.L. della Valle d’Aosta all’impiego
ed alla detenzione di sorgenti radioattive da utilizzare
presso l’Unità Operativa di Medicina Nucleare – Modifi-
ca del decreto del Presidente della Giunta regionale n. 300
del 24 marzo 1986. pag. 2065

Decreto 17 maggio 1999, n. 279.

Espropriazione dei terreni necessari alla realizzazione di
una pista di servizio alla vasca dell’acquedotto comunale
in località Croux nel Comune di ALLEIN. Decreto di fis-
sazione indennità e contributo.

pag. 2066

Determinazione 17 maggio 1999, prot. n. 1658/5/SGT.

Delega all’Assessore al Territorio, Ambiente e Opere
pubbliche, sig. Franco VALLET, per la firma dei provve-
dimenti di cui all’articolo 5, comma 3 e all’articolo 6, com-
ma 4, del Decreto Legislativo 30 aprile 1992, n. 285 (Nuo-
vo Codice della Strada). pag. 2068

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO

E TRASPORTI

Decreto 10 maggio 1999, n. 64.

Cancellazione dal Registro Esercenti il Commercio.
pag. 2070

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 26 aprile 1999, n. 1310.

Comune de BRISSOGNE. Approvazione, con modifica-
zioni, della variante n. 8 al vigente piano regolatore gene-
rale comunale, adottata con deliberazione consiliare n. 8
del 24 febbraio 1997. pag. 2070

Arrêté n° 275 du 13 mai 1999,

portant modification de la commission technico-consulta-
tive préposée à la collecte, à la conservation et à la distri-
bution du sang humain, visée à la loi régionale n° 60 du 22
décembre 1980, telle qu’elle a été modifiée par la loi régio-
nale n° 63 du 27 août 1994. page 2062

Arrêté n° 276 du 14 mai 1999,

portant nouvelle composition du conseil d’administration
et du conseil de surveillance de l’IACP de la Vallée d’Aos-
te, au titre de la période 1999/2004. page 2064

Arrêté n° 277 du 14 mai 1999,

modifiant l’arrêté du président du Gouvernement régio-
nal n° 300 du 24 mars 1986 autorisant l’USL de la Vallée
d’Aoste à utiliser et à détenir des sources radioactives des-
tinées à l’unité opérationnelle de médecine nucléaire.

page 2065

Arrêté n° 279 du 17 mai 1999,

portant expropriation des terrains nécessaires à la réali-
sation d’une piste desservant le bassin du réseau commu-
nal d’adduction  d’eau au lieu-dit Croux, dans la commu-
ne d’ALLEIN. Détermination de l’indemnité et de la sub-
vention régionale complémentaire. page 2066

Décision du 17 mai 1999, réf. n° 1658/5/SGT.

Délégation à l’assesseur au territoire, à l’environnement
et aux ouvrages publics, M. Franco VALLET, à l’effet de
signer les actes visés au 3e alinéa de l’art. 5 et au 4e alinéa
de l’art. 6 du décret législatif n° 285 du 30 avril 1992 (Nou-
veau code de la route). page 2068

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 64 du 10 mai 1999,

portant radiation du registre du commerce.
page 2070

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1310 du 26 avril 1999,

portant approbation, avec modifications, de la variante 
n° 8 du plan régulateur général en vigueur dans la commu-
ne de BRISSOGNE, adoptée par la délibération du Conseil
communal n° 8 du 24 février 1997. page 2070
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Deliberazione 10 maggio 1999, n. 1472.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e recla-
mate dai creditori con prelievo dal fondo di riserva.

pag. 2079

Délibération n° 1474 du 10 mai 1999,

portant prélèvement de crédits du «Fonds régional de
solidarité pour des mesures en cas de calamités naturel-
les» pour l’année 1999 et modification de la délibération
n° 2 du 11 janvier 1999. page 2084

Deliberazione 10 maggio 1999, n. 1475.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 1999 per l’iscrizione di assegnazioni statali, con
modificazione al bilancio di gestione per l’anno mede-
s i m o . pag. 2085

Deliberazione 10 maggio 1999, n. 1520.

Scioglimento, ai sensi dell'art. 2544 del Codice Civile, sen-
za nomina di commissario liquidatore, di cinque società
cooperative. pag. 2087

Deliberazione 10 maggio 1999, n. 1547.

Approvazione della graduatoria regionale provvisoria,
valevole per il periodo dall’01.07.1999 al 30.06.2000, di
cui agli artt. 2 e 3 dell’accordo per la disciplina dei rap-
porti con i medici specialisti pediatri di libera scelta,
reso esecutivo con DPR 21.10.96, n. 613.

pag. 2088

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO, AMBIENTE

E OPERE PUBBLICHE 

Albo regionale di preselezione delle imprese (art. 23 legge
regionale 20 giugno 1996, n. 12).

Avviso di aggiornamento periodico. pag. 2089

ATTI
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 4 maggio 1999,
n. 12.

Adozione di variante n. 1 non sostanziale al P.R.G.C.
vigente. pag. 2090

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 6
maggio 1999, n. 34.

Progetto preliminare per realizzazione parcheggio e
allargamento strada in loc. Thuvex – Variante non

Délibération n° 1472 du 10 mai 1999,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte des
restes à payer pour péremption administrative et récla-
mées par les créanciers. Prélèvement de crédits du fonds
de réserve. page 2079

Deliberazione 10 maggio 1999, n. 1474.

Prelievo di somma dal «Fondo di solidarietà regionale per
interventi in occasione del verificarsi di eventi calamito-
si». Anno 1999. Modifica della deliberazione dell’11 gen-
naio 1999, n. 2. pag. 2084

Délibération n° 1475 du 10 mai 1999,

portant rectifications du budget prévisionnel 1999 de la
Région en raison des crédits supplémentaires alloués par
l’État, ainsi que modifications du budget de gestion 1999
de la Région. page 2085

Délibération n° 1520 du 10 mai 1999,

portant dissolution, sans nomination de commissaires
liquidateurs, de cinq sociétés coopératives, aux termes de
l’article 2544 du Code civil. page 2087

Délibération n° 1547 du 10 mai 1999,

portant approbation de la liste d’aptitude régionale pro-
visoire, valable pour la période allant du 1er juillet 1999  au
30 juin 2000, au sens des articles 2 et 3 de l’accord pour la
réglementation des rapports avec les médecins pédiatres
à choix libre, rendu applicable par le DPR n° 613 du 
21 octobre 1996. page 2088

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Registre régional de présélection des entreprises (art. 23
de la loi régionale n. 12 du 20 juin 1996)

Avis de mise à jour. page 2089

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHÂTILLON. Délibération du Co n s e i l
communal n° 12 du 4 mai 1999,

portant adoption de la variante non substantielle n° 1 du
PRGC en vigueur. page 2090

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération n° 34
du 6 mai 1999,

portant adoption de la variante non substantielle du
PRGC relative à l’avant-projet pour la réalisation d’un
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sostanziale al P.R.G.C. – Approvazione – art. 16, comma
3 L.R. 06.04.1998, n. 11.

pag. 2091

Comune di SAINT-CHRISTOPHE.

Richiesta Sigg. FRASSON – MASIERO. Adozione
variante non sostanziale al P.R.G.C. – Zona D2.

pag. 2092

AVVISI DI CONCORSO

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Dipartimento perso-
nale e organizzazione.

Bando di concorso pubblico, per titoli, per la nomina a
posti di bidello e accudiente (con rapporto di lavoro a
tempo pieno e a tempo parziale) - 3ª qualifica funzionale -
appartenenti all’organico delle istituzioni scolastiche ed
educative dipendenti dalla Regione del ruolo unico regio-
nale per gli anni scolastici 1999/2000 e 2000/2001.

pag. 2093

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Dipartimento perso-
nale e organizzazione. 

Bando concorso pubblico, per titoli ed esami, per la nomi-
na a 12 posti di Istruttore amministrativo (8ª qualifica
funzionale) nell’ambito dell’organico della Giunta regio-
nale. pag. 2108

Comune di AYAS.

Esito del concorso pubblico del 07.05.1999 per titoli ed
esami per l’assunzione di n. 1 tecnico comunale - Istrutto-
re Tecnico di VI q.f. 

pag. 2124

Comune di FÉNIS.

Graduatoria finale. pag. 2125

Comune di MONTJOVET.

Graduatoria finale. pag. 2125

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES.

Estratto del bando di concorso pubblico per soli esami per
la copertura di un posto di aiuto-bibliotecario VIª Q.F. a
tempo determinato – part-time 18 ore settimanali – in
sostituzione di dipendente in maternità.

pag. 2125

Comune di SAINT-PIERRE.

Bando di concorso pubblico per esami, per l’assunzione a
tempo parziale (18 ore settimanali) e indeterminato di un

parc de stationnement et l’élargissement d’une route au
hameau de Thuvex, au sens du 3e alinéa de l’art. 16 de la
LR n° 11 du 6 avril 1998. page 2091

Commune de SAINT-CHRISTOPHE.

Requête de M. FRASSON – MASIERO. Adoption d’une
variante non substantielle du PRGC relative à la zone D2.

page 2092

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste – Département du per-
sonnel et de l’organisation.

Avis de concours externe, sur titres, pour le recrutement
d’agents et d’auxiliaires de service (contrat de travail à
plein temps et à temps partiel) – 3 e grade – dans le cadre
de l’organigramme des établissements scolaires et éduca-
tifs de la Région appartenant au cadre unique régional,
au titre des années scolaires 1999/2000 et 2000/2001.

page 2093

Région autonome Vallée d’Aoste – Département du per-
sonnel et de l’organisation.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement de douze instructeurs administratifs (8e gra-
de), dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement
régional. page 2108

Commune d’AYAS.

Résultat du concours externe, sur titres et épreuves, qui a
eu lieu le 7 mai 1999, en vue du recrutement d’un techni-
cien communal - Instructeur technique - VIe grade.

page 2124

Commune de FÉNIS.

Liste d’aptitude. page 2125

Commune de MONTJOVET.

Liste d’aptitude. page 2125

Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES.

Extrait d’un avis de concours externe, sur épreuves, pour
le recrutement d’un aide de bibliothèque contrat à durée
déterminée temps partiel 18 heures hebdomadaires – 
VIe grade – pour le remplacement de l’employée en congé
de maternité. page 2125

Commune de SAINT-PIERRE.

Avis de concours externe, sur épreuves, pour le recrute-
ment, à temps partiel (18 heures hebdomadaires), sous
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istruttore direttivo – VIIª qualifica funzionale, responsa-
bile area socio-assistenziale.

pag. 2128

Comunità Montana Grand-Paradis.

Pubblicazione esito concorso. pag. 2138

Comunità Montana Grand-Paradis.

Pubblicazione esito concorso. pag. 2139

Comunità Montana Monte Cervino.

Estratto di bando di concorso pubblico, per titoli ed esa-
mi, per l’assunzione in ruolo, di n. 1 Funzionario Settore
Tecnico - 8 q.f. - a 36 ore settimanali.

pag. 2140

ANNUNZI LEGALI

Dipartimento enti locali, servizi di prefettura e protezione
civile – Direzione Protezione civile.

Avviso di contratto stipulato. pag. 2143

Assessorato Agricoltura e Risorse naturali.

Bando di gara a pubblico incanto. pag. 2143

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Dipartimento Opere pubbliche.

Avviso di avvenuto pubblico incanto.
pag. 2147

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche.

Bando di gara a pubblico incanto. pag. 2147

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di BIONAZ
– Frazione Dzovennoz, n. 1 (AO) – Tel. 0165/730966.

Avviso di procedura aperta – Asta pubblica.
pag. 2150

Comune di PERLOZ – Ufficio Convenzionato dei Lavori
Pubblici presso la Comunità Montana Monte Rosa.

Avviso di asta pubblica. pag. 2151

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di VALPEL-
L I N E – c/o Municipio – Località Prailles, n. 7 – 11010
VALPELLINE (AO) – Tel. 0165/73227.

Avviso di procedura aperta. pag. 2151

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di VERRÈS
– c/o Municipio – Via Caduti Libertà, n. 22 – 11029
VERRÈS (AO) – Tel. 0125/929324.

Avviso di procedura aperta. pag. 2152

contrat à durée indéterminée, d’un instructeur de direc-
tion – VIIe grade – responsable de l’aire de l’aide sociale.

page 2128

Communauté de montagne Grand-Paradis.

Publication du résultat d’un concours. page 2138

Communauté de montagne Grand-Paradis.

Publication du résultat d’un concours. page 2139

Communauté de Montagne Mont Cervin.

Extrait du concours publique, sur titres et sur épreuves,
pour le recrutement d’un Fonctionnaire  titulaire - Sec-
teur Technique – 8ème grade – pour 36 heures hebdoma-
daires. page 2140

ANNONCES LÉGALES

Département des collectivités locales, des fonctions pré-
fectorales et de la protection civile – Direction de la pro-
tection civile.

Avis de passation de contrat. page 2143

Assessorat de l’agriculture et des ressources naturel-
l e s .

Avis d’appel d’offres ouvert. page 2143

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Département des ouvrages publics.

Avis d’adjudication d’appel d’offres ouvert.
page 2147

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics.

Avis d’appel d’offres ouvert. page 2147

Région Autonome de la Vallée d’Aoste – Commune de
B I O N A Z – Frazione Dzovennoz, n° 1 – 11010 Bionaz
(AO).

Appel d’offres ouvert.
page 2150

Commune de PERLOZ – Bureau Conventionné des Tra-
vaux Publics auprès de la Communauté de Montagne
Mont-Rose.

Avis d’appel d’offres ouvert. page 2151

Région Autonome de la Vallée d’Aoste – Commune de
V A L P E L L I N E – Hameau Prailles, n° 7 – 11010 V A L-
PELLINE (AO) – tél. 0165/73227.

Appel d’offres ouvert. page 2151

Région Autonome de la Vallée d’Aoste – Commune de
VERRÈS – Rue Caduti Libertà, n° 22 – 11029 VERRÈS
(AO) – tél. 0125/929324.

Appel d’offres. page 2152
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Consorzio dei Comuni della Valle d’Aosta – Bacino
Imbrifero della Dora Baltea.

Avviso di gara per pubblico incanto. pag. 2153

Grand-Saint-Bernard S.p.A. – Sede: Saint-Rhémy-en-
Bosses, presso Municipio, Frazione Saint-Léonard n. 10 –
Capitale sociale versato L. 2.195.000.000 – Registro delle
Imprese di AOSTA: n. 3347.

Avviso per l’esercizio del diritto di opzione.
pag. 2156

Struttura Valle d’Aosta S.r.l.

Rettifica di avviso di asta pubblica – Bando di gara
mediante procedura aperta, pubblicato sul B.U.R. n. 21
del 11 maggio 1999. pag. 2156

AMBIENTE

Decreto 14 maggio 1999, n. 277.

Autorizzazione all’U.S.L. della Valle d’Aosta all’impiego
ed alla detenzione di sorgenti radioattive da utilizzare
presso l’Unità Operativa di Medicina Nucleare – Modifi-
ca del decreto del Presidente della Giunta regionale n. 300
del 24 marzo 1986. pag. 2065

AMMINISTRAZIONE REGIONALE
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ACTES 
DU PRÉSIDENT

DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Arrêté n° 265 du 11 mai 1999,

portant détermination de l’indemnité provisoire due
pour l’occupation des terrains nécessaires à la réalisation
du croisement des routes régionales n° 23 et n° 24 de Val-
savarenche et de la vallée de Rhêmes avec la route natio-
nale n° 26 de la Vallée d’Aoste,  dans la commune de VIL-
LENEUVE.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de VILLENEUVE, compris dans les zones Ite et
Ip1 du PRGC de ladite commune et nécessaires pour les tra-
vaux de réalisation du croisement des routes régionales n° 23
et n° 24 de Valsavarenche et de la vallée de Rhêmes avec la
route nationale n° 26 de la Vallée d’Aoste, l’indemnité provi-
soire et la subvention régionale complémentaire, déterminées
au sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 modifiée,  sont
fixées comme suit :

COMMUNE CENSUELLE DE VILLENEUVE

2) En cas de cession volontaire des terrains en question et
d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’expro-
priation et l’éventuelle subvention régionale font l’objet des
majorations prévues par les lois en vigueur en la matière ;

3) Le présent arrêté est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel et au Bulletin des annonces légales  de la Région et le
bureau des expropriations est chargé de communiquer aux
propriétaires concernés le montant des indemnités fixées.

Fait à Aoste, le 11 mai  1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

ATTI
DEL PRESIDENTE

DELLA GIUNTA REGIONALE

Decreto 11 maggio 1999, n. 265.

Determinazione dell’indennità provvisoria dovuta per
l’occupazione dei terreni necessari alla realizzazione
dell’innesto a piani sfalsati per le s.r. n. 23 e 24 di Valsa-
varenche e della valle di Rhêmes con la s.s. n. 26 della Val-
le d’Aosta in Comune di VILLENEUVE.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di VILLENEUVE e ricompresi nelle zone Ite e Ip1
del P.R.G.C. necessari per i lavori di realizzazione dell’inne-
sto a piani sfalsati per le s.r. n. 23 e 24 di Valsavarenche e del-
la valle di Rhêmes con la s.s. n. 26 della Valle d’Aosta in
Comune di VILLENEUVE, l’indennità provvisoria ed il con-
tributo regionale integrativo, determinati rispettivamente ai
sensi della legge 22.10.1971, n. 865 e successive modifica-
zioni, sono determinati come segue:

COMUNE CENSUARIO DI VILLENEUVE

2) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei ter-
reni interessati, le indennità di espropriazione ed il relativo
contributo regionale, ove previsto, saranno soggetti alle mag-
giorazioni previste dalle leggi in materia;

3) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel Bol-
lettino della Regione e nel Foglio Annunzi Legali della
Regione e l’ammontare delle indennità determinate con il
presente provvedimento verrà comunicato ai proprietari
espropriandi a cura dell’Ufficio Espropri dell’Amministra-
zione regionale.

Aosta, 11 maggio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1) ENEL S.p.A.
F. 15 – n. 248 (ex 3/b) – sup. occ. mq. 1300 – Colt. – E.U. – Zona Ite
F. 15 – n. 250 (ex 219/b) – sup. occ. mq. 180 – Colt. – E.U. – Zona Ip1
Indennità: L. 8.880.000
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Decreto 12 maggio 1999, n. 269.

Riconoscimento della qualifica di agente di pubblica sicu-
rezza all’agente di polizia municipale del comune di VAL-
TOURNENCHE, Antonio LAZZONI.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

È riconosciuta la qualifica di agente di pubblica sicurezza
all’agente di polizia municipale del comune di VALTOUR-
NENCHE Antonio LAZZONI, nato ad AOSTA il 24 marzo
1969.

Aosta, 12 maggio 1999. 

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 12 maggio  1999, n. 270.

Riconoscimento della qualifica di agente di pubblica si-
curezza all’agente di polizia municipale del comune di
S A RRE, Ivana BELLU.

IL PRESIDENTE 
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

È riconosciuta la qualifica di agente di pubblica sicurezza
all’agente di polizia municipale del comune di SARRE Ivana
BELLU, nata ad AOSTA il 27 luglio marzo 1974. 

Aosta, 12 maggio  1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Arrêté n° 271 du 12 mai 1999,

portant expropriation de terrains pour le réaménage-
ment de rue Colomba, dans la commune de LA SALLE.
Détermination de l’indemnité provisoire.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des immeubles situés dans
la commune de LA SALLE, compris dans les zones E et F6

Arrêté n° 269 du 12 mai 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à l’agent de police municipale de la commune de
VALTOURNENCHE, M. Antonio LAZZONI.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT VALDÔTAIN

Omissis

arrête

L’agent de la police municipale de la commune de VAL-
TOURNENCHE, M. Antonio LAZZONI, né à AOSTEle 24
mars 1969, est reconnu comme agent de la sûreté publique.

Fait à Aoste, le 12 mai 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 270 du 12 mai 1999,

portant reconnaissance de la qualité d’agent de la sûreté
publique à l’agent de police municipale de la commune de
SARRE, Ivana BELLU.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT VALDÔTAIN

Omissis

arrête

L’agent de la police municipale de la commune de SAR-
RE, Ivana BELLU, née à AOSTE le 27 juillet mars 1974, est
reconnu comme agent de la sûreté publique.

Fait à Aoste, le 12 mai 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Decreto 12 maggio 1999, n. 271.

Espropriazione di terreni per la sistemazione di via
Colomba, in Comune di LA SALLE. Fissazione indennità.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in Comune
di LA SALLE ricompresi in zona E ed F6 del P.R.G.C.,
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necessari per i lavori di sistemazione di via Colomba,
l’indennità provvisoria ed il contributo regionale integrativo,
determinati rispettivamente ai sensi della legge 22.10.1971,
n. 865 e della legge regionale 11.11.1974, n. 44 e successive
modificazioni, sono determinati come segue:

du plan régulateur général communal et nécessaires pour les
travaux de réaménagement de rue Colomba, l’indemnité pro-
visoire et la subvention régionale complémentaire – détermi-
nées respectivement aux termes de la loi n° 865 du 22 octobre
1971 et de la loi régionale n° 44 du 11 novembre 1974 modi-
fiée – sont fixées comme suit :

1) MARGROTTO Napoleone
nato a LA SALLE il 03.06.1929
F. 39 - map. 655 di mq. 23 – Pri
F. 39 - map. 656 di mq. 86 – Pri
Indennità: Lire 178.435
Contributo: Lire 1.399.085

2) ISTITUTO DIOCESANO PER IL SOSTENTAMENTO
DEL CLERO
F. 39 - map. 657 di mq. 96 – Pri
F. 39 - map. 658 di mq. 71 – Pri
F. 39 - map. 659 di mq. 1 – Pri
F. 39 - map. 660 di mq. 118 – Pri
Indennità: Lire 468.180
Contributo: Lire 3.670.995

2) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in Comune
di LA SALLE ricompresi in zona A20 del P.R.G.C., necessa-
ri per i lavori di cui al precedente punto 1), l’indennità prov-
visoria, ai sensi dell’art. 5-bis della legge 08.08.1992, n. 359
e successive modificazioni, è determinata come segue:

2) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de LA SALLE, compris dans la zone A20 du
PRGC, nécessaires pour les travaux visés au point 1) du pré-
sent arrêté, l’indemnité provisoire, au sens de l’art. 5-bis de la
loi n° 359 du 8 août 1992 modifiée, est déterminée comme
suit :

1) CONDOMINIO LA TANNERIE
F. 39 - map. 661 di mq. 13 – zona A20
Indennità: Lire 452.960

2) DAVID Delfina
nata a LA SALLE il 24.08.1927
F. 39 - map. 662 di mq. 28 – zona A20
Indennità: Lire 976.020

3) IMMOBILIARE CHEVEREL SECONDA SRL
F. 39 - map. 663 di mq. 19 – zona A20 con possibilità edi-
ficatoria
Indennità: Lire 997.785

4) TOGNI Silvano
nato a AOSTA il 14.01.1960
TOGNI Dario 
nato a AOSTA il 29.05.1964
TOGNI Gino 
nato a AOSTA il 08.04.1966
F. 39 - map. 664 di mq. 24 – zona A20
Indennità: Lire 836.520

5) PAREYSON Elodia 
nata a La Salle il 17.05.1922
F. 39 - map. 665 di mq. 24 – zona A20
Indennità: Lire 836.520

6) MARGROTTO Napoleone
nato a LA SALLE il 03.06.1929
F. 39 - map. 666 di mq. 28 – zona A20
Indennità: Lire 975.940

7) OCCARINI Ortensio
nato a AOSTA il 22.03.1940
OCCARINI Dante
nato a LA SALLE il 14.03.1943
F. 39 - map. 667 di mq. 48 – zona A20
Indennità: Lire 1.673.035

8) CASIRAGHI Ugo
nato in Svizzera il 06.03.1904
ALLEYSON Giulietta
nata in Svizzera il 27.07.1909
F. 39 - map. 651 di mq. 71 – zona A20
Indennità: Lire 2.473.845

9) MARGROTTO Napoleone
nato a LA SALLE il 03.06.1929
COMÉ Enrichetta
nata a COGNE il 24.10.1924
F. 39 - map. 652 di mq. 51 – zona A20
Indennità: Lire 1.777.600

10) OTTOZ Ottavio
nato a LA SALLE il 15.05.1921
F. 39 - map. 653 di mq. 32 – zona A20
Indennità: Lire 1.115.450

11) ALLEYSON Modesta
nata a LA SALLE il 27.10.1924
BENEYTON Alcide
nato a LA SALLE il 08.05.1925
F. 39 - map. 654 di mq. 3 – zona A20
Indennità: Lire 104.575

3) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei ter-
reni interessati l’indennità di espropriazione e l’eventuale
contributo regionale integrativo saranno soggetti alle mag-
giorazioni previste dalle vigenti leggi in materia.

3) En cas d’acceptation et de cession volontaire des ter-
rains en question, l’indemnité d’expropriation et l’éventuelle
subvention régionale complémentaire font l’objet des majo-
rations prévues par les lois en vigueur en la matière ;
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4) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’ente erogante l’indennità di esproprio dovrà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del venti per
cento, ai sensi dell’art. 11 della legge 30.12.1991, n. 413.

5) Sono demandati all’ente espropriante gli adempimen-
ti previsti dal comma 1. dell’art. 16 del decreto legislativo
30.12.1992, n. 504.

6) Il sindaco del Comune di LA SALLE è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa Presi-
d e n z a .

Aosta, 12 maggio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 13 maggio 1999, n. 273.

Espropriazione di terreni per la realizzazione di parcheg-
gi pubblici nelle località La Pera e Grassey, in Comune di
LA SALLE. Fissazione indennità.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in Comune
di LA SALLE ricompresi in zona A3 ed A23 del P.R.G.C.,
necessari per i lavori di realizzazione di parcheggi pubblici
nelle località La Pera e Grassey, l’indennità provvisoria, ai
sensi dell’art. 5-bis della legge 08.08.1992, n. 359 e successi-
ve modificazioni, è determinata come segue:

4) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue de 20% à titre
d’impôt, aux termes de l’art. 11 de la loi n° 413 du 30
décembre 1991 ;

5) L’établissement expropriant est chargé de suivre la
procédure prévue par le premier alinéa de l’art. 16 du décret
législatif n° 504 du 30 décembre 1992 ;

6) Le syndic de la commune de LA SALLE est chargé de
communiquer aux propriétaires concernés, au sens de la loi,
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent
arrêté au nom et pour le compte de la Présidence du Gouver-
nement régional.

Fait à Aoste, le 12 mai 1999.

Le président, 
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 273 du 13 mai 1999,

portant expropriation des terrains nécessaires à la réali-
sation de parcs de stationnement aux lieux-dits La Pera et
Grassey dans la commune de LA SALLE. Détermination
de l’indemnité provisoire.

LE PRÉSIDENT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des immeubles situés dans
la commune de LA SALLE, compris dans les zones A3 et
A23 du PRGC et nécessaires aux travaux de réalisation de
parcs de stationnement aux lieux-dits La Pera et Grassey,
l’indemnité provisoire,  déterminée aux termes de l’article 5
bis de la loi n° 359 du 8 août 1992 modifiée, est fixée comme
suit :

Loc. La Pera o Chabodey

1) BELLI Vanda
nata a PAVIA il 22.06.1933
BONOLDI Teresa
nata a AOSTA il 15.10.1966
CHABOD Bruno
nato a LA SALLEil 05.09.1935
CHABOD Elge Maria
nata a AOSTA il 12.12.1956
CHABOD Franco Giulio
nato a LA SALLE il 17.06.1942
CHABOD Lucia
nata a LA SALLE il 27.10.1949
CHABOD Luigi
nato a LA SALLE il 02.08.1957
CHATEL Edo
nato a LA SALLE il 11.04.1956

COCCOZ Christiane Renée 
nata in Francia il 31.12.1950
COSTALUNGA Maurizio
nato a CATANIA il 29.03.1958
GALLO LASSERE Libera 
nata a LA SALLEil 22.05.1958
GUILLOD Franca Eugenia 
nata a ZAVATTARELLO (PV) il 10.09.1946
GUILLOD Maria Teresa 
nata a ZAVATTARELLO (PV) il 16.01.1944
JORDANEY Pietro Ottavio 
nato a LA SALLE il 15.04.1949
LA PIANA Daniele Giuseppe 
nato a TORINO il 14.06.1956
MACCAGNAN Liviana 
nata a AOSTA il 09.08.1960
PERRUCHON Maria
nata a MORGEX il 16.07.1941
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SCALVINO Andrea
nato a AOSTA il 12.03.1959
SCALVINO Daniela
nata a AOSTA il 05.09.1954
SCALVINO Gina
nata a LA SALLE il 01.01.1921
F. 58 - map. 118/b (strade) di mq. 17 – zona A23
Indennità: Lire 390.305

2) CHABOD Celestino
nato a LA SALLE il 07.06.1932
F. 58 - map. 299/b (strade) di mq. 49 – zona A23
Indennità: Lire 1.124.770

3) QUAT Mosè
nato a LA SALLE il 18.03.1923
F. 58 - map. 300 di mq. 37 – zona A23
Indennità: Lire 849.315

4) CHABOD Bruno
nato a LA SALLE il 05.09.1935
F. 58 - map. 301/b (strade) di mq. 71 – zona A23
Indennità: Lire 1.629.770

5) REQUEDAZ Rosa
nata a LA SALLE il 10.09.1912
F. 58 - map. 571/b (strade) di mq. 150 – zona A23
Indennità: Lire 3.443.175

6) PEDROLINI Gemma
nata a LA SALLE il 22.05.1933
F. 58 - map. 572/b (strade) di mq. 156 – zona A23
Indennità: Lire 3.580.200

7) ISTITUTO DIOCESANO PER IL SOSTENTAMEN-
TO DEL CLERO
F. 58 - map. E/b (strade) di mq. 29 – zona A23
Indennità: Lire 665.550

Loc. Grassey

8) FOSSERET Ida
nata a LA SALLEil 09.03.1920
F. 9 - map. 410/b (strade) di mq. 8 – zona A3
Indennità: Lire 216.035

9) LETTRY Allietta Anita
nata a SAINT-PIERRE il 16.02.1921
F. 9 - map. 411/b (strade) di mq. 125 – zona A3
F. 9 - map. 411/c (strade) di mq. 38 – zona A3
Indennità: Lire 4.401.735

10) SOC. ECHARLOD SRL
F. 9 - map. 412/c (strade) di mq. 281 – zona A3
Indennità: Lire 7.588.265

11) FOSSERET Ida 
nata a LA SALLE il 09.03.1920
FOSSERET Noè
FOSSERET Silvia
F. 9 - map. 413/b (strade) di mq. 4 – zona A3
Indennità: Lire 108.020

12) BAL Giorgio
nato a LA SALLE il 17.04.1954
F. 9 - map. 414 di mq. 41 – zona A3
Indennità: Lire 1.107.220

13) TISSEUR Luciana
nata a LA SALLE il 16.01.1946
TISSEUR Marino
nato a AOSTA il 13.09.1954
F. 9 - map. 415/b (strade) di mq. 28 – zona A3
F. 29 - map. 71/b (strade) di mq. 28 – zona A3
Indennità: Lire 1.512.280

14) FERRARIS Giulietta
nata a LA SALLE il 27.01.1912
F. 9 - map. 416 di mq. 21 – zona A3
Indennità: Lire 567.115

15) GUICHARDAZ Lisetta 
nata a JOVENÇAN il 18.02.1929
PASCAL Pierino Elio
nato a LA SALLE il 18.09.1949
PASCAL Donato
nato a LA SALLE il 21.04.1957
PASCAL Daniele 
nato a AOSTA il 28.05.1956
F. 9 - map. 417/b (strade) di mq. 6 – zona A3
F. 9 - map. 418/b (strade) di mq. 3 – zona A3
Indennità: Lire 243.035

2) En cas d’acceptation et de cession volontaire des ter-
rains en question, l’indemnité d’expropriation fait l’objet des
majorations prévues par les lois en vigueur en la matière ;

3) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue de 20% à titre
d’impôt, aux termes de l’art. 11 de la loi n° 413 du 30
décembre 1991 ;

4) L’établissement expropriant est chargé de suivre la
procédure prévue par le premier alinéa de l’art. 16 du décret
législatif n° 504 du 30 décembre 1992 ;

2) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei ter-
reni interessati l’indennità di espropriazione sarà soggetta
alle maggiorazioni previste dalle vigenti leggi in materia.

3) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’ente erogante l’indennità di esproprio dovrà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del venti per
cento, ai sensi dell’art. 11 della legge 30.12.1991, n. 413.

4) Sono demandati all’ente espropriante gli adempimen-
ti previsti dal comma 1. dell’art. 16 del decreto legislativo
30.12.1992, n. 504.
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5) Le syndic de la commune de LA SALLEest chargé de
communiquer aux propriétaires concernés, au sens de la loi,
le montant des indemnités provisoires fixées par le présent
arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence du Gouver-
nement régional.

Fait à Aoste, le 13 mai 1999.

Le président, 
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 274 du 13 mai 1999,

portant reconduction des autorisations délivrées à des
structures précédemment autorisées et ouvertes  à la date
d’entrée en vigueur du DPR du 14 janvier 1997, faisant
suite à l’approbation d’orientations et de procédures
visant la constatation et la vérification des conditions
minimales visées au DPR.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1. La validité des autorisations d’ouverture et de fonc-
tionnement des structures sanitaires, déjà délivrées au sens de
la loi régionale n° 70 du 25 octobre 1982, est reconduite jus-
qu’au 30 septembre 1999, date d’entrée en vigueur du DPR
du 14 janvier 1997 ;

2. Le présent arrêté est notifié par l’Assessorat régional de
la santé, du bien-être et des politiques sociales aux titulaires
des structures concernées et à l’USL de la Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 13 mai 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 275 du 13 mai 1999,

portant modification de la commission technico-consulta-
tive préposée à la collecte, à la conservation et à la distri-
bution du sang humain, visée à la loi régionale n° 60 du 22
décembre 1980, telle qu’elle a été modifiée par la loi régio-
nale n° 63 du 27 août 1994.

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la loi régionale n° 60 du 22 décembre 1980 portant di-
spositions pour la collecte, la conservation et la distribution du
sang humain, modifiée par la loi régionale n° 63 du 27 août
1994, et notamment son art. 7 qui prévoit la constitution de la
Commission régionale technico-consultative pour les activités
de collecte, conservation et distribution du sang humain ;

5) Il sindaco del Comune di LA SALLE è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’am-
montare delle indennità provvisorie determinate con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa Presi-
d e n z a .

Aosta, 13 maggio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 13 maggio 1999, n. 274.

Proroga delle autorizzazioni rilasciate a strutture già
autorizzate ed in esercizio alla data di entrata in vigore
del D.P.R. 14.01.1997 a seguito dell’approvazione di indi-
rizzi e procedure per l’accertamento e la verifica dei
requisiti minimi di cui al D.P.R.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1. di prorogare fino al 30 settembre 1999, la validità delle
autorizzazioni all’apertura ed esercizio alle strutture sanitarie
già rilasciate, ai sensi della legge regionale 25 ottobre 1982,
n. 70, alla data dell’entrata in vigore del D.P.R. 14 gennaio
1997;

2. di stabilire che il presente decreto sia notificato a cura
dell’Assessorato regionale della Sanità, Salute e Politiche
Sociali ai titolari alle strutture interessate ed all’U.S.L. della
Valle d’Aosta.

Aosta, 13 maggio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 13 maggio 1999, n. 275.

Modificazione della Commissione tecnico-consultiva per
le attività di raccolta, conservazione e distribuzione del
sangue umano di cui alla Legge Regionale 22 dicembre
1980, n. 60, come modificata dalla Legge Regionale 27
agosto 1994, n. 63.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Vista la legge regionale 22 dicembre 1980, n. 60 recante
«Norme per la raccolta, conservazione e distribuzione del
sangue umano», modificata dalla legge regionale 27 agosto
1994, n. 63, ed in particolare l’art. 7 che prevede l’istituzione
della commissione regionale tecnico-consultiva per le attività
di raccolta, conservazione e distribuzione del sangue umano.
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Vu la délibération du Gouvernement régional n° 10668 du
23 décembre 1994 approuvant la reconstitution, par arrêté du
président du Gouvernement régional, de la Commission ré-
gionale technico-consultative pour les activités de collecte,
coservation et distribution du sang humain visée à la loi sus-
mentionnée ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 5376 du
29 novembre 1996 portant remplacement de deux membres
de ladite Commission ;

Rappelant l’arrêté du président du Gouvernement régional
n° 18 du 11 janvier 1995 portant nomination des membres de
la Commission en cause et l’arrêté n° 768 du 9 décembre
1996 modifiant la composition de celle-ci ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 1449 du 3 mai 1999 portant remplacement d’un membre
de ladite Commission ;

arrête

1. La commission régionale technico-consultative prépo-
sée à la collecte, à la  conservation et à la distribution du sang
humain, visée à l’art. 7 de la loi régionale n° 60 du 22
décembre 1980 modifiée, après les modifications introduites
par la délibération du Gouvernement régional n° 1449 du 3
mai 1999 se compose comme suit :

– Assesseur régional à la santé, au bien-être et aux poli-
tiques sociales ou son délégué, exerçant les fonctions de
président ( de droit) ;

– Mme Piera SQUILLIA, chef du service de santé hospita-
lière et de gestion sanitaire de l’Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales ;

– M. Pietro BOSSO, commissaire de l’USL ;

– M. Carlo ARTAZ, responsable du Service de transfusion
de l’USL de la Vallée d’Aoste ou son délégué ;

– M. Gustavo CERRATO, médecin spécialiste en maladies
du sang et de la nutrition ;

– M. Corrado FOSSON, président de l’«Associazione
Volontari Italiani del Sangue» ;

– MM. Paolo DAVID, Ivo DEL DEGAN et Lino RIVIE-
RA, représentant de l’«Associazione Volontari Italiani
del Sangue» ;

2. Le secrétariat de la Commission est assuré par du per-
sonnel de l’Assesssorat régional de la santé, du bien-être et
des politiques sociales,  choisi par le dirigeant compétent ;

3) Une copie du présent arrêté est transmise :

– aux membres de la commission;

– au commissaire de l’USL ;

– aux associations de donneurs de sang de la Vallée
d’Aoste ;

Vista la delibeazione della GIunta regionale n. 10668 in
data 23 dicembre 1994, relativa all’approvazione della rico-
stituzione, con decreto del Presidente della Giunta regiona-
le, della Commissione regionale tecnico-consultiva per le
attività di raccolta, conservazione e distribuzione del san-
gue umano, di cui alla legge soprarichiamata;

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 5376 in
data 29 novembre 1996, relativa alla sostituzione di due
componenti della Commissione stessa;

Richiamati i propri decreti n. 18 in data 11 gennaio
1995 e n. 768 in data 9 dicembre 1996, concernenti rispetti-
vamente la nomina e la modificazione della Commissione
di cui si tratta;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale 
n. 1449 in data 3 maggio 1999 concernente la sostituzione
di un componente della Commissione suddetta;

decreta

1) la commissione regionale tecnico-consultiva per le
attività di raccolta, conservazione e distribuzione del sangue
umano di cui all’art. 7 della legge regionale 22 dicembre
1980, n. 60 e successive modificazioni, a seguito delle modi-
fiche apportate con la deliberazione della Giunta regionale 
n. 1449 del 3 maggio 1999 è nominata come segue:

– Assessore regionale alla Sanità, Salute e Politiche Socia-
li o da un suo delegato, con funzioni di Presidente (di
d i r i t t o ) ;

– dott.ssa Piera S Q U I L L I A, capo servizio della Sanità
ospedaliera ed economia sanitaria dell’Assessorato della
Sanità, Salute e Politiche Sociali;

– dott. Pietro BOSSO, Commissario dell’U.S.L.;

– dott. Carlo A R T A Z, responsabile del Servizio Trasfusio-
nale dell’U.S.L. della Valle d’Aosta, o da un suo delegato;

– dott. Gustavo CERRATO, medico specializzato in malat-
tie del sangue e ricambio;

– Sig. Corrado F O S S O N, presidente dell’Associazione
Volontari Italiani del Sangue;

– Sigg. Paolo DAVID, Ivo DEL DEGANe Lino RIVIERA,
rappresentanti dell’Associazione Volontari Italiani del
Sangue;

2) le funzioni di segreteria della Commissione sono svol-
te da personale dell’Assessorato regionale della Sanità, Salu-
te e Politiche Sociali, individuato dal dirigente competente;

3) copia del presente decreto sarà trasmessa:

– ai componenti della Commissione;

– al Commissario dell’U.S.L.;

– alle Associazioni donatori volontari di sangue operanti in
Valle d’Aosta;
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4) il presente decreto dovrà essere integralmente pubbli-
cato sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 13 maggio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 14 maggio 1999, n. 276.

Ricostituzione del Consiglio di Amministrazione e del
Collegio Sindacale dello I.A.C.P. della Valle d’Aosta, per
il quinquennio 1999/2004.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1. A partire dalla data del presente decreto e per la durata
di un quinquennio, il Consiglio di Amministrazione e il Col-
legio Sindacale dell’Istituto Autonomo per le Case Popolari
della Valle d’Aosta sono così ricostituiti :

Consiglio di Amministrazione

1) SALZONEFrancesco, nominato dalla Giunta regionale,
con funzioni di Presidente;

2) CHENUIL Vilmo, nominato dalla Giunta regionale, con
funzioni di Vice Presidente;

3) S C R U F A R I Piero, nominato dalla Giunta regionale,
componente;

4) ROSSI PRELLE Ida, rappresentante del Ministero del
Lavoro e della Previdenza Sociale, componente;

5) IMPERIALLuigino, rappresentante delle Organizzazio-
ni Sindacali, componente;

6) R E N G H I Marino, rappresentante delle Organizzazioni
Sindacali, componente;

7) STATTI Raffaele, rappresentante delle Organizzazioni
Sindacali, componente;

8) INCOLETTI Luigi, rappresentante degli assegnatari di
alloggi economici e popolari, componente;

9) C A R B O N E L L I Jean, rappresentante delle Organizza-
zioni Sindacali dei Lavoratori Autonomi, componente;

Collegio Sindacale

1) N E G R E T T O Alessandro, con funzioni di Presidente
nominato dalla Giunta regionale;

2) F O R M I C A Orlando, nominato dalla Giunta regionale,
sindaco effettivo;

3) ANGHILANTE CAPOBIANCO Onorata, rappresentan-

4) Le présent arrêté est intégralement publié au Bulletin
officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 13 mai 1999

Le Président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 276 du 14 mai 1999,

portant nouvelle composition du conseil d’administration
et du conseil de surveillance de l’IACP de la Vallée d’Aos-
te, au titre de la période 1999/2004.

LE PRÉSIDENT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1. À compter de la date du présent arrêté et pour une durée
de cinq ans, le conseil d’administration et le conseil de sur-
veillance de l’Institut autonome des logements sociaux de la
Vallée d’Aoste (IACP) sont composés comme suit :

Conseil d’administration

1) Francesco S A L Z O N E , nommé par le Gouvernement
régional, en qualité de président ;

2) Vilmo CHENUIL, nommé par le Gouvernement régio-
nal, en qualité de vice-président ;

3) Piero SCRUFARI, nommé par le Gouvernement régio-
nal, membre ;

4) Ida ROSSI PRELLE, représentante du Ministère du tra-
vail et de la sécurité sociale, membre ;

5) Luigino IMPÉRIAL, représentant des organisations syn-
dicales, membre ;

6) Marino RENGHI, représentant des organisations syndi-
cales, membre ;

7) Raffaele STATTI, représentant des organisations syndi-
cales, membre ;

8) Luigi INCOLETTI, représentant des bénéficiaires des
logements sociaux, membre ;

9) JeanCARBONELLI, représentant des organisations syn-
dicales des travailleurs autonomes, membre ;

Conseil de surveillance

1) Alessandro NEGRETTO, nommé par le Gouvernement
régional, en qualité de président ;

2) Orlando FORMICA, nommé par le Gouvernement régio-
nal, membre titulaire ;

3) Onorata ANGHILANTE CAPOBIANCO, représentante
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te del Ministero del Tesoro, del Bilancio e della Program-
mazione Economica, sindaco effettivo;

2. I rappresentanti della Regione nel Consiglio di Ammi-
nistrazione e nel Collegio Sindacale restano in carica per lo
stesso periodo degli organi che li hanno eletti, ai sensi e per
gli effetti dell’art. 6, comma 8 della L. 865/71.

3. Il Consiglio di Amministrazione dello IACP sarà inte-
grato con il rappresentante del Ministero dei Lavori Pubblici,
di cui al numero 2) del terzo comma dell’art. 6 L. 865/71, non
appena lo stesso sarà nominato.

4. Il Presidente dell’Istituto Autonomo per le Case Popo-
lari della Valle d’Aosta è incaricato dell’esecuzione del pre-
sente decreto.

Aosta, 14 maggio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 14 maggio 1999, n. 277.

Autorizzazione all’U.S.L. della Valle d’Aosta all’impiego
ed alla detenzione di sorgenti radioattive da utilizzare
presso l’Unità Operativa di Medicina Nucleare – Modifi-
ca del decreto del Presidente della Giunta regionale n. 300
del 24 marzo 1986.

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) di modificare il punto 2) del decreto del Presidente del-
la Giunta regionale n. 300 del 24 marzo 1986, come segue:

– «2) all’Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta è rila-
sciato il nulla-osta alla detenzione ed all’impiego di sor-
genti radioattive in forma sigillata per la calibrazione e in
forma non sigillata per la diagnostica «in vivo» per l’atti-
vità annuale sottoindicata suddivisa per gruppo di
radioattività:

GRUPPO II

du Ministère du trésor, du budget et de la planification
économique, membre titulaire. 

2. Les représentants de la Région au sein du conseil
d’administration et du conseil de surveillance exercent leurs
fonctions jusqu’à l’expiration des organes qui les ont nom-
més, aux termes du 8e alinéa de l’art. 6 de la loi n° 865/1971.

3. Le conseil d’administration de l’IACP sera complété
par le représentant du Ministère des travaux publics visé au
point 2) du troisième alinéa de l’art. 6 de la loi n° 865/1971,
dès que celui-ci aura été nommé.

4. Le président de l’Institut autonome des logements
sociaux de la Vallée d’Aoste est chargé de l’exécution du pré-
sent arrêté.

Fait à Aoste, le 14 mai 1999.

Le président, 
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 277 du 14 mai 1999,

modifiant l’arrêté du président du Gouvernement régio-
nal n° 300 du 24 mars 1986 autorisant l’USL de la Vallée
d’Aoste à utiliser et à détenir des sources radioactives des-
tinées à l’unité opérationnelle de médecine nucléaire.

LE PRÉSIDENT 
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Le point 2) de l’arrêté du président du Gouvernement
régional n° 300 du 24 mars 1986 est modifié comme suit :

«2) L’Unité sanitaire locale de la Vallée d’Aoste est autori-
sée à détenir et à utiliser des sources radioactives scellées
pour le calibrage et des sources radioactives non scellées
pour les diagnostics in vivo destinées aux activités
annuelles indiquées ci-après et réparties par groupe de
radioactivité :

GROUPE II

Radionuclidi Attività annuale autorizzata

Co-60* 50 µCi 1.85 MBq

I-125 5 mCi 185 MBq

I-131 50 mCi 1850 MBq

* sorgenti di calibrazione

Radionucléides Activité annuelle autorisée

Co-60* 50 µCi 1.85 MBq

I-125 5 mCi 185 MBq

I-131 50 mCi 1 850 MBq

* sources de calibrage
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GROUPE III

GROUPE IV

L’activité exercée à chaque instant ne doit pas dépasser
20% de l’activité annuelle autorisée.

La présente autorisation est subordonnée au respect des
dispositions générales et spécifiques en matière de protection
et de sécurité, visées à la demande du 20 février 1995, aux-
quelles il est fait référence dans leur intégralité». 

2) Le présent arrêté est notifié à l’U.S.L. de la Vallée
d’Aoste par l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales.

Fait à Aoste, le 14 mai 1999.

Le président,
Dino VIÉRIN

Arrêté n° 279 du 17 mai 1999,

portant expropriation des terrains nécessaires à la réali-
sation d’une piste desservant le bassin du réseau commu-
nal d’adduction  d’eau au lieu-dit Croux, dans la commu-
ne d’ALLEIN.Détermination de l’indemnité et de la sub-
vention régionale complémentaire.

GRUPPO III

GRUPPO IV

L’attività istantaneamente detenuta non dovrà superare il
20% dell’attività annuale autorizzata.

La presente autorizzazione è condizionata all’osservanza
della Norme generali e specifiche di protezione e sicurezza,
allegata all’istanza del 20.02.1995, che si intendono qui inte-
gralmente richiamate»

2) di stabilire che il presente decreto è notificato, a cura
dell’Assessorato della Sanità, Salute e Politiche Sociali,
all’U.S.L. della Valle d’Aosta.

Aosta, 14 maggio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Decreto 17 maggio 1999, n. 279.

Espropriazione dei terreni necessari alla realizzazione di
una pista di servizio alla vasca dell’acquedotto comunale
in località Croux nel Comune di ALLEIN. Decreto di fis-
sazione indennità e contributo.

Radionuclidi Attività annuale autorizzata

Tc-99m 70 Ci 2590 GBq

Xe-133 50 mCi 1850 MBq

Cr-51 10 mCi 370 MBq

Tl-201 600 mCi 22200 MBq

Radionucléides Activité annuelle autorisée

Tc-99m 70 Ci 2590 GBq

Xe-133 50 mCi 1850 MBq

Cr-51 10 mCi 370 MBq

Tl-201 600 mCi 22200 MBq

Radionucléides Activité annuelle autorisée

Cs-137* 200 µCi 7.4 MBq
Co-57* 30 mCi 1 110 MBq
Co-57 1 mCi 37 MBq
Co-58 1 mCi 37 MBq
Fe-59 5 mCi 185 MBq
Ga-67 600 mCi 22 200 MBq
Se-75 20 mCi 740 MBq
Sr-89 48 mCi 1 776 MBq
Sr-85* 150 nCi 5 550 Bq
Y-88* 200 nCi 7 400 Bq
In-111 200 mCi 7 400 MBq
Sn-113* 100 nCi 3 700 Bq
I-123 600 mCi 22 200 MBq
Re-186 360 mCi 13 320 MBq
Hg-203* 50 nCi 1 850 Bq

* sources de calibrage

Radionuclidi Attività annuale autorizzata

Cs-137* 200 µCi 7.4 MBq
Co-57* 30 mCi 1110 MBq
Co-57 1 mCi 37 MBq
Co-58 1 mCi 37 MBq
Fe-59 5 mCi 185 MBq
Ga-67 600 mCi 22200 MBq
Se-75 20 mCi 740 MBq
Sr-89 48 mCi 1776 MBq
Sr-85* 150 nCi 5550 Bq
Y-88* 200 nCi 7400 Bq
In-111 200 mCi 7400 MBq
Sn-113* 100 nCi 3700 Bq
I-123 600 mCi 22200 MBq
Re-186 360 mCi 13320 MBq
Hg-203* 50 nCi 1850 Bq
* sorgenti di calibrazione
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1) LETEY Maria Elvira
nata ad ALLEIN il 13.10.1943
F. 8 – map. 442 di mq. 40 – Pri
F. 8 – map. 447 di mq. 7 - S
F. 8 – map. 448 di mq. 9 – S
F. 8 – map. 453 di mq. 12 – S
F. 8 – map. 459 di mq. 3 – I
F. 8 – map. 461 di mq. 3 – I
F. 8 – map. 462 di mq. 6 – S
F. 9 – map. 279 di mq. 15 – P
F. 9 – map. 281 di mq. 49 – Pri
F. 9 – map. 283 di mq. 55 – St
F. 8 – map. 444 di mq. 12 – I
F. 9 – map. 285 di mq. 5 – S
Indennità: L. 153.395
Contributo reg.le int.: L. 1.648.020

2) LETEY Maria Elvira
nata ad ALLEIN il 13.10.1943 – propr. per 2/5
CRETON Maria Angelina 
nata ad ALLEIN il 05.08.1934 – propr. per 1/5
CERISE Giulia Carla 
nata ad ALLEIN il 20.03.1938 – propr. per 9/90
NEX Angela 
nata ad AOSTA il 17.05.1961 – propr. per 1/90
NEX Bruna 
nata ad ALLEIN il 27.09.1955 – propr. per 1/90
NEX Enrica 
nata ad ALLEIN il 23.11.1956 – propr. per 1/90
NEX Franco 
nato ad ALLEIN il 08.07.1958 – propr. per 1/90
NEX Giorgio 
nato ad AOSTA il 20.01.1963 – propr. per 1/90
NEX Giulia 
nata ad ALLEIN il 26.01.1960 – propr. per 1/90
NEX Ivo 
nato ad AOSTA il 23.11.1965 – propr. per 1/90
NEX Piera 
nata ad AOSTA il 17.09.1970 – propr. per 1/90
NEX Renata 
nata ad AOSTA il 03.06.1964 – propr. per 1/90
COTTIN Marino 
nato ad ALLEIN il 17.02.1939 – propr. per 1/5

F. 8 – map. 443 di mq. 21 – I
Indennità: Lire 820
Contributo reg.le int.: Lire 32.585

3) LETEY Felicino Pietro 
nato ad ALLEIN il 26.04.1935 – propr. per 1/2
COTTIN Sidia 
nata ad ALLEIN il 24.11.1930 – propr. per 1/2
F. 8 – map. 445 di mq. 6 – I
F. 8 – map. 456 di mq. 3 – I
Indennità: Lire 350
Contributo reg.le int.: Lire 13.965

4) CERISE Giulia Carla 
nata ad ALLEIN il 20.03.1938 – propr. per 9/27
NEX Angela 
nata ad AOSTA il 17.05.1961 – propr. per 2/27
NEX Bruna
nata ad ALLEIN il 27.09.1955 – propr. per 2/27
NEX Enrica 
nata ad ALLEIN il 23.11.1956 – propr. per 2/27
NEX Franco 
nato ad ALLEIN il 08.07.1958 – propr. per 2/27
NEX Giorgio 
nato ad AOSTA il 20.01.1963 – propr. per 2/27
NEX Giulia 
nata ad ALLEIN il 26.01.1960 – propr. per 2/27
NEX Ivo 
nato ad AOSTA il 23.11.1965 – propr. per 2/27
NEX Piera 
nata ad AOSTA il 17.09.1970 – propr. per 2/27
NEX Renata 
nata ad AOSTA il 03.06.1964 – propr. per 2/27
F. 8 – map. 446 di mq. 26 – I
F. 8 – map. 457 di mq. 75 – Pri
Indennità: Lire 101.290
Contributo reg.le int.: Lire 1.025.520

5) LETEY Alessandro Giuseppe
nato ad ALLEIN il 12.09.1921
F. 8 – map. 449 di mq. 3 – I
Indennità: Lire 120
Contributo reg.le int.: Lire 4.655

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Omissis

decreta

1) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di ALLEIN e ricompresi nella zona «E» del
P.R.G.C., necessari alla realizzazione di una pista di servizio
alla vasca dell’acquedotto comunale in località Croux
l’indennità provvisoria ed il contributo regionale integrativo,
determinati rispettivamente ai sensi della legge 22.10.1971,
n. 865 e successive modificazioni e della legge regionale
11.11.1974, n. 44 e successive modificazioni, sono determi-
nati come segue:

ELENCO DITTE

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

arrête

1) Aux fins de l’expropriation des immeubles situés dans
la commune d’ALLEIN, compris dans les zones E du plan
régulateur général communal et nécessaires à la réalisation
d’une piste desservant le bassin du réseau communal d’ad-
duction d’eau au lieu-dit Croux, dans la commune
d’ALLEIN, L’indemnité provisoire et la subvention régiona-
le complémentaire – déterminées respectivement aux termes
de la loi n° 865 du 22 octobre 1971 et de la loi régionale n° 44
du 11 novembre 1974 modifiée – sont fixées comme suit :

LISTE DES ENTREPRISES
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2) In caso di cessione volontaria dei terreni interessati e di
contestuale accettazione dell’indennità offerta le indennità di
espropriazione ed il relativo contributo regionale, ove previ-
sto, saranno soggetti alle maggiorazioni prescritte dalle leggi
vigenti in materia.

3) Il Sindaco del Comune di ALLEIN è incaricato, ai sen-
si di legge, dell’offerta alle ditte espropriande dell’ammonta-
re delle indennità provvisorie determinate con il presente
provvedimento, a nome e per conto di questa Presidenza.

Aosta, 17 maggio 1999.

Il Presidente
VIÉRIN

Determinazione 17 maggio 1999, prot. n. 1658/5/SGT.

Delega all’Assessore al Territorio, Ambiente e Opere
pubbliche, sig. Franco VALLET, per la firma dei provve-
dimenti di cui all’articolo 5, comma 3 e all’articolo 6, com-
ma 4, del Decreto Legislativo 30 aprile 1992, n. 285 (Nuo-
vo Codice della Strada).

IL PRESIDENTE
DELLA GIUNTA REGIONALE

Visto il D.Lgt. 7 settembre 1945, n. 545, riguardante
l’ordinamento amministrativo della Valle d’Aosta;

Visto lo Statuto speciale per la Valle d’Aosta, promulga-
to con legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4;

3) En cas d’acceptation et de cession volontaire des ter-
rains en question, l’indemnité d’expropriation et l’éventuelle
subvention régionale complémentaire font l’objet des majo-
rations prévues par les lois en vigueur en la matière ;

6) Le syndic de la commune d’AL L E I N est chargé de
communiquer au propriétaire concerné, au sens de la loi, le
montant des indemnités provisoires fixées par le présent arrê-
té au nom et pour le compte de la Présidence du Gouverne-
ment régional.

Fait à Aoste, le 17 mai 1999.

Le président, 
Dino VIÉRIN

Décision du 17 mai 1999, réf. n° 1658/5/SGT.

Délégation à l’assesseur au territoire, à l’environnement
et aux ouvrages publics, M. Franco VALLET, à l’effet de
signer les actes visés au 3e alinéa de l’art. 5 et au 4e alinéa
de l’art. 6 du décret législatif n° 285 du 30 avril 1992 (Nou-
veau code de la route).

LE PRÉSIDENT
DU GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu le décret législatif n° 545 du 7 septembre 1945, portant
organisation administrative de la Vallée d’Aoste ;

Vu le Statut spécial de la Vallée d’Aoste, adopté par la loi
constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

6) CRETON Maria Angelina
nata ad ALLEIN il 05.08.1934
F. 8 – map. 450 di mq. 10 – S
F. 8 – map. 460 di mq. 3 – I
Indennità: Lire 7.670
Contributo reg.le int.: Lire 97.945

7) BIONAZ Carla
nata a VALPELLINE il 07.08.1950
F. 8 – map. 451 di mq. 3 – S
F. 8 – map. 452 di mq. 5 – S
Indennità: Lire 6.040
Contributo reg.le int.: Lire 74.635

8) DIEMOZ Alberto
nato ad ALLEIN il 21.04.1950
F. 8 – map. 454 di mq. 133 – Pri
Indennità: Lire 177.820
Contributo reg.le int.: Lire 1.747.040

9) LETEY Maria Elvira
nata ad ALLEIN il 13.10.1943 – propr. per 1/2
CERISE Giulia Carla 

nata ad ALLEIN il 20.03.1938 – propr. per 9/54
NEX Angela 
nata ad AOSTA il 17.05.1961 – propr. per 2/54
NEX Bruna 
nata ad ALLEIN il 27.09.1955 – propr. per 2/54
NEX Enrica 
nata ad ALLEIN il 23.11.1956 – propr. per 2/54
NEX Franco 
nato ad ALLEIN il 08.07.1958 – propr. per 2/54
NEX Giorgio 
nato ad AOSTA il 20.01.1963 – propr. per 2/54
NEX Giulia 
nata ad ALLEIN il 26.01.1960 – propr. per 2/54
NEX Ivo 
nato ad AOSTA il 23.11.1965 – propr. per 2/54
NEX Piera 
nata ad AOSTA il 17.09.1970 – propr. per 2/54
NEX Renata 
nata ad AOSTA il 03.06.1964 – propr. per 2/54
F. 8 – map. 458 di mq. 5 – I
Indennità: Lire 195
Contributo reg.le int.: Lire 7.760
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Vu la lettre g) du 1er alinéa de l’art. 4 de la loi régionale 
n° 66 du 7 décembre 1979 (Attributions  et compétences du
Conseil régional, du président du Conseil, du Gouvernement
régional et du président du Gouvernement régional), qui pré-
voit expressément, pour le président, la faculté de déléguer la
signature des actes susdits aux différents assesseurs ou aux
conseillers  ;

Rappelant la loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995 modi-
fiée, portant réforme de l’organisation de l’Administration
régionale de la Vallée d’Aoste et révision de la réglementa-
tion du personnel ;

Rappelant les délibérations du Conseil régional n° 10/XI,
13/XI, 14/XI, 15/XI, 16/XI, 17/XI, 18/XI, 19/XI du 30 juin
1998, relatives à la  nomination du président du Gouverne-
ment régional et des assesseurs préposés aux différents
Assessorats ;

Vu le 3e alinéa de l’art. 5 du décret législatif n° 285 du 30
avril 1992 (Nouveau code de la route), au sens duquel  les
actes relatifs à la réglementation de la circulation sont émis
par les collectivités propriétaires des routes ;

Vu l’article 6 du décret susdit, qui, à son 4e alinéa, énumè-
re les actes en question et, à son 5e alinéa, statue que la pro-
mulgation des actes susdits  revient au président du Gouver-
nement régional, relativement aux routes régionales ;

Rappelant la détermination du président du Gouverne-
ment régional n° 1 du 1er juillet 1998, par laquelle  ce dernier
donnait délégation aux assesseurs régionaux à l’effet de
signer les actes d’administration courante concernant les
affaires de l’Administration régionale selon les compétences
de ces derniers ;

Considérant qu’il est opportun de déléguer l’Assesseur
au territoire, à l’environnement et aux ouvrages publics,
M. Franco VALLET, à l’effet de signer les actes visés au 3e a l i-
néa de l’article 5 et au 4e alinéa de l’art. 6 du décret législatif
n° 285/1992 

décide

L’Assesseur au territoire, à l’environnement et aux
ouvrages publics, M. Franco VALLET, est délégué à l’effet
de signer, au nom du président du Gouvernement régional,
les actes en matière de circulation routière visés au 3e alinéa
de l’art. 5 et au 4e alinéa de l’art. 6 du décret législatif 
n° 285/1992.

Dont il est donné acte dans le présent procès-verbal qui,
après lecture, est confirmé et signé.

Le président,
Dino VIÉRIN

Le secrétaire,
Livio SALVEMINI

Le secrétaire soussigné certifie qu’une copie de la présen-

Visto l’articolo 4 , comma 1, lettera g), della Legge regio-
nale 7 dicembre 1979, n. 66 (attribuzioni e competenze del
Consiglio regionale, del Presidente del Consiglio, della Giun-
ta regionale e del Presidente della Giunta), che prevede
espressamente la facoltà, per il Presidente della Giunta regio-
nale, di delegare la firma degli atti propri;

Richiamata la Legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45, e
successive modificazioni, recante la riforma dell’organizza-
zione dell’Amministrazione regionale della Valle d’Aosta e
revisione della disciplina del personale;

Richiamate le deliberazioni del Consiglio regionale nn.
10/XI, 13/XI, 14/XI, 15/XI, 16/XI, 17/XI, 18/XI, 19/XI in
data 30 giugno 1998, relative alla nomina del Presidente del-
la Giunta regionale e degli Assessori preposti ai singoli rami
dei servizi dell’Amministrazione regionale;

Visto l’articolo 5, comma 3 del Decreto Legislativo 30
aprile 1992, n. 285 (Nuovo codice della strada), a norma del
quale i provvedimenti per la regolamentazione della circola-
zione sono emessi dagli enti proprietari;

Visto l’articolo 6 del decreto predetto, che, al comma 4,
elenca i suddetti provvedimenti, adottabili dagli enti proprie-
tari e, al comma 5, attribuisce la titolarità all’emanazione dei
provvedimenti medesimi, per le strade regionali, al Presiden-
te della Giunta;

Richiamata la propria determinazione in data 1° luglio
1998, n. 1, con la quale veniva delegata agli Assessori la fir-
ma degli atti di ordinaria amministrazione concernenti gli
affari dell’Amministrazione regionale secondo le rispettive
competenze;

Considerata l’opportunità di delegare all’Assessore al
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche, Sig. Franco V A L-
L E T, la firma dei provvedimenti previsti all’articolo 5,
comma 3 e all’articolo 6, comma 4 del Decreto legislativo
n. 285/1992,

determina

di delegare all’Assessore al Territorio, Ambiente e Opere
pubbliche, Sig. Franco VALLET, la firma, per conto del sot-
toscritto Presidente della Giunta regionale, dei provvedimen-
ti in materia di circolazione stradale previsti dall’articolo 5,
comma 3 e dall’articolo 6, comma 4 del Decreto legislativo 
n. 285/1992.

Del che si dà atto nel presente verbale che, previa lettura,
viene a conferma sottoscritto come segue:

Il Presidente
VIÉRIN

Il Segretario
SALVEMINI

Il sottoscritto certifica che copia della presente determi-
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nazione è in corso di pubblicazione all’albo dell’Ammini-
strazione regionale dal 17 maggio 1999 per quindici giorni
consecutivi.

Aosta, 17 maggio 1999.

Il Segretario
SALVEMINI

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO

E TRASPORTI

Decreto 10 maggio 1999, n. 64.

Cancellazione dal Registro Esercenti il Commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE
AL TURISMO, SPORT, COMMERCIO

E TRASPORTI

Omissis

dispone

la cancellazione dal Registro Esercenti il Commercio,
tenuto presso l’Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Tra-
sporti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, del Sig. L E S T O
Renato per l’attività di somministrazione al pubblico di ali-
menti e bevande, a seguito della perdita dei requisiti previsti
dall’art. 2, comma 4 lettera c) della legge 25.08.1991, n. 287.

Manda all’Ufficio per la tenuta del Registro Esercizio il
Commercio di notificare al soggetto sopraindicato l’avvenu-
ta cancellazione, nonché di provvedere alla pubblicazione del
presente atto sul Bollettino Ufficiale della Regione Autono-
ma Valle d’Aosta.

Aosta, 10 maggio 1999.

L’Assessore 
LAVOYER

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 26 aprile 1999, n. 1310.

Comune de BRISSOGNE. Approvazione, con modifica-
zioni, della variante n. 8 al vigente piano regolatore gene-
rale comunale, adottata con deliberazione consiliare n. 8
del 24 febbraio 1997.

te décision est publiée au tableau d’affichage de l’Adminis-
tration régionale  pendant quinze jours, à compter du 17 mai
1999.

Fait à Aoste, le 17 mai 1999.

Le secrétaire,
Livio SALVEMINI

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE

ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 64 du 10 mai 1999,

portant radiation du registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, AU COMMERCE

ET AUX TRANSPORTS

Omissis

arrête

La radiation du registre du commerce, tenu à l’Assessorat
du tourisme, des sports, du commerce et des transports de la
Région autonome Vallée d’Aoste, de M. Renato LESTO,
relativement à l’activité de vente au public d’aliments et de
boissons, à cause de la perte des conditions visées à la lettre c)
du 4e alinéa de l’art. 2 de la loi n° 287 du 25 août 1991.

Le bureau chargé de la tenue du registre du commerce est
tenu de notifier au sujet susmentionné ladite radiation et de
faire publier le présent acte au Bulletin officiel de la Région
autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 10 mai 1999.

L’assesseur,
Claudio LAVOYER

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1310 du 26 avril 1999,

portant approbation, avec modifications, de la variante
n° 8 du plan régulateur général en vigueur dans la com-
mune de BRISSOGNE, adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 8 du 24 février 1997.



Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Richiamato il vigente piano regolatore generale del
comune di BRISSOGNE;

Richiamata la deliberazione n. 8 del 24 febbraio 1997 con
la quale il Consiglio comunale di BRISSOGNEha adottato la
variante n. 8 al vigente P.R.G.C.,

Richiamata inoltre la propria deliberazione n. 4767 del 21
dicembre 1998 avente per oggetto: «Comune di B R I S S O-
GNE. Proposte di modificazioni della variante n. 8 al vigente
P.R.G.C., adottata con deliberazione consiliare n. 8 del
24.02.1997, da sottoporre al parere del Comune medesimo»;

Preso atto che il Consiglio comunale di B R I S S O G N E ,
con deliberazione n. 4 del 29 gennaio 1999 pervenuta alla
Regione il 18 febbraio 1999, ha espresso, ai sensi dell’art. 15,
comma 9, della L.R. 11/98, le proprie controdeduzioni in
merito alle modificazioni della variante n. 8 al vigente
P.R.G.C., di cui al provvedimento di Giunta sopra citato;

Preso ancora atto del parere espresso dalla conferenza di
pianificazione riunitasi in data 31 marzo 1999;

Richiamata quindi la legislazione in materia urbanistica,
paesaggistica ed ambientale;

Ai sensi dell’art. 15, comma 9, della L.R. 6 aprile 1998, n. 11,
nonché del combinato disposto dell’art. 2, comma 2, lette-
ra b), e dell’art. 10, comma 2, della L.R. 4 marzo 1991, n. 6;

Richiamata anche la propria deliberazione n. 2 dell’11
gennaio 1999 concernente l’approvazione del bilancio di
gestione per l’anno 1999 e per il triennio 1999/2001, con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizione applicati-
ve, nonché la circolare n. 4 in data 29 gennaio 1999;

Richiamati altresì i decreti legislativi 22 aprile 1994, 
n. 320, e 16 febbraio 1998, n. 44;

Visto il parere favorevole rilasciato dal Direttore della
Direzione urbanistica, ai sensi del combinato disposto
dell’art. 13, comma 1, lettera e), e dell’art. 59, comma 2, del-
la L.R. 23 ottobre 1995, n. 45, in ordine alla legittimità della
presente deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Franco VALLET;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1°) di esprimere, anche alla luce delle modificazioni
introdotte, una valutazione positiva sulla compatibilità
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Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant le plan régulateur général en vigueur dans la
commune de BRISSOGNE ;

Rappelant la délibération du Conseil communal de BRIS-
SOGNE n° 8 du 24 février 1997 portant adoption de la
variante n° 8 du PRGC en vigueur dans ladite commune ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 4767 du 21 décembre 1998 portant propositions de modi-
fications de la variante n° 8 du plan régulateur général de la
commune de BRISSOGNE adoptée par la délibération du
Conseil communal n° 8 du 24 février 1997, à soumettre à
ladite commune ;

Rappelant la délibération du Conseil communal de BRIS-
SOGNE n° 4 du 29 janvier 1999 – transmise à la Région le 18
février 1999 – portant l’avis prévu par le 9e alinéa de l’art. 15
de la LR n° 11/1998, quant aux modifications de la variante
n° 8 du PRGC en vigueur dans ladite commune visées à la
délibération du Gouvernement régional susmentionnée ;

Rappelant l’avis de la conférence de planification qui
s’est réunie le 31 mars 1999 ;

Rappelant la législation en vigueur en matière d’urbanis-
me, de protection du paysage et de l’environnement ;

Aux termes du 9e alinéa de l’art. 15 de la LR n° 11 du 6
avril 1998, ainsi que des dispositions combinées de la lettre b)
du 2e alinéa de l’art. 2 et du 2e alinéa de l’art. 10 de la LR n° 6
du 4 mars 1991 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 2
du 11 janvier 1999 portant adoption du budget de gestion
1999 et du budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion y
afférents et approbation de dispositions d’application, ainsi
que la circulaire n° 4 du 29 janvier 1999 ;

Rappelant les décrets législatifs n° 320 du 22 avril 1994 et
n° 44 du 16 février 1998 ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urbanis-
me aux termes des dispositions combinées de l’art. 13, 1er ali-
néa, lettre e), et de l’art. 59, 2e alinéa, de la LR n° 45 du 23
octobre 1995, quant à la légalité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environne-
ment et aux ouvrages publics, Franco VALLET ;

À l’unanimité

délibère

1) Compte tenu des modifications apportées, une appré-
ciation positive est formulée quant à la compatibilité avec



• P5 BIS RELAZIONE ILLUSTRATIVA

• P3 BIS VIABILITÀ E AZZONAMENTO scala 1:2.000

• P6 NORME TECNICHE DI ATTUAZIONE

e corredata dello studio d’impatto ambientale costituito da:

• RELAZIONE

• DOCUMENTAZIONE FOTOGRAFICA

• CARTOGRAFIA

• P3 BIS VIABILITÀ E AZZONAMENTO scala 1:2.000

• P6 NORME TECNICHE DI ATTUAZIONE,

con l’introduzione delle modificazioni in appresso descritte:

A - MODIFICAZIONI DELLE TAVOLE

La tavola P3 BIS (viabilità e azzonamento - scala 1:2.000) è modificata come di seguito esposto.

Soppressione di zone

• la zona AB6 è soppressa ed i terreni già facenti parte della medesima sono inseriti nella nuova zona A9.

Individuazione di zone

• è individuata la nuova zona A9, comprendente i terreni già inseriti in zona AB6.

Riduzione di zone

• la zona BC3 è ridotta mediante l’inserimento di terreni già facenti parte della medesima nella zona Es, come risulta nell’unito
allegato B;

• la zona Ef è ridotta mediante l’inserimento di terreni già facenti parte della medesima nella zona BC3, come risulta nell’unito
allegato B.

Ampliamento di zone

• la zona BC3 è ampliata mediante l’inserimento in essa di terreni già facenti parte della zona Ef, come risulta nell’unito allega-
to B;

• la zona Es è ampliata mediante l’inserimento in essa di terreni già facenti parte della zona BC3, come risulta nell’unito alle-
gato B.

Soppressione di previsioni all’interno di zone

• è soppressa l’area a servizi ricompresa in zona Ef nei pressi di Neyran, destinata a parcheggio, campi gioco e verde attrezzato,
così come risulta nell’unito allegato C, ed i relativi terreni sono inseriti a tutti gli effetti parte in zona BC3 e parte in zona Ef;

2072

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 24
1 - 6 - 1999

ambientale della variante n. 8 al vigente piano regolatore
generale del comune di BRISSOGNE;

2°) di approvare la variante n. 8 al vigente piano regolato-
re generale del comune di BRISSOGNE, adottata con delibe-
razione consiliare n. 8 del 24 febbraio 1997 e pervenuta alla
Regione per l’approvazione in data 19 dicembre 1997, con
istanza successivamente regolarizzata e completata il 3 feb-
braio 1998, composta dai seguenti elaborati:

l’environnement de la variante n° 8 du plan régulateur géné-
ral en vigueur dans la commune de BRISSOGNE ;

2) Est approuvée la variante n° 8 du plan régulateur géné-
ral en vigueur dans la commune de BRISSOGNE adoptée par
la délibération du Conseil communal n° 8 du 24 février 1997,
soumise à la Région le 19 décembre 1997 par une demande
régularisée et complétée le 3 février 1998, et composée des
pièces suivantes :



• è soppresso il parcheggio individuato nei pressi di Grand Brissogne, così come risulta nell’unito allegato D, ed i relativi terre-
ni sono inseriti a tutti gli effetti in zona Ef, parzialmente destinati a viabilità come risulta nell’unito allegato A.

Individuazione di previsioni all’interno di zone

• è individuata un’area all’interno della zona Ef, da destinare ad attività di stoccaggio provvisorio di veicoli a motore e simili,
come risulta nell’unito allegato B;

• è individuata, all’interno della zona BC1, un’area da destinare a parcheggio, come risulta nell’unito allegato A.

Modificazioni di previsioni all’interno di zone

• l’area a servizi ricompresa in zona F9 è ridotta così come risulta nell’unito allegato E ed i relativi terreni sono inseriti a tutti gli
effetti nella zona medesima;

• l’area a servizi ricompresa in zona F9 è ampliata così come risulta nell’unito allegato E.

Soppressione di tracciati stradali

• è soppresso il tratto di collegamento viario compreso tra le località Faussau e Pallù ed i relativi terreni sono inseriti a tutti gli
effetti in zona E;

• è soppresso il tracciato stradale a monte della zona BC4, come risulta nell’unito allegato B, ed i relativi terreni sono inseriti a
tutti gli effetti in zona E;

• è soppresso un tracciato stradale ricompreso in zona Es, come risulta nell’unito allegato F, ed i relativi terreni sono inseriti a
tutti gli effetti nella zona medesima.

Declassificazione di tracciati stradali

• sono declassificati a viabilità rurale i tracciati stradali individuati nell’unito allegato F.

B - MODIFICAZIONI DELLE NORME TECNICHE DI ATTUAZIONE

B/a - Modificazioni ed integrazioni degli articoli 1, 2, 4, 7, 8, 10, 13, 14, 15, 20, 22, 23, 27, 28 e 29.

Soppressione dell’articolo 40.

Art. 1
PIANO REGOLATORE GENERALE - DURATA ED EFFETTI - CAMPO DI VALIDITÀ

Il primo comma è così modificato:

– «Il P.R.G.C. dovrà essere adeguato ai sensi delle disposizioni dell’art. 13 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11, e potrà essere modi-
ficato mediante le procedure stabilite dall’art. 14 e dal Titolo V della L.R. 11/98.»

Art. 3
DOCUMENTI DEL P.R.G.C.

Al sesto rigo del primo comma, dopo la sigla: «P3» è inserita la parola: «bis».

Il settimo rigo del primo comma è soppresso.

All’ottavo rigo del primo comma, dopo la sigla: «P5» è inserita la parola: «bis».

Il decimo rigo del primo comma è soppresso.

Il secondo comma è soppresso.

Il secondo, terzo e quarto rigo del sesto comma, a partire dalla parola «salvo» compresa, sono soppressi.
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Art. 4
ATTUAZIONE DEL P.R.G.C.

Al secondo rigo del primo alinea della lettera a) del terzo comma, le parole: «e all’art. 14 L.R. 28.04.60 n. 3» sono sop-
p r e s s e .

Al primo rigo della lettera b) del terzo comma, le parole: «4 L.R. 02.03.79» sono sostituite con le parole: «49 della L.R. 6 apri-
le 1998,».

Al primo rigo della lettera c) del terzo comma, le parole: «ed autorizzazioni edilizie singole» sono sostituite con le parole: «edi-
lizie e denunce di inizio dell’attività o di esecuzione di varianti in corso d’opera».

Art. 7
POTERI DI DEROGA

Il terzo, quarto, quinto, sesto, settimo ed ottavo rigo del primo comma, a partire dal numero «19-bis» compreso, sono sostitui-
ti con le parole: «88, comma 3, della L.R. 6 aprile 1998, n. 11.».

Art. 8
EQUILIBRI FUNZIONALI

Il primo rigo del primo comma è sostituito con le parole: «La variante n. 8 al vigente P.R.G.C.».

Art. 10
CONDIZIONI DI AMMISSIBILITÀ DEGLI INTERVENTI IN RAPPORTO ALLA DOTAZIONE

DI SERVIZI ED ALLE DESTINAZIONI D’USO

Al terzo rigo del primo capoverso della lettera «-F1)» le parole: «del P.R.G.C.» sono sostituite con le parole: «della variante
n. 8 al vigente P.R.G.C.».

Al secondo rigo del secondo capoverso della lettera «-F1)», la parola: «del» è sostituita con le parole: «della variante n. 8 al
vigente».

Al quarto rigo del primo capoverso della lettera «-F2)», le parole: «del piano» sono sostituite con le parole: «della variante 
n. 8 al vigente P.R.G.C.».

Al secondo rigo della lettera «-F3)», dopo la parola: «condizioni» è inserita la parola: «urbanizzative».

Art. 13
VERIFICA

Al secondo rigo del secondo comma, le parole: «26 della L.R. 26 maggio 1993, n. 46» sono sostituite con le parole: «9 della
L.R. 20 novembre 1995, n. 48».

Art. 14
AREE SOTTOPOSTE A VINCOLO IDROGEOLOGICO 

E DIVIETO DI ATTIVITÀ EDIFICATORIA

Il primo, secondo e terzo comma sono soppressi.

Al termine dell’articolo è aggiunto il seguente nuovo comma:

– «Negli ambiti territoriali interessati da aree boscate, zone umide e laghi, terreni sedi di frane, a rischio di inondazioni, di valan-
ghe o slavine, individuati in apposita cartografia costituente parte integrante del P.R.G.C., si applicano le limitazioni all’edi-
ficazione stabilite dagli art.li 33, 34, 35, 36 e 37 della L.R. 6 aprile 1998, n. 11.».

Art. 15
FASCE DI RISPETTO A PROTEZIONE DEI NASTRI STRADALI

Al settimo rigo del terzo comma, le parole: «n. 14 del 15.06.1978» sono sostituite con le parole: «6 aprile 1998, n. 11».

Alla voce «»D.M. n. 1404 del 01.14.1968«:», il numero: «14» è sostituito col numero: «4».
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Alla voce «Legge Regionale del 15.06.1978 n. 14», le parole: «del 15.06.1978 n. 14» sono sostituite con le parole: «6 aprile
1998, n. 11».

Il secondo capoverso della voce «Legge Regionale del 15.06.1978 n. 14» è soppresso.

Al primo rigo della lettera A), le parole: «B del DM 68» sono sostituite con la sigla: «AB».

Il primo, secondo, terzo, quarto e quinto rigo del primo alinea della lettera A), a partire dalle parole: «in caso» comprese, sono
sostituiti con le parole: «mediante P.U.D. potranno essere prescritti allineamenti diversi.».

Al termine del quinto alinea della lettera A), le parole: «ai Lavori Pubblici» sono sostituite con le parole: «regionale del terri-
torio, ambiente e opere pubbliche».

Il terzo capoverso della lettera B) è soppresso.

Al quindicesimo rigo della voce «AREE ESTERNE AI CENTRI ABITATI», le parole: «LR 14/78 DALL’ASSE» sono sop-
presse.

Al termine del sedicesimo, diciassettesimo e diciottesimo rigo della voce «AREE ESTERNE AI CENTRI ABITATI» sono
aggiunte le parole: «DALL’ASSE STRADA».

Al terzo rigo della voce «AREE INTERNE AI CENTRI ABITATI», le parole: «, CON PRG VIGENTE» sono soppresse.

Al quinto rigo della voce «AREE INTERNE AI CENTRI ABITATI», le parole: «LR 14/78 DALL’ASSE» sono sop-
p r e s s e .

Al termine del sesto, settimo ed ottavo rigo della voce «AREE INTERNE AI CENTRI ABITATI» sono aggiunte le parole:
«DALL’ASSE STRADA».

Al tredicesimo rigo della voce «AREE INTERNE AI CENTRI ABITATI», le parole: «L.R. 14/78 DALL’ASSE» sono sop-
presse.

Al termine del quattordicesimo rigo della voce «AREE INTERNE AI CENTRI ABITATI» sono aggiunte le parole: «14,00
DALL’ASSE STRADA».

Il quindicesimo rigo della voce «AREE INTERNE AI CENTRI ABITATI» è soppresso.

Al termine del sedicesimo rigo della voce «AREE INTERNE AI CENTRI ABITATI» sono aggiunte le parole: «DALL’ASSE
STRADA».

L’ultimo capoverso della lettera B) che inizia con le parole: «Ove motivazioni» è soppresso.

Il secondo alinea della voce «Fasce di rispetto nelle curve e negli incroci» è soppresso.

Al secondo rigo del terzo alinea della voce Altre norme, le parole: «ai Lavori Pubblici» sono sostituite con le parole: «regio-
nale del territorio, ambiente e opere pubbliche».

Al termine del quinto alinea della voce Recinzioni ed accessi, le parole: «ai Lavori Pubblici» sono sostituite con le parole:
«regionale del territorio, ambiente e opere pubbliche».

Art. 20
AREE E FABBRICATI SOTTOPOSTI A VINCOLO PER PARTICOLARE INTERESSE 

AMBIENTALE STORICO-ARTISTICO

Al secondo e terzo rigo del primo comma, le parole: «nonché i fabbricati classificati «monumento» e «documento» dal pre-
sente P.R.G.C.» sono soppresse.

Al settimo rigo del primo comma, le parole: «Soprintendenza regionale per i beni culturali e ambientali» sono sostituite con le
parole: «Direzione regionale tutela patrimonio culturale».

Al quarto rigo nonché al sesto e settimo rigo del secondo comma, le parole: «Soprintendenza regionale per i beni culturali e
ambientali» sono sostituite con le parole: «Direzione regionale tutela patrimonio culturale».
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Al quinto e sesto rigo del terzo comma, le parole: «e documentazione della Soprintendenza regionale per i beni culturali e
ambientali» sono sostituite con le parole: «della Direzione regionale tutela patrimonio culturale».

Art. 22
ZONE A - AGGLOMERATI CON CARATTERE STORICO, 

ARTISTICO O DI PREGIO AMBIENTALE

Al secondo rigo del primo comma, la sigla: «A8» è sostituita con la sigla: «A9».

Al terzo rigo del quinto comma, le parole: «14, terzo comma, della L.R. 15 giugno 1978, n. 14» sono sostituite con le parole:
«52, comma 2, della L.R. 6 aprile 1998, n.11».

Al secondo e terzo rigo del sesto comma, le parole: «sono ammessi interventi sui singoli fabbricati preesistenti, mediante rila-
scio della concessione edilizia,» sono sostituite con le parole: «si applicano le disposizioni stabilite dall’art. 52, comma 4, della
L.R. 6 aprile 1998, n. 11,».

I numeri : «2)», «3)», «4)» e «11)» del sesto comma sono soppressi.

Art. 23
ZONE AB - AGGLOMERATI RURALI DI PREGIO AMBIENTALE

Al primo e secondo rigo del terzo comma, le parole: «o dell’apposita normativa di attuazione prevista per le zone A,» sono soppresse.
Art. 27

ZONE E - AREE A DESTINAZIONE AGRICOLA

Il sesto ed il settimo comma sono soppressi.

Il primo rigo dell’ottavo comma è così modificato:

«Sugli edifici costruiti prima del 1945 sono esclusivamente consentiti:».

Al sesto rigo del decimo comma, le parole: «dalla L.R. 14/78 e» sono soppresse.

L’undicesimo comma è soppresso.

Al terzo rigo del quinto capoverso della voce «Zone Es» del tredicesimo comma, l’unità di misura: «m2» è sostituita con l’unità
di misura: «m3».

Al secondo rigo del secondo capoverso delle voci «Zone Ef» e «Zone Ea» del tredicesimo comma, le parole: «e 9°» sono sop-
presse.

Art. 28
ZONE F - ATTREZZATURE ED IMPIANTI DI INTERESSE GENERALE

Al secondo e terzo rigo della lettera F4) del quinto comma, le parole: «il P.R.G.C. intende tutelare le aree circostanti la Torre
per l’interesse paesaggistico ed archeologico del sito;» sono soppresse.

All’ultimo rigo della sigla F7) del quinto comma, il segno grafico: «.» è sostituito col segno grafico: «:».

Al termine della sigla F7) del quinto comma sono aggiunte le seguenti parole:

«sono ammessi interventi di adeguamento e razionalizzazione delle strutture edilizie esistenti, compresi eventuali amplia-
menti, e di sistemazione delle aree circostanti, per destinazioni d’uso e finalità funzionalmente connesse all’attività carceraria.».

All’ultimo rigo della lettera F9) del quinto comma, la quantità: «0,30» è sostituita con la quantità: «2,00».

Art. 29
ATTREZZATURE SOCIALI E VIABILITÀ

Il terzo, settimo ed ottavo comma sono soppressi.

Al numero «1)» del nono comma, la quantità: «5,00» è sostituita con la quantità: «5,50».



Art. 40
APPLICABILITÀ DELLE NORME DI ATTUAZIONE

L’articolo è soppresso.

B/b - Modificazione, integrazione e soppressione delle tabelle delle prescrizioni urbanistiche di zona allegate alle N.T.A.

Tabella zona AB6

Alla voce «ZONA: », la sigla: «AB6» è sostituita con la sigla: «A9».

Alla voce «NOTE», le parole: «articoli 22 e 23» sono sostituite con le parole: «articolo 22».

Tabelle zone BC1, BC2, BC3, BC4, BC5, BC6, BC7, BC8, C1, C2, C3, D1, D2, D3, D4, De

In corrispondenza della voce «SUPERFICIE MINIMA DEL P.U.D.», il segno grafico: «-» è sostituito con le parole: «intera ZONA».

Tabella zona D1

In corrispondenza della voce «ALTEZZA MASSIMA», dopo la quantità: «10,00 m.» è inserito il rinvio a nota: «(3)».

Alla voce «NOTE» è aggiunta la seguente nuova nota:

– «(3) Per l’edificio destinato a torre delle telecomunicazioni, previsto nel piano di riconversione dell’autoporto, è consentita
un’altezza massima di m. 30,00.».

Tabella zona Es

In corrispondenza della voce «DENSITÀ EDILIZIA AMMESSA», la quantità: «0,01» è sostituita con la quantità: «0,03».

Tabella zona F2

Alla voce «RAPPORTO DI COPERTURA» è aggiunta la seguente quantità: «0,30 m2/m2».

Alla voce «DISTANZA DAI CONFINI» sono aggiunte le parole: «5,00 m. - min. 1/2 h edificio».

Alla voce «DISTANZA TRA I FABBRICATI» è aggiunta la seguente quantità: «10,00 m.».

Alla voce «ALTEZZA MASSIMA» è aggiunta la seguente quantità: «10,00 m.».

Alla voce «N. PIANI FUORI TERRA» è aggiunta la seguente quantità: «3».

Alla voce «AREA A VERDE ATTREZZATO» sono aggiunte le parole: «15% dell’area in piena terra».

Alla voce «AREA A PARCHEGGIO» sono aggiunte le parole: «1 posto auto ogni 4 addetti più un posto auto ogni 25 m2 di
superficie commerciale».

Tabella zona F5

Alla voce «RAPPORTO DI COPERTURA» è aggiunta la seguente quantità: «0,30 m2/m2».

Alla voce «DISTANZA DAI CONFINI» sono aggiunte le parole: «5,00 m. - min. 1/2 h edificio».

Alla voce «DISTANZA TRA I FABBRICATI» è aggiunta la seguente quantità: «10,00 m.».

Alla voce «ALTEZZA MASSIMA» è aggiunta la seguente quantità: «8,00 m.».

Alla voce «N. PIANI FUORI TERRA» è aggiunta la seguente quantità: «2».

Alla voce «AREA A VERDE ATTREZZATO» sono aggiunte le parole: «20% dell’area in piena terra».

Alla voce «AREA A PARCHEGGIO» sono aggiunte le parole: «1 posto auto ogni 4 addetti più un posto auto ogni 25 m2 di
superficie commerciale».
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Tabella zona F8

Alla voce «RAPPORTO DI COPERTURA» è aggiunta la seguente quantità: «0,30 m2/m2».

Alla voce «DISTANZA DAI CONFINI» sono aggiunte le parole: «5,00 m. - min. _ h edificio».

Alla voce «DISTANZA TRA I FABBRICATI» è aggiunta la seguente quantità: «10,00 m.».

Alla voce «ALTEZZA MASSIMA» è aggiunta la seguente quantità: «8,00 m.».

Alla voce «N. PIANI FUORI TERRA» è aggiunta la seguente quantità: «2».

Alla voce «AREA A VERDE ATTREZZATO» sono aggiunte le parole: «20% dell’area in piena terra».

Alla voce «AREA A PARCHEGGIO» sono aggiunte le parole: «1 posto auto ogni 4 addetti più un posto auto ogni 25 m2 di
superficie commerciale».

Tabella zona F9

Alla voce «DENSITA’ EDILIZIA AMMESSA» sono aggiunti la quantità ed il rinvio a nota seguenti: «2,00 m3/m2 (1)».

Alla voce «RAPPORTO DI COPERTURA» è aggiunta la seguente quantità: «0,40 m2/m2».

Alla voce «DISTANZA DAI CONFINI» sono aggiunte le parole: «5,00 m. - min. 1/2 h edificio».

Alla voce «DISTANZA TRA I FABBRICATI» è aggiunta la seguente quantità: «10,00 m.».

Alla voce «ALTEZZA MASSIMA» è aggiunta la seguente quantità: «10,00 m.».

Alla voce «N. PIANI FUORI TERRA» è aggiunta la seguente quantità: «3».

Alla voce «AREA A VERDE ATTREZZATO» sono aggiunte le parole: «15% dell’area in piena terra».

Alla voce «AREA A PARCHEGGIO» sono aggiunte le parole: «1 posto auto ogni 4 addetti più un posto auto ogni 25 m2 di
superficie commerciale».

Alla voce «NOTE» è aggiunta la seguente nuova nota:

– «(1) Da calcolarsi in base alla superficie fondiaria della relativa area a servizi.».

Le tabelle sono altresì da modificarsi, per quanto concerne le quantità inerenti ai DATI GENERALI ed alla DOTAZIONE DI
AREE PUBBLICHE, conformemente alle modificazioni introdotte con la precedente lettera A- MODIFICAZIONI DELLE
TAVOLE;
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3) La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région ;

4) La commune de BRISSOGNE est chargée d’apporter
aux documents relatifs à la variante n° 8 du plan régulateur
général communal les modifications visées à la présente
délibération. Le secrétaire communal doit certifier que les-
dites modifications ont été apportées dans chaque exemplai-
re de ladite variante. Copie de cette dernière doit être trans-
mise à la Direction de l’urbanisme de l’Assessorat régional
du territoire, de l’environnement et des ouvrages publics
dans les 180 jours qui suivent la date de réception de la pré-
sente délibération.

La cartographie est omise.

3°) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione;

4°) di incaricare il Comune di adeguare gli elaborati
facenti parte della variante n. 8 al vigente piano regolatore
generale comunale alle modificazioni derivanti dalla presen-
te deliberazione. L’eseguito adeguamento dovrà essere
accertato dal Segretario comunale mediante attestazione da
riprodurre in ciascuna copia di detta variante; una copia di
essa dovrà pervenire all’Assessorato del territorio, ambiente
e opere pubbliche - Direzione urbanistica - entro 180 giorni
dalla ricezione della presente deliberazione.

Allegata cartografia omissis



Deliberazione 10 maggio 1999, n. 1472.

Riassegnazione in bilancio di somme eliminate dal conto
dei residui passivi per perenzione amministrativa e recla-
mate dai creditori con prelievo dal fondo di riserva.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, sia in termini di competenza che in ter-
mini di cassa, le seguenti variazioni alla parte Spesa del bilan-
cio di previsione della Regione per l’anno 1999:

in diminuzione

Cap. 69380 «Fondo di riserva per la riassegnazione in
bilancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (Spese correnti).»

L. 199.586.600;

Cap. 69400 «Fondo di riserva per la riassegnazione in
bilancio di residui perenti agli effetti ammini-
strativi (spese di investimento).»

L.1.564.245.815;

Totale in diminuzione L.1.763.832.415;

in aumento

Cap. 21180 «Spese per la costruzione o adeguamento di
reti fognarie interne, collettori fognari e
impianti di depurazione a valere sul fondo
regionale investimenti occupazione.»

L. 5.788.355;

Cap. 21195 «Spese per la costruzione o adeguamento di
case municipali a valere sul fondo regionale
investimenti occupazione.»

L. 423.991.185;

Cap. 30065 «Spese per il progetto di innovazione del
sistema formativo di cui alla legge 12
novembre 1988, n. 492 01 spese a valere sui
fondi regionali 02 spese a valere sui fondi
dello Stato.»

L. 20.169.000;

Cap. 41720 «Contributi nel settore del miglioramento fon-
diario 01 viabilità rurale 02 irrigazione 03
acquedotti rurali 04 messa a coltura e miglio-
ramento terreni agricoli 05 produzioni agrico-
le locali pregiate 06 energia da fonti rinnova-
bili 07 elettrificazione rurale.»

L. 84.921.000;
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Délibération n° 1472 du 10 mai 1999,

portant réaffectation de sommes éliminées du compte des
restes à payer pour péremption administrative et récla-
mées par les créanciers. Prélèvement de crédits du fonds
de réserve.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et des
fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses du bud-
get prévisionnel 1999 de la Région mentionnées ci-après : 

Diminution

Chap. 69380 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins admi-
nistratives (dépenses ordinaires)»

199 586 600 L ;

Chap. 69400 «Fonds de réserve pour la réaffectation de
sommes résiduelles périmées à des fins admi-
nistratives (dépenses d’investissement)»

1 564 245 815 L ;

Total diminution 1 763 832 415 L ;

Augmentation

Chap. 21180 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construc-
tion et la mise aux normes de réseaux d’égouts
internes, de collecteurs d’égouts et d’installa-
tions d’épuration»

5 788 355 L ;

Chap. 21195 «Dépenses financées par le Fonds régional
d’investissements-emploi pour la construction
et le réaménagement de maisons communales»

423 991 185 L ;

Chap. 30065 «Dépenses pour le projet de révision du systè-
me de formation visé à la loi n° 492 du 12
novembre 1988 – 01 dépenses à valoir sur des
fonds régionaux, 02 dépenses à valoir sur des
fonds alloués par l’État»

20 169 000 L ;

Chap. 41720 «Subventions dans le secteur de l’améliora-
tion foncière. 01 voirie rurale, 02 arrosage, 03
réseaux ruraux de distribution des eaux 04
mise en culture et amélioration des terrains
agricoles, 05 productions locales de qualité,
06 énergie provenant de sources renouve-
lables, 07 électrification rurale»

84 921 000 L ;



Cap. 43740 «Contributi sul fondo di solidarietà nazionale
in agricoltura per danni causati da eventi cala-
mitosi.»

L. 19.304.000;

Cap. 49510 «Trasferimenti finanziari al comune di Val-
tournenche sui fondi assegnati dallo Stato per
l’attuazione del progetto intersettoriale «Val
Marmore - impianto di depurazione reflui e
bonifica discarica.»

L. 61.131.475;

Cap. 51300 «Spese per opere stradali di interesse regiona-
le ivi comprese le opere di protezione da
valanghe e frane.»

L. 112.384.800;

Cap. 51490 «Spese per l’ammodernamento e la sistema-
zione della strada dell’Envers.»

L. 84.480.000;

Cap. 51495 «Spese sui fondi assegnati dall’A.N.A.S. per
la costruzione del tratto Aosta centro- Aosta
ovest della tangenziale sud di Aosta.»

L. 190.800.000;

Cap. 52160 «Spese per interventi di regimazione idraulica
sui corsi d’acqua principali.»

L. 30.345.000;

Cap. 60420 «Spese per opere urgenti di ripristino e
straordinaria manutenzione di strutture ospe-
d a l i e r e . »

L. 551.100.000;

Cap. 66160 «Spese per incarichi di consulenza e docu-
mentazione ai fini della valorizzazione dei
beni culturali (comprende interventi rilevanti
ai fini I.V.A.).»

L. 179.417.600;

Totale in aumento L.1.763.832.415;

2)di riprodurre gli impegni di spesa dichiarati perenti, per
l’importo reclamato dai creditori, sui competenti capitoli di
bilancio secondo il sottoriportato elenco che costituisce
aggiornamento degli interventi di cui all’allegato al provve-
dimento di Giunta n. 2 dell’11 gennaio 1999 concernente
l’approvazione del bilancio di gestione per l’anno 1999 e per
il triennio 1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigen-
ziali di quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e
di disposizioni applicative:

– «Dipartimento politiche del lavoro»:

Cap. 30065
Rich. (n.i.)
Ob. 070004 Approvazione della convenzione per l’attua-

zione della quarta fase del progetto «Sistema
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Chap. 43740 «Subventions financées par le fonds de solida-
rité national en agriculture pour des dom-
mages découlant de calamités naturelles»

19 304 000 L ;

Chap. 49510 «Virements à la commune de Valtournenche
de crédits provenant des fonds attribués par
l’État pour la réalisation du projet intersecto-
riel Val Marmore - station d’épuration des
eaux usées et remise en état de la décharge»

61 131 475 L ;

Chap. 51300 «Dépenses pour des travaux sur des routes
d’intérêt régional, y compris les travaux de pro-
tection contre les éboulements et les avalanches»

112 384 800 L ;

Chap. 51490 «Dépenses pour la modernisation et l’aména-
gement de la route de l’Envers»

84 480 000 L ;

Chap. 51495 «Dépenses financées par les fonds affectés par
l’ANAS en vue de la construction du tronçon
Aoste centre - Aoste ouest du périphérique
sud d’Aoste»

190 800 000 L ;

Chap. 52160 «Dépenses pour des travaux d’aménagement
hydraulique des principaux cours d’eau»

30 345 000 L ;

Chap. 60420 «Dépenses pour des travaux urgents de remi-
se en état et d’entretien extraordinaire des
hôpitaux»

551 100 000 L ;

Chap. 66160 «Dépenses pour l’attribution de fonctions de
conseil et de documentation aux fins de la
valorisation des biens culturels (y compris des
actions relevant de la comptabilité IVA)»

179 417 600 L ;

Total augmentation 1 763 832 415 ;

2) Les engagements de dépense déclarés périmés sont
reportés, pour le montant réclamé par les créanciers, sur les
chapitres compétents selon la liste ci-dessous, qui vaut mise à
jour des interventions visées à l’annexe de la délibération du
Gouvernement régional n° 2 du 11 janvier 1999 portant adop-
tion du budget de gestion 1999 et du budget pluriannuel
1999/2001, attribution aux structures de direction des crédits
et des objectifs de gestion y afférents et approbation de dis-
positions d’application :

– «Département des politiques du travail» :

Chap. 30065 
Détail (n.i.)
Obj. 070004 «Approbation de la convention passée avec la

société IN.VA. S.p.A. d’Aoste pour l’applica-
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informativo e sistema delle verifiche a sup-
porto delle attività di programmazione,
gestione e controllo della formazione profes-
sionale in Valle d’Aosta», con la società
IN.VA. S.p.A. di Aosta - DG n. 10898 del
29.12.1995

L. 20.169.000;

– «Dipartimento cultura»:

Cap. 66160
Rich. (n.i.)
Ob. 120002 Affidamento di incarico all’arch. Franco

Cometto, socio dello studio di architettura e
ingegneria Cometto, Coquillard, Nebbia,
Noussan per l’adeguamento del progetto ese-
cutivo del restauro del castello di Bosses in
comune di Saint-Rhémy-en-Bosses - DG 
n. 11135 del 04.12.1992

L. 73.131.560;

Cap. 66160
Rich.  (n.i.)
Ob. 120002 Affido di incarico all’ing. Vallacqua Giulio

dello studio 3GV per la progettazione esecuti-
va delle opere di consolidamento statico del
frontale est della cappella attigua al castello di
Sarre - DG n. 7173 del 27.08.1993

L. 5.263.200;

Cap. 66160
Rich. (n.i.)
Ob. 120002 Affidamento di incarico al perito industriale

Giovanni Mario Sacco di Aosta per l’esecu-
zione del progetto di ampliamento
dell’impianto elettrico interno al castello di
Savoia di Gressoney-Sait-Jean- e alla certifi-
cazione di collaudo dell’impianto esistente in
ottemperanza alla legge 05.03.1990, n. 46 e
successive modificazioni e integrazioni - DG
n. 5484 dell’08.06.1992

L. 27.582.840;

– «Servizio beni archeologici e diagnostica»:

Cap. 66160
Rich. (n.i.)
Ob. 121102 Incarico agli architetti Vittorio Francesco

Valletti e Silvio Curti e ingegneria Vallacqua,
per la redazione del progetto di un parco
archeologico nell’area megalitica di Saint-
Martin-de-Corléans in comune di Aosta - DG
n. 8931 del 27.09.1991

L. 73.440.000;

– «Direzione promozione sviluppo agricolo»:

tion de la quatrième phase du projet “Système
d’information et système de contrôle afférents
aux activités de planification, gestion et
contrôle de la formation professionnelle en
Vallée d’Aoste”» – DG n° 10898 du 29
décembre 1995

20 169 000 L ;

– «Département de la culture» :

Chap. 66160 
Détail (n.i.)
Obj. 120002 «Attribution à M. Franco Cometto, du

cabinet d’architectes et ingénieurs
Cometto, Coquillard, Nebbia et Nous-
san, de la  modification du projet
d’exécution afférent aux travaux de
restauration du château de Bosses,
dans la commune de Saint-Rhémy-en-
Bosses» – DG n° 11135 du 4 décembre
1 9 9 2

73 131 560 L ;

Chap. 66160 
Détail (n.i.)
Obj. 120002 «Attribution à M. Giulio Vallacqua, du cabi-

net d’ingénieurs 3GV, de la conception du
projet d’exécution des ouvrages de consolida-
tion de la façade Est de la chapelle jouxtant le
château de Sarre» – DG n° 7173 du 27 août
1993

5 263 200 L ;

Chap. 66160 
Détail (n.i.)
Obj. 120002 «Attribution à M. Giovanni Mario Sacco

d’Aoste, technicien industriel, de la réalisa-
tion du projet d’agrandissement de l’instal-
lation électrique située à l’intérieur du châ-
teau Savoie de Gressoney-Saint-Jean et du
récolement de l’installation actuelle, en
application de la loi n° 46 du 5 mars 1990
modifiée et complétée» – DG n° 5484 du 8
juin 1992

27 582 840 L ;

– «Service des biens archéologiques et du diagnostic» :

Chap. 66160
Détail (n.i.)
Obj. 121102 «Attribution à MM. Vittorio Francesco Val-

letti et Silvio Curti, architectes, et au cabinet
d’ingénieurs Vallacqua de la conception du
projet de réalisation d’un parc archéologique
sur le site mégalithique de Saint-Martin-de-
Corléans, dans la commune d’Aoste» – DG 
n° 8931 du 27 septembre 1991

73 440 000 L ;

– «Direction de la mise en valeur et de l’essor de l’agricul-
ture» :



Cap. 41720
Rich. (n.i.)
Ob. 152004 Provvidenze da concedere a favore della ditta

Bruson Rinalda di Allein, per la costruzione di
fabbricato rurale al servizio in un Mayen, ai
sensi della l.r. 06.07.1984, n. 30 - DG n. 8442
del 20.10.1995

L. 45.730.000;

Cap. 41720
Rich. (n.i.)
Ob. 152004 Liquidazione di contributi già determinati a

favore di ditte varie per opere di miglioramen-
to fondiario a fabbricati rurali ai sensi della l.r.
06.07.1984, n. 30 e successive modificazioni -
DG n. 439 del 27.01.1995

L. 13.445.000;

Cap. 41720
Rich. (n.i.)
Ob. 152004 Spesa relativa al contributo concesso a favore

di ditte varie per le opere di miglioramento
fondiario a fabbricati rurali ai sensi della leg-
ge regionale 06.07.1984, n. 30 - DG n. 3458
del 09.04.1993

L. 2.184.000;

Cap. 43740
Rich.  (n.i.)
Ob. 152004 Contributo da concedere a favore del C.M.F.

Introd per i lavori di ricostruzione dei manu-
fatti della presa Ru Buillet, danneggiati dagli
eventi calamitosi verificatisi nel settembre
1993, ai sensi della l.r. 06.07.1984, n. 30 e
successive modificazioni - DG n. 1143 del
17.02.1995

L. 19.304.000;

Cap. 41720
Rich.  (n.i.)
Ob. 152004 Contributo da concedere a favore del comune

di Introd, nelle spese per l’esecuzione opere
irrigue e approvvigionamento idrico ad uso
potabile di valenza agricola, inerenti il recu-
pero dell’alpeggio Arpilles, nel parco nazio-
nale del Gran Paradiso, ai sensi della l.r. 30/84
e successive modificazioni e della l.r. 30/91 -
DG n. 3298 del 20.04.1995

L. 23.562.000;

– «Dipartimento territorio e ambiente»:

Cap. 49510
Rich.  (n.i.)
Ob. 170002 Somme assegnate dallo Stato ai sensi della

legge 18 maggio 1989, n. 183 per realizzazio-
ne progetto intersettoriale Val Marmore, della
legge 04.08.1989, n. 283, art. 2 bis, per realizza-
zione di lavori presso l’impianto di depurazio-
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Chap. 41720
Détail (n.i.)
Obj. 152004 «Subventions à accorder à Mme Rinalda Bru-

son d’Allein pour la construction d’un bâti-
ment rural destiné à desservir un mayen, au
sens de la loi régionale n° 30 du 6 juillet 1984»
– DG n° 8442 du 20 octobre 1995

45 730 000 L ;

Chap. 41720
Détail (n.i.)
Obj. 152004 «Liquidation de subventions déjà accordées à

divers exploitants agricoles au titre de la réali-
sation d’ouvrages d’amélioration foncière
concernant des bâtiments ruraux, au sens de la
LR n° 30 du 6 juillet 1984 modifiée» – DG 
n° 439 du 27 janvier 1995

13 445 000 L ;

Chap. 41720
Détail (n.i.)
Obj. 152004 «Dépense afférente aux subventions accor-

dées à divers exploitants agricoles au titre de
la réalisation d’ouvrages d’amélioration fon-
cière concernant des bâtiments ruraux, au sens
de la LR n° 30 du 6 juillet 1984 modifiée» –
DG n° 3458 du 9 avril 1993

2 184 000 L ;

Chap. 43740
Détail (n.i.)
Obj. 152004 «Subvention à accorder au consortium d’amé-

lioration foncière Introd au titre de la recons-
truction des ouvrages de captage des eaux du
Ru Buillet, endommagés par les inondations
du mois de septembre 1993, au sens de la
LR n° 30 du 6 juillet 1984 modifiée» – DG
n° 1143 du 17 février 1995

19 304 000 L ;

Chap. 41720
Détail (n.i.)
Obj. 152004 «Subvention à accorder à la commune

d’Introd au titre des dépenses afférentes à la
réalisation d’ouvrages d’irrigation et d’adduc-
tion d’eau potable destinée à des usages agri-
coles, dans le cadre de  la réhabilitation de
l’alpage Arpilles, dans le parc national du
Grand-Paradis, au sens de la LR n° 30/1984
modifiée et de la LR n° 30/1991» – DG 
n° 3298 du 20 avril 1995

23 562 000 L ;

– «Département du territoire et de l’environnement» :

Chap. 49510
Détail (n.i.)
Obj. 170002 «Crédits alloués par l’État, aux termes de la loi

n° 183 du 18 mai 1989, pour la réalisation du
projet intersectoriel Val Marmore, de l’art. 2 b i s
de la loi n° 283 du 4 août 1989, pour l’exécution
de travaux afférents à la station d’épuration du



ne del consorzio Aosta-Quart-Saint-Christophe
e della legge 19.07.1993, n. 236, art. 3 per inter-
venti di manutenzione idraulica - DG n. 10624
del 23.12.199

L. 61.131.475;

Cap. 21180
Rich.  (n.i.)
Ob. 170002 Affido di incarico, ai sensi della l.r. 16.08.94, 

n. 47 - capo V - al dott. Ing. Vincenzo Campa-
ne, di Aosta, della direzione dei lavori relativi
al piano generale di sistemazione della rete
fognaria in comune di Gressoney-Saint-Jean -
DG n. 4343 del 26.05.1995

L. 5.788.355;

Cap. 52160
Rich.  (n.i.)
Ob. 170002 Spesa relativa all’incarico al dott. Ing. Sergio

Ravet per l’elaborazione di un piano organico
per la regimazione e la sistemazione idraulica
nel bacino della dora Baltea - DG n. 10802 del
29.12.1995

L. 30.345.000;

– «Direzione opere edili»:

Cap. 21195
Rich.  (n.i.)
Ob. 181007 Programma di interventi FRIO di cui alla l.r.

51/1986 e successive modificazioni per il
triennio 1993/95 nonché liquidazione dei rela-
tivi contributi per oneri progettuali agli enti
locali interessati - Adeguamento ed amplia-
mento del municipio in Arvier- DG n. 3971
del 23.04.1993

L. 423.991.185;

Cap. 60420
Rich.  (n.i.)
Ob. 181007 Approvazione del progetto e dell’appalto a

licitazione privata dei lavori di ristrutturazio-
ne e di ampliamento dei reparti di anatomia
patologica e medicina legale nella palazzina
«Infetti» del presidio ospedaliero di Viale
Ginevra in comune di Aosta - DG n. 9531 del
24.11.1995

L. 551.100.000;

– «Direzione viabilità«:

Cap. 51490
Rich.  (n.i.)
Ob. 182003 Approvazione del progetto e dell’appalto

mediante pubblico incanto dei lavori di realiz-
zazione marciapiedi sulla s.r. n. 19 di Pollein
(ultimo tronco) - DG n. 4104 del 19.05.1995

L. 84.480.000;
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consortium Aoste – Quart – Saint-Christophe,
et de l’art. 3 de la loi n° 236 du 19 juillet 1993,
pour des actions d’entretien hydraulique» – DG
n° 10624 du 23 décembre 1994

61 131 475 L ;

Chap. 21180
Détail (n.i.)
Obj. 170002 «Attribution, au sens du chapitre V de la LR

n° 47 du 16 août 1994, à M. Vincenzo Campa-
ne d’Aoste de la direction des travaux afférents
au plan général de réaménagement du réseau
d’égouts, dans la commune de Gressoney-
Saint-Jean» – DG n° 4343 du 26 mai 1995

5 788 355 L ;

Chap. 52160
Détail (n.i.)
Obj. 170002 «Dépense afférente à l’attribution à M. Sergio

Ravet de la conception d’un plan de canalisa-
tion et de  réaménagement hydraulique du
bassin de la Doire Baltée» – DG n° 10802 du
29 décembre 1995

30 345 000 L ;

– «Direction du bâtiment» :

Chap. 21195
Détail (n.i.)
Obj. 181007 «Plan des interventions FRIO visées à la LR

n° 51/1986 modifiée, pour la période
1993/1995, et liquidation de subventions aux
collectivités locales concernées pour des frais
de conception  – Rénovation et agrandisse-
ment de la maison communale d’Arvier» –
DG n° 3971 du 23 avril 1993

423 991 185 L ;

Chap. 60420
Détail (n.i.)
Obj. 181007 «Approbation du projet et de l’appel d’offres

restreint afférents aux travaux de rénovation
et d’agrandissement des services d’anatomie
pathologique et de médecine légale, situés
dans l’immeuble des maladies infectieuses de
l’hôpital de la rue de Genève, dans la commu-
ne d’Aoste» – DG n° 9531 du 24 novembre
1995

551 100 000 L ;

– «Direction de la voirie» :

Chap. 51490
Détail (n.i.)
Obj. 182003 «Approbation du projet et de l’appel d’offres

ouvert afférents aux travaux de réalisation
d’un trottoir le long de la route régionale n° 19
de Pollein (dernier tronçon)» – DG n° 4104 du
19 mai 1995

84 480 000 L ;



2084

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 24
1 - 6 - 1999

Chap. 51300
Détail (n.i.)
Obj. 182003 «Approbation d’une expertise technique et

complémentaire afférente à une variante, ain-
si que des nouveaux prix des travaux d’élar-
gissement de la route régionale n° 17 de Roi-
san, de la rue du Mont-Gelé au bourg de
Movisod, dans la commune d’Aoste» – DG
n° 1044 du 30 mars 1998

112 384 800 L ;

Chap. 51495
Détail (n.i.)
Obj. 182003 «Approbation du projet et de l’appel d’offres

restreint afférents aux travaux de réaménage-
ment de la voirie et du réseau d’irrigation
situés à proximité de la rocade d’Aoste, dans
la commune de Jovençan» – DG n° 8721 du
27 octobre 1995

190 800 000 L ;

3) Les mandats de paiement y afférents sont émis, pour le
montant réclamé par les créanciers, suivant les modalités éta-
blies par les délibérations d’engagement de dépense origi-
naires ;

4) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région aux termes du cinquième
alinéa de l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décem-
bre 1989 modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril
1 9 9 2 .

Deliberazione 10 maggio 1999, n. 1474.

Prelievo di somma dal «Fondo di solidarietà regionale per
interventi in occasione del verificarsi di eventi calamito-
si». Anno 1999. Modifica della deliberazione dell’11 gen-
naio 1999, n. 2.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare il prelievo, in termini di competenza e di
cassa, della somma di lire 6.720.000 (seimilionisettecento-
ventimila) dallo stanziamento del capitolo 37960 («Fondo di
solidarietà regionale per interventi in occasione del verifi-
carsi di eventi calamitosi e di eccezionali avversità at-
mosferiche») del bilancio di previsione della Regione per
l’esercizio 1999, che presenta la necessaria disponibilità, de-
stinando la stessa ad aumentare lo stanziamento del sottoin-
dicato capitolo di spesa del bilancio medesimo, con riserva di
successiva convalida con legge regionale da parte del Consi-
glio regionale:

Cap. 37900 «Contributi ai comuni per interventi urgenti in
occasione del verificarsi di eventi calamitosi

Cap. 51300
Rich.  (n.i.)
Ob. 182003 Approvazione di perizia di variante tecnica e

suppletiva e nuovi prezzi, dei lavori di allar-
gamento della s.r. n. 17 di Roisan nel tratto
compreso tra via Mont Gelé e borgata Movi-
sod nel comune di Aosta - DG n. 1044 del
30.03.1998

L. 112.384.800;

Cap. 51495
Rich.  (n.i.)
Ob. 182003 Approvazione del progetto e dell’appalto,

mediante licitazione privata, dei lavori di
ripristino della viabilità e della rete irrigua in
prossimità della tangenziale di Aosta, in
comune di Jovençan - DG n. 8721 del
27.10.1995

L. 190.800.000;

3) di ordinare l’emissione dei relativi mandati di paga-
mento, per l’importo reclamato dai creditori, secondo le
modalità stabilite dalle deliberazioni di impegno originarie.

4 ) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della leg-
ge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dal-
la legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto
sia pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
R e g i o n e .

Délibération n° 1474 du 10 mai 1999,

portant prélèvement de crédits du «Fonds régional de
solidarité pour des mesures en cas de calamités naturel-
les» pour l’année 1999 et modification de la délibération
n° 2 du 11 janvier 1999.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) sont approuvés le prélèvement, au titre de l’exercice
courant et des fonds de caisse, de 6 720 000 L (six millions
sept cent vingt mille) pour crédits inscrits au chapitre 37960
(«Fonds régional de solidarité pour des mesures en cas de
calamités naturelles et de phénomènes météorologiques
exceptionnels») du budget 1999 de la Région, qui présente
les disponibilités nécessaires, et l’inscription de ladite som-
me au suivant chapitre dudit budget, sous réserve de valida-
tion du Conseil régional par le biais d’une loi régionale:

Chap. 37900 «Subventions en faveur des communes pour
des mesures urgentes nécessaires en cas de
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calamités naturelles et de phénomènes météo-
rologiques exceptionnels.»

6 720 000 L ;

2 ) l’annexe de la délibération du Gouvernement régional 
n° 2 du 11 janvier 1999 concernant l’approbation du budget de
gestion pour l’année 1999 et le triennat 1999/2001 avec attribu-
tion aux structures de direction des quotes-parts et des objets y
afférents, est complété par l’attribution, pour la suivante structu-
re de Direction indiquée ci-dessous, des quotes-parts du budget
relatives aux rectifications visées à la présente délibération:

– «Service de protection du sol»:

– Objectif n° 171101

– Chapitre n° 37900

Réf. n° 7965
(n.i.) «Subventions versées par le service de

protection du sol en cas de calamités
naturelles et de phénomènes météorolo-
giques exceptionnels aux termes de la l.r.
n. 37/86.»

6 720 000 L ;

3 ) un extrait de la présente délibération est publié au Bul-
letin officiel de la Région aux termes du cinquième alinéa de
l’article 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
modifiée par la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Deliberazione 10 maggio 1999, n. 1475.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 1999 per l’iscrizione di assegnazioni statali, con
modificazione al bilancio di gestione per l’anno mede-
s i m o .

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione della
Regione per l’anno 1999:

Parte entrata

Cap.   2130 «Fondi per l’attuazione di interventi urgenti
per la prevenzione del rischio idrogeologico»

L. 423.081.680

Cap.   5520 «Fondi per interventi di formazione continua,
aggiornamento, riqualificazione e formazione
professionale»

L. 141.000.000

ed eccezionali avversità atmosferiche»

L. 6.720.000;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della Giunta
regionale dell’11 gennaio 1999, n. 2 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per l’anno 1999 e per il triennio
1999/2001, con attribuzione alle strutture dirigenziali di quo-
te di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati, attribuendo
alla struttura dirigenziale sottoindicata le quote di bilancio
derivanti dalle presenti variazioni :

– «Servizio difesa del suolo»

– Obiettivo n. 171101 

– Capitolo n. 37900

Dettaglio n. 7965
(n.i.) «Contributi versati dal Servizio dife-

sa del suolo in occasione del verifi-
carsi di eventi calamitosi e di ecce-
zionali avversità atmosferiche, ai
sensi della L.R. 37/86.»

L. 6.720.000;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5°, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come modificata dalla leg-
ge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il presente atto sia pub-
blicato, per estratto, nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Délibération n° 1475 du 10 mai 1999,

portant rectifications du budget prévisionnel 1999 de la
Région en raison des crédits supplémentaires alloués par
l’État, ainsi que modifications du budget de gestion 1999
de la Région.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations du budget prévision-
nel 1999 de la Région mentionnées ci-après :

Recettes

Chap. 2130 «Fonds pour la mise en œuvre d’actions
urgentes de prévention du risque hydrogéolo-
gique»

423 081 680 L

Chap. 5520 «Fonds destinés à des mesures de formation
continue, recyclage, reclassement et forma-
tion professionnelle»

141 000 000 L



Parte spesa

Cap. 30100 «Contributi sui fondi assegnati dallo Stato ad
aziende per interventi di formazione continua,
aggiornamento, riqualificazione e formazione
professionale»

L. 141.000.000

Cap. 52200 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato per
l’attuazione di interventi urgenti per la pre-
venzione del rischio idrogeologico»

L. 423.081.680

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al pun-
to precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli impor-
ti di lire 2.938.395.064.615 per la competenza e di lire
3.540.820.064.615 per la cassa;

3 ) di modificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 2 in data 11 gennaio 1999, concernente l’approvazione del
bilancio di gestione per l’anno 1999 e per il triennio 1999/
2001 con attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di
bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni
applicative, integrando, per l’anno 1999, i dettagli di spesa
sottoindicati per l’importo accanto agli stessi previsto:

Cap. 30100 Struttura dirigenziale «Direzione agen-
zia regionale del lavoro»

Obiettivo 071003 «Interventi per l’informazione, l’orienta-
mento professionale e la formazione pro-
fessionale nel quadro del piano regionale
di politica del lavoro»

Dett.  5844 (di nuova istituzione)
«Azioni di formazione continua per
aziende L. 236/93 - Azioni 1c»

L. 141.000.000

Cap. 52200 Struttura dirigenziale «Servizio carto-
grafia e assetto idrogeologico»

Obiettivo 172103 «Attività di studio e di pianificazione
connessa all’assetto idrogeologico del
territorio regionale»

Dett.  7962 (di nuova istituzione)
«Attività di individuazione e di perimetra-
zione delle aree a rischio idrogeologico»

L. 402.103.575

Dett.  7963 (di nuova istituzione)
«Assunzione di personale tecnico con
contratto di diritto privato a tempo deter-
minato per lo svolgimento di attività di
prevenzione del rischio idrogeologico di
cui all’art. 2 comma 2 della legge
267/1998»

L. 20.978.105
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Dépenses

Chap. 30100 «Subventions financées par des crédits alloués
par l’État et octroyées à des entreprises pour
des mesures de formation continue, recyclage,
reclassement et formation professionnelle»

141 000 000 L

Chap. 52200 «Dépenses à valoir sur les crédits alloués par
l’État en vue de la mise en œuvre d’actions
urgentes de prévention du risque hydrogéolo-
gique»

423 081 680 L ;

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, le
budget prévisionnel s’équilibre à 2938 395 064 615 L au titre
de l’exercice budgétaire et à 3 540 820 064 615 L au titre des
fonds de caisse ;

3) La délibération du Gouvernement régional n° 2 du 11
janvier 1999 portant adoption du budget de gestion 1999 et du
budget pluriannuel 1999/2001, attribution aux structures de
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents et
approbation de dispositions d’application est modifiée par le
rajustement, au titre de 1999, des détails de la partie dépenses
mentionnés ci-après, pour les montants indiqués en regard :

Chapitre 30100 Structure de direction «Direction de
l’agence régionale de l’emploi»

Objectif 071003 «Actions en matière d’information,
d’orientation et de formation profession-
nelle, dans le cadre du plan régional de
politique de l’emploi»

Détail 5844 (nouveau détail)
«Actions de formation continue desti-
nées aux entreprises au sens de la loi 
n° 236/1993 – Actions 1c»

141 000 000 L

Chapitre 52200 Structure de direction «Service de la car-
tographie et de l’aménagement hydro-
géologique»

Objectif 172103 «Activités d’étude et de planification
liées à l’état hydrogéologique du territoi-
re régional»

Détail 7962 (nouveau détail)
«Activités de détermination et de délimita-
tion des zones à risque hydrogéologique»

402 103 575 L

Détail 7963 (nouveau détail)
«Recrutement de personnel technique
sous contrat de droit privé à durée déter-
minée, aux fins du déroulement des acti-
vités de prévention du risque hydrogéo-
logique visées au 2e alinéa de l’art. 2 de la
loi n° 267/1998»

20 978 105 L ;



4) di disporre, ai sensi dell’art. 42 - commi 1 e 5 - della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regionale
entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa sia
pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 10 maggio 1999, n. 1520.

Scioglimento, ai sensi dell'art. 2544 del Codice Civile, sen-
za nomina di commissario liquidatore, di cinque società
cooperative.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di sciogliere, ai sensi dell'art. 2544, 1° comma, del
Codice civile, senza far luogo alla nomina dei commissari
liquidatori in relazione a quanto previsto dall'art. 2, 1° comma,
della legge 17 luglio 1975, n. 400 e dal decreto del sottosegre-
tario di Stato del Ministero del lavoro e della previdenza socia-
le del 27 gennaio 1998, le seguenti Società cooperative:

a) «COOPERATIVA EDILIZIA RONC A R.L.», in liqui-
dazione, con sede legale in GRESSAN, costituita per
rogito notaio Enrico SEBASTIANI, repertorio n. 56.394,
in data 1° agosto 1991, iscritta nel registro delle imprese
al n. 6685, Tribunale di AOSTA, BUSC n. 457/254817;

b) «COOPERATIVA ELETTRICA COGNEINTZE A
R.L.», già sciolta d'ufficio ex art. 2544 con nomina del
commissario liquidatore con deliberazione della Giunta
regionale n. 2011, in data 29 aprile 1982, con sede legale
in COGNE, costituita per rogito notaio Emilio C H A-
NOUX, repertorio n. 798/665, in data 18 aprile 1937,
iscritta nel registro delle imprese al n. 268, Tribunale di
AOSTA, BUSC n. 35/60363;

c) «COOPERATIVA MIRAMONTI A R.L.», con sede
legale in SAINT-VINCENT, costituita per rogito notaio
Giuseppe SBARRATO, repertorio n. 28437/7709, in data
22 aprile 1980, iscritta nel registro delle imprese al 
n. 2273, Tribunale di AOSTA, BUSC n. 225/176430;

d) «COOPERATIVA ESERCENTI AYAS A R.L.», con
sede legale in AYAS, costituita per rogito notaio Pierlui-
gi CIGNETTI, repertorio n. 45509, in data 25 giugno
1989, iscritta nel registro delle imprese al n. 5901, Tribu-
nale di AOSTA, BUSC n. 417/242914;

e) «COOPERATIVA AUGUSTA PRAETORIA A R.L.»,
in liquidazione, con sede legale in AOSTA, costituita per
rogito notaio Mario NORAT, repertorio n. 1790/954, in
data 16 marzo 1949, iscritta nel registro delle imprese al
n. 402 (vol. 7), Tribunale di AOSTA, BUSC n. 56/23478;
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4) La présente délibération est transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent sa formation définitive et pu-
bliée, par extrait, au Bulletin officiel de la Région, aux termes
du premier et du cinquième alinéas de l’article 42 de la loi ré-
gionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été remplacé
par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 1520 du 10 mai 1999,

portant dissolution, sans nomination de commissaires
liquidateurs, de cinq sociétés coopératives, aux termes de
l’article 2544 du Code civil.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Il est procédé, aux termes du 1er alinéa de l’art. 2544 du
Code civil et sans nomination de commissaires liquidateurs,
au sens du 1er alinéa de l’art. 2 de la loi n° 400 du 17 juillet
1975 et du décret du sous-secrétaire d’État du Ministère du
travail et de la sécurité sociale du 27 janvier 1998, à la disso-
lution des sociétés coopératives suivantes :

a) «COOPERATIVA EDILIZIA RONC A R.L.», en liqui-
dation, dont le siège social est situé à GRESSAN, consti-
tuée par acte du 1er août 1991, réf. n° 56394, établi par le
notaire Enrico SEBASTIANI, et immatriculée au n° 6685
du registre des entreprises, tribunal d’AOSTE, BUSC 
n° 457/254817 ;

b) «COOPERATIVA ELETTRICA COGNEINTZE A
R.L.» – dont la dissolution a déjà eu lieu d’office, aux
termes de l’art. 2544 du Code civil par la nomination du
commissaire liquidateur visée à la délibération du Gou-
vernement régional n° 2011 du 29 avril 1982 – ayant son
siège social à COGNE, constituée par acte du 18 avril
1937, réf. n° 798/665, établi par le notaire Emilio CHA-
NOUX, et immatriculée au n° 268 du registre des entre-
prises, tribunal d’AOSTE, BUSC n° 35/60363 ;

c) «COOPERATIVA MIRAMONTI A R.L.», dont le siège
social est situé à SAINT-VINCENT, constituée par acte du
22 avril 1980, réf. n° 28437/7709, établi par le notaire Giu-
seppe SBARRATO, et immatriculée au n° 2273 du registre
des entreprises, tribunal d’A O S T E, BUSC n° 225/176430 ;

d) «COOPERATIVA ESERCENTI AYAS A R.L.», dont le
siège social est situé à AYAS, constituée par acte du 25
juin 1989, réf. n° 45509, établi par le notaire Pierluigi
CIGNETTI, et immatriculée au n° 5901 du registre des
entreprises, tribunal d’AOSTE, BUSC n° 417/242914 ;

e) «COOPERATIVA AUGUSTA PRAETORIA A R.L.»,
en liquidation, dont le siège social est situé à AOSTE,
constituée par acte du 16 mars 1949, réf. n° 1790/954, éta-
bli par le notaire Mario NORAT, et immatriculée au 
n° 402 (vol. 7) du registre des entreprises, tribunal
d’AOSTE, BUSC n° 56/23478 ;
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2) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nella Gazzetta ufficiale della Repubblica Italiana e nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d'Aosta
e l'iscrizione della medesima nel Registro delle imprese.

Deliberazione 10 maggio 1999, n. 1547.

Approvazione della graduatoria regionale provvisoria,
valevole per il periodo dall’01.07.1999 al 30.06.2000, di
cui agli artt. 2 e 3 dell’accordo per la disciplina dei rap-
porti con i medici specialisti pediatri di libera scelta, re-
so esecutivo con DPR 21.10.96, n. 613.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1°) di approvare, come segue, la graduatoria regionale
provvisoria, valevole per il periodo dall’01.07.1999 al
30.06.2000, prevista dagli articoli 2 e 3 dell’accordo per la
disciplina dei rapporti con i medici specialisti pediatri di li-
bera scelta, reso esecutivo con D.P.R. 21 ottobre 1996, 
n. 613:

1) TORRICELLI Mariassunta,
nata a REGGIO EMILIA il 15.08.1958
residente in AOSTA punti 15,91

2) FERRÉ Cristina, 
nata ad AOSTA il 29.06.1959
residente in VERRÈS (AO) punti 14,98

3) BENEDETTI Maria Clorinda, 
nata a PESCARA il 28.09.1957
residente in VILLENEUVE (AO) punti 12,91

4) MIODINI Wilma, 
nata ad AOSTA il 12.11.1961
residente in SARRE (AO) punti 12,71

5) CERBELLI Angelo, 
nato a CETRARO (CS) il 16.06.1961 
e residente in CETRARO (CS) punti 10,91

6) DI GRANDE Ezio Carlo,
nato a CATANIA il 29.10.1965
residente in CATANIA punti 10,36

7) CRISAFULLI Giuseppe, 
nato a MESSINA l’08.04.1957
residente a CASTIGLIONE DELLA 
PESCAIA (GR) punti 9,09

8) TOLU Maria, 
nata ad ORANI (NU) il 02.04.1964
residente in BARBERINO VAL 
D’ELSA (FI) punti 8,31

2) La présente délibération est publiée au journal offi-
ciel de la République italienne ainsi qu’au Bulletin officiel
de la Région autonome Vallée d’Aoste et est inscrite au re-
gistre des entreprises.

Délibération n° 1547 du 10 mai 1999,

portant approbation de la liste d’aptitude régionale pro-
visoire, valable pour la période allant du 1er juillet 1999  au
30 juin 2000, au sens des articles 2 et 3 de l’accord pour la
réglementation des rapports avec les médecins pédiatres
à choix libre, rendu applicable par le DPR n° 613 du 
21 octobre 1996.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Est approuvée la liste d’aptitude régionale provisoire,
valable pour la période allant du 1er juillet 1999 au 30 juin
2000, au sens des articles 2 et 3 de l’accord pour la réglemen-
tation des rapports avec les médecins pédiatres à chox libre,
rendu applicable par le DPR n° 613 du 21 octobre 1996 :

1) Mariassunta TORRICELLI, 
née à REGGIO D’ÉMILIE le 15 août 1958,
résidant à AOSTE 15,91 points

2) Cristina FERRÉ, 
née à AOSTE le 29 juin 1959, 
résidant à AOSTE 14,98 points

3) Maria Clorinda BENEDETTI,
née à PESCARA le 28 septembre 1957,
résidant à VILLENEUVE 12,91 points

4)  Wilma MIODINI, 
née à AOSTE le 12 novembre 1961,
résidant à SARRE 12,71 points

5) Angelo CERBELLI,
né à CETRARO (CS) le 16 juin 1961, 
résidant à CETRARO (CS) 10,91 points

6) Ezio Carlo DI GRANDE,
né à CATANE le 29 octobre 1965,
résidant à CATANE 10,36 points

7) Giuseppe CRISAFULLI,
né à MESSINE le 8 avril 1957,
résidant à CASTIGLIONE DELLA
PESCAIA (GR) 9,09 points 

8) Maria TOLU, 
née à ORANI (NU) le 2 avril 1964,
résidant à BARBERINO VAL 
D’ELSA (FI) 8, 31 points



9) COLASANTE Giuseppina,
nata a CHIETI il 29.12.1967
residente in PRETORO (CH) punti 7,51

10) TRAINA Giovanni,
nato ad AGRIGENTO l’01.09.1967
residente in AGRIGENTO punti 4,74

11) LIPENDA Jean Pierre, 
nato a DOUMÉ (Gabon) il 20.09.1960
e residente in ROMA punti 4,13

2) di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta, per estratto, nel Bollettino Ufficiale della Regione, ai
sensi e per i fini di cui all’art. 2, comma 9, dell’accordo re-
so esecutivo con DPR 21 ottobre 1996, n. 613.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO, AMBIENTE

E OPERE PUBBLICHE 

Albo regionale di preselezione delle imprese (art. 23 legge
regionale 20 giugno 1996, n. 12).

Avviso di aggiornamento periodico.

Il Coordinatore del Dipartimento Opere Pubbliche del-
l’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche rende
noto che sono riaperti i termini per la presentazione delle
domande di iscrizione all’Albo Regionale di Preselezione, o
per le Imprese già iscritte, di aggiornamento di specializza-
zioni e importi.

Le Imprese interessate, iscritte all’A.N.C. e/o all’Albo
Artigiani, che :

• iscritte all’A.R.P  intendono chiedere l’integrazione e/o
l’aggiornamento di specializzazioni e/o importi ;

• non sono state ammesse all’A.R.P. per assenza di requisi-
ti necessari ;

• non hanno presentato domanda di iscrizione all’A.R.P. nel-
la prima fase di operatività,

possono accedere al secondo aggiornamento periodico
dell’Albo medesimo.

Presso la Segreteria del Dipartimento Opere Pubbliche,
dell’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche -
Via Promis, 2/A - tel. 0165-272659, potrà essere ritirata la
documentazione seguente:
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9) Giuseppina COLASANTE,
née à CHIETI le 29 décembre 1967,
résidant à PRETORO (CH) 7,51 points

10) Giovanni TRAINA,
né à AGRIGENTE le 1er septembre 1967,
résidant à AGRIGENTE 4,74 points

11) Jean-Pierre LIPENDA,
né à DOUMÉ (Gabon) le 20 septembre 1960,
résidant à ROME 4,13 points

2) La présente délibération est publiée, par extrait, au
Bulletin officiel de la Région, au sens du 9e alinéa de l’art.
2 de l’accord rendu applicable par le DPR n° 613 du 21 oc-
tobre 1996.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Registre régional de présélection des entreprises (art. 23
de la loi régionale n. 12 du 20 juin 1996)

Avis de mise à jour.

Le Coordinateur du Département des Ouvrages Publics de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ouvrages
publics donne avis que ont été réouverts les délais pour la pré-
sentation des demandes d’inscription au registre régional de
présélection des entreprises, ou pour les entreprises déjà ins-
critent, de mise à jour des catégories et montants.

Les entreprises intéressées et immatriculées au registre
national des constructeurs (ANC) et/ou registre des artisans
qui :

• sont immatriculées au registre régional de présélection et
ont l’intention de mettre à jour catégories et/ou montants ;

• n’ont pas été admises au registre régional de présélection
faute de conditions requises ;

• n’ont pas présenté demande d’inscription au registre
régional de présélection au cours de la première phase
opérationnelle,

peuvent présenter demande d’inscription lors de la mise à
jour semestrielle du registre en question.

Les entreprises peuvent obtenir la documentation men-
tionnée ci-après au secrétariat du Département des
ouvrages publics de l’assessorat du territoire, de l’environ-
nement et des ouvrages publics - Via Promis, 2/A - tél.
0 1 6 5 - 2 7 2 6 5 9 :



1) nuovi criteri e modalità di accesso all’Albo regionale di
preselezione delle Imprese operanti in Valle d’Aosta ;

2) modulo* di domanda di iscrizione o di aggiornamento di
iscrizione;

3) moduli* attestanti l’organizzazione tecnico-operativa
dell’Impresa;

4) schede* dei principali lavori pubblici e/o privati eseguiti
nell’ultimo quinquennio da compilarsi nel caso di richie-
sta d’iscrizione all’A.R.P. per importi superiori a Lire
360.000.000 ;

5) modello* di dichiarazione di buona esecuzione per lavori
eseguiti per committenti privati.

(* con l’obbligo di utilizzare esclusivamente gli appositi
moduli predisposti dall’Amministrazione)

Le domande di iscrizione  o di aggiornamento, corredate
dalla prescritta documentazione, dovranno essere recapitate
presso l’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche
- Segreteria del Dipartimento Opere Pubbliche - entro il 
2 luglio 1999.

Le domande pervenute oltre il termine stabilito o incom-
plete, previa integrazione ed eventuale aggiornamento della
documentazione, saranno prese in esame, su istanza,  nel cor-
so del successivo aggiornamento dell’Albo.

L’iscrizione all’A.R.P. sarà disposta con deliberazione
della Giunta Regionale sulla base delle risultanze di apposita
istruttoria.

Aosta, 19 maggio 1999.

Il Coordinatore
FREPPA

ATTI
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 4 maggio 1999,
n. 12.

Adozione di variante n. 1 non sostanziale al P.R.G.C.
vigente.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera
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1) nouveaux critères et modalités d’inscription au registre
régional de présélection des entreprises oeuvrant en Val-
lée d’Aoste;

2) formulaire* pour la demande d’inscription ;

3) formulaire* afférents à l’organisation technique et opéra-
tionelle de l’entreprise ;

4) fiches* des principaux travaux publics et/ou privés réali-
sés au cours des cinq dernières années, à remplir en cas de
demande d’inscription au registre régional de présélec-
tion pour des montants de plus de 360 000 000 L. ;

5) formulaire de déclaration de réception des travaux réali-
sés por des maitres d’ouvrages privés.

(*Utiliser uniquement les formulaires fournis par l’Adminis -
tration régionale)

Les demandes d’inscription ou de mise à jour, assorties de
la documentation requise doivent parvenir à l’Assessorat du
Territoire, de l’Environnement et des Ouvrages Publics -
secrétariat du coordinateur du département des ouvrages
publics - au plus tard le 2 juillet 1999.

Les demandes déposées après l’expiration des délais sus-
mentionnés et les demandes incomplètes (à condition
qu’elles soient régularisées) seront examinées lors de la pre-
mière mise à jour semestrielle du registre en question.

L’inscription au registre régional de présélection fera
l’objet d’une délibération du Gouvernement régional suite à
une instruction ad hoc.

Fait à Aoste, le 19 mai 1999.

Le coordinateur,
Edmond FREPPA

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHÂTILLON. Délibération du Co n s e i l
communal n° 12 du 4 mai 1999,

portant adoption de la variante non substantielle n° 1 du
PRGC en vigueur.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.



1. di adottare ai sensi dell’art. 16, comma 3, della Legge
regionale n. 11/98, la variante non sostanziale n. 1 al
P.R.G.C. in vigore, consistente nella soppressione della pre-
visione del tracciato stradale di collegamento della Via Tol-
len con la Via Menabreaz e con la strada regionale n. 46 del
Breuil-Cervinia attraversando il Torrente Marmore e percor-
rendo il primo tratto in galleria, come indicato negli elabora-
ti tecnici redatti dai progettisti incaricati Arch. Vittorio
M A R C H I S I O e ing. Gianpiero M A T T E R I, datati
26.03.1999, costituiti dal fascicolo denominato «Variante n. 1
– Relazione ed estratti cartografici (Tav. P2)»;

2. di assegnare agli esistenti ruderi, denominati «Vecchi
forni» un recupero per usi pubblici;

3 di pubblicare per estratto la presente all’albo comunale
e di depositare in pubblica visione, gli atti della variante,
presso l’Ufficio Tecnico del Comune per quarantacinque
giorni consecutivi;

4. di trasmettere, contestualmente all’avvio della pubbli-
cazione, copia della variante alla struttura regionale compe-
tente in materia urbanistica al fine di eventuale formulazione
di proprie osservazioni;

5. di dare informazione ai cittadini tramite comunicato
inviato agli organi di informazione a carattere locale e re-
gionale.

Comune di SAINT-CHRISTOPHE. Deliberazione 6
maggio 1999, n. 34.

Progetto preliminare per realizzazione parcheggio e
allargamento strada in loc. Thuvex – Variante non
sostanziale al P.R.G.C. – Approvazione – art. 16, comma
3 L.R. 06.04.1998, n. 11.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare , ai sensi e per gli effetti di cui al 3° comma
dell’art. 16 della Legge Regionale 06.04.1998 n. 11, la
variante non sostanziale apportata al P.R.G.C. con il progetto
preliminare per la realizzazione di un parcheggio e l’allarga-
mento della strada comunale in loc. Thuvex.

Di disporre la pubblicazione del presente deliberato sul
Bollettino Ufficiale della Regione;

Di trasmettere, nei successivi 30 giorni, alla struttura
regionale competente in materia di urbanistica la deliberazio-
ne medesima con gli atti della variante;

Di dare atto che la presente deliberazione non è soggetta a
controllo ai sensi dell’art. 17 della Legge Regionale 23 agosto
1993 n. 73 e successive modificazione ed integrazioni.
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1. Aux termes du 3e alinéa de l’art. 16 de la loi régionale
n° 11/1998, est adoptée la variante non substantielle n° 1 du
PRGC en vigueur, relative à l’élimination du tronçon de rou-
te destiné à relier la rue Tollen à la rue Ménabreaz et à la rou-
te régionale n° 46 de Breuil-Cervinia. Ledit tronçon sera rem-
placé par une route franchissant le Marmore et passant en
p a rtie sous un tunnel, au sens de la documentation technique
qui a été établie par les projeteurs Vittorio MARCHISIO et
Gianpiero Matteri, en date du 26 mars 1999, et qui compose
le dossier dénommé «Variante n° 1 – Rapport et extraits de
plans (Tableau P2)» ;

2. Les ruines dénommées «Vecchi forni» seront réhabili-
tées et destinées à un usage public ;

3. La présente délibération est publiée par extrait au
tableau d’affichage de la commune de CHÂTILLON et les
actes relatifs à la variante sont mis à la disposition du public
au bureau technique de la commune pendant quarante-cinq
jours consécutifs ;

4. Parallèlement au démarrage de la procédure de publi-
cation, une copie de la variante est transmise à la structure
régionale compétente en matière d’urbanisme, afin que celle-
ci puisse formuler toute éventuelle observation ;

5. L’adoption de la variante est communiquée aux ci-
toyens par l’intermédiaire des médias locaux et régio-
n a u x .

Commune de SAINT-CHRISTOPHE. Délibération n° 34
du 6 mai 1999,

portant adoption de la variante non substantielle du
PRGC relative à l’avant-projet pour la réalisation d’un
parc de stationnement et l’élargissement d’une route au
hameau de Thuvex, au sens du 3 e alinéa de l’art. 16 de la
LR n° 11 du 6 avril 1998.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Est approuvée, au sens du 3e alinéa de l’art. 16 de la LR 
n° 11 du 6 avril 1998, la variante non substantielle du PRGC
relative à l’avant-projet pour la réalisation d’un parc de sta-
tionnement et l’élargissement d’une route au hameau de
T h u v e x .

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel de
la Région.

La présente délibération, assortie des actes relatifs à la
variante en cause, doit être transmise, sous trente jours, à la
structure régionale compétente en matière d’urbanisme.

La présente délibération ne fait pas l’objet de contrôles
au sens de l’art. 17 de la loi régionale n° 73 du 23 août 1993
modifiée et complétée.



Comune di SAINT-CHRISTOPHE.

Richiesta Sigg. FRASSON – MASIERO. Adozione
variante non sostanziale al P.R.G.C. – Zona D2.

IL SINDACO

Rende noto

che il Consiglio Comunale con deliberazione n. 37 del 6
maggio 1999 ha adottato una variante non sostanziale al
P.R.G.C. – zona D2 ai sensi dell’art. 14 della L.R. 06.04.1998
n. 11;

che copia della citata deliberazione consiliare sarà pub-
b l icata per estratto all’Albo comunale e depositata in pubbli-
ca visione, con gli atti della variante, presso la Segreteria del
Comune per quarantacinque giorni consecutivi a decorrere
dal 26 maggio 1999;

che gli atti di cui sopra saranno a disposizione di chiunque
voglia prenderne visione durante l’orario di apertura al pub-
blico dell’Ufficio Tecnico;

Avverte

che chiunque ha facoltà di produrre in bollo osservazioni
nel pubblico interesse fino allo scadere del termine dei 45
giorni decorso il quale nessuna osservazione potrà essere pre-
sa in considerazione.

Saint-Christophe, 11 maggio 1999.

Il Sindaco
CHENEY
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Commune de SAINT-CHRISTOPHE.

Requête de M. FRASSON – MASIERO. Adoption d’une
variante non substantielle du PRGC relative à la zone D2.

LE SYNDIC

donne avis du fait

que le Conseil communal a adopté, par sa délibération 
n° 37 du 6 mai 1999, une variante non substantielle du PRGC
relative à la zone D2, aux termes de l’art. 14 de la LR n° 11 du
6 avril 1998 ;

qu’une copie de ladite délibération est publiée par extrait au
tableau d’affichage de la commune de S A I N T - C H R I S T O P H E
et mise à la disposition du public, avec les actes relatifs à la
variante, au secrétariat de la commune pendant quarante-cinq
jours consécutifs, à compter du 26 mai 1999 ;

que les actes susmentionnés peuvent être consultés par
toute personne intéressée pendant l’horaire d’ouverture au
public du bureau technique de la commune ;

informe 

que quiconque a la faculté de présenter, sur papier timbré,
des observations dans l’intérêt public jusqu’à date d’expira-
tion du délai de quarante-cinq jours susvisé et qu’aucune
observation déposée après cette date ne sera prise en compte.

Fait à Saint-Christophe, le 11 mai 1999.

Le syndic,
Paolo CHENEY 
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AVVISI DI CONCORSO

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Dipartimento perso-
nale e organizzazione.

Bando di concorso pubblico, per titoli, per la nomina a
posti di bidello e accudiente (con rapporto di lavoro a
tempo pieno e a tempo parziale) - 3ª qualifica funzionale -
appartenenti all’organico delle istituzioni scolastiche ed
educative dipendenti dalla Regione del ruolo unico regio-
nale per gli anni scolastici 1999/2000 e 2000/2001.

Art. 1

1. È indetto un concorso pubblico, per titoli, per la nomi-
na a posti di bidello e accudiente (con rapporto di lavoro a
tempo pieno e a tempo parziale) - 3ª qualifica funzionale -
appartenenti all’Organico delle Istituzioni scolastiche ed
educative dipendenti dalla Regione del ruolo unico regiona-
le, per gli anni scolastici 1999/2000 e 2000/2001.

2. Le riserve previste dall’art. 23, comma 3, del Regola-
mento regionale 11 dicembre 1996, n. 6, si applicano sul tota-
le dei posti conferiti.

3.Qualora tra i concorrenti dichiarati idonei nella gradua-
toria di merito ve ne siano alcuni che appartengono a più cate-
gorie che danno titolo a differenti riserve di posti, si tiene
conto prima del titolo che dà diritto ad una maggiore riserva
nel seguente ordine:

a) riserva del 20% dei posti, ai sensi del decreto legislativo
12 maggio 1995, n. 196 (Attuazione dell’art. 3 della L. 6
marzo 1992, n. 216, in materia di riordino dei ruoli, modi-
fica alle norme di reclutamento, stato ed avanzamento del
personale non direttivo delle Forze armate), a favore dei
militari in ferma di leva prolungata e di volontari specia-
lizzati delle Forze armate congedati senza demerito al ter-
mine della ferma o rafferma contrattuale;

b) riserva del due per cento dei posti destinati a ciascun con-
corso, ai sensi della legge 20 settembre 1980, n. 574 (Uni-
ficazione e riordinamento dei ruoli normali speciali e di
completamento degli ufficiali dell’Esercito, della Marina
e dell’Aeronautica).

4. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico annuo lordo:

– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire 12.174.570
(6.287,64 euro), oltre all’indennità integrativa speciale,
all’indennità di bilinguismo, al salario di professionalità,
all’eventuale assegno per il nucleo familiare, alla tredi-
cesima mensilità ed altre eventuali indennità da corri-
spondere secondo le norme in vigore per i dipendenti
r e g i o n a l i .

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste – Département du per-
sonnel et de l’organisation.

Avis de concours externe, sur titres, pour le recrutement
d’agents et d’auxiliaires de service (contrat de travail à
plein temps et à temps partiel) – 3 e grade – dans le cadre
de l’organigramme des établissements scolaires et éduca-
tifs de la Région appartenant au cadre unique régional,
au titre des années scolaires 1999/2000 et 2000/2001.

Art. 1er

1. Un concours externe est ouvert, sur titres, pour le recru-
tement d’agents et d’auxiliaires de service (contrat de travail
à plein temps et à temps partiel) – 3e grade – dans le cadre de
l’organigramme des établissements scolaires et éducatifs de
la Région appartenant au cadre unique régional, au titre des
années scolaires 1999/2000 et 2000/2001.

2. Le nombre des postes réservés aux termes du troisième
alinéa de l’art. 23 du règlement régional n° 6 du 11 décembre
1996 est calculé sur la base du total des emplois à attribuer.

3. Au cas où certains candidats jugés aptes appartien-
draient à plusieurs catégories ayant droit à des postes réser-
vés, le recrutement est effectué sur la base du titre d’apparte-
nance à la catégorie qui bénéficie d’un plus grand nombre de
postes réservés, suivant l’ordre indiqué ci-après :

a) Postes réservés dans la mesure de 20% du total, aux
termes du décret législatif n° 196 du 12 mai 1995 (Appli-
cation de l’art. 3 de la loi n° 216 du 6 mars 1992, en matiè-
re de réorganisation des cadres, modification des disposi-
tions de recrutement, statut et avancement du personnel
des forces armées n’exerçant pas des fonctions de direc-
tion), aux citoyens qui accomplissent le service militaire
prolongé et aux volontaires spécialisés des forces armées
qui, au terme de leur service, justifient d’un certificat de
bonne conduite ;

b) Postes réservés dans la mesure de 2% du total dans
chaque concours, aux termes de la loi n° 574 du 20 sep-
tembre 1980 (Unification et réorganisation des cadres
ordinaires, spéciaux et complémentaires des officiers des
armées de terre, de mer et de l’air).

4. Le traitement brut annuel dû au titre des postes en ques-
tion est le suivant :

– salaire fixe de 12 174 570 lires (6 287,64 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, le salaire de fonction, les allocations familiales
éventuelles, le treizième mois et toute autre indemnité à
attribuer selon les normes en vigueur pour les personnels
de l’Administration régionale.

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA
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4. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

5. L’Amministrazione regionale utilizzerà la graduatoria
del concorso di cui si tratta per la copertura di posti di bidello
e accudiente presso le istituzioni scolastiche ed educative del-
la Regione che si rendessero vacanti fino alla data del 1° set-
tembre 2000 nonché per il conferimento di incarichi e sup-
plenze per gli anni scolastici 1999/2000 e 2000/2001, in
applicazione della legge regionale 10 maggio 1985, n. 31 e
successive modificazioni.

Art. 2

1. Per la partecipazione al concorso è richiesto il possesso di
un titolo attestante il proscioglimento dell’obbligo scolastico.

Sono in possesso del titolo attestante il proscioglimento
dell’obbligo scolastico coloro che rientrano in una delle sot-
toelencate casistiche: 

• aver conseguito il diploma di licenza elementare entro
l’anno scolastico 1961/1962;

• aver  osservato per almeno otto anni le  norme sull’obbli-
go scolastico al compimento del quindicesimo anno di
età;

• aver conseguito il diploma di licenza media.

2. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) essere cittadini di uno degli Stati Membri dell’Unione
Europea;

b) godere dei diritti politici, secondo le normative in vigore
nel proprio Stato;

c) conoscere la lingua francese;

d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i posti mes-
si a concorso. L’Amministrazione ha la facoltà di sottoporre
a visita medica di accertamento i vincitori di concorso;

e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) aver compiuto il 18° anno di età alla data del 1° luglio
1999;

g) non essere stati destituiti o licenziati per accertata colpa
grave o dolo da un impiego presso una pubblica ammini-
strazione;

h) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gennaio
1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine pres-
so le Regioni e gli Enti locali), come modificata dalla leg-
ge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modificative del-
la legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti Locali e della legge 17
febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni dei Consigli
regionali delle Regioni a Statuto ordinario).
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4. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

5. L’Administration régionale utilisera la liste d’aptitude
de ce concours en vue de pourvoir aux vacances de postes
d’agent et d’auxiliaire de service auprès des établissements
scolaires et éducatifs de la Région susceptibles de survenir
d’ici le 1e r septembre 2000, ainsi que pour l’attribution de
fonctions et suppléances, au cours des années scolaires
1999/2000 et 2000/2001, en application de la loi régionale 
n° 31 du 10 mai 1985 modifiée.

Art. 2

1. Pour la participation au concours, le certificat de scola-
rité obligatoire est exigé.

Sont titulaires d’un certificat de scolarité obligatoire les
personnes :

• qui ont obtenu le certificat d’école élémentaire au plus
tard à l’issue de l’année scolaire 1961/1962 ;

• qui ont fréquenté l’école pendant au moins huit ans avant
d’avoir quinze ans révolus ;

• qui ont obtenu le diplôme d’école secondaire du premier
degré.

2. Tout candidat doit, en outre, répondre aux conditions
ci-après :

a) Être citoyen de l’un des États membres de l’Union euro-
péenne ;

b) Jouir de ses droits politiques, aux termes des dispositions
en vigueur dans l’État d’appartenance ;

c) Connaître la langue française ;

d) Remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
les postes à pourvoir. L’Administration a la faculté de fai-
re subir aux lauréats une visite médicale ; 

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Avoir 18 ans révolus à la date du 1er juillet 1999 ;

g) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

h) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12
janvier 1994 modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990, en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales, et la loi n° 108 du 17 février
1968, en matière d’élection des Conseils régionaux des
Régions à Statut ordinaire.



3. Ai cittadini degli Stati Membri dell’Unione Europea è
richiesta, oltre ai requisiti di cui al comma 2, una adeguata
conoscenza della lingua italiana.

Art. 3

1. La domanda di ammissione, redatta in carta libera, deve
pervenire, se recapitata a mano, alla Presidenza della Giunta
- Dipartimento personale e organizzazione - Direzione svi-
luppo organizzativo - entro le ore 17 del giorno 1° luglio
1999, qualora detto giorno sia festivo, il termine è prorogato
al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-
le e organizzazione - Direzione sviluppo organizzativo - del-
la Presidenza della Giunta, sono apposti su di essa. Se invia-
ta per posta, la domanda deve essere inoltrata in plico racco-
mandato da presentare entro il termine suddetto ad un ufficio
postale; fa fede la data del timbro postale apposto sulla
domanda stessa o sul plico che la contiene.

3. Gli aspiranti devono dichiarare nella domanda di parte-
cipazione al concorso sotto la loro responsabilità personale:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita.

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare;

c) il possesso  della cittadinanza italiana o l’appartenenza ad
uno degli Stati Membri dell’Unione Europea;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo le condanne riportate ovvero se versino nelle
condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lett. h),
ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) l’eventuale diritto alla riserva ai sensi dell’art. 1, comma
2 del presente bando di concorso;

i) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

l) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

m) i titoli che danno luogo a punteggio e preferenze;

n) la dichiarazione per i candidati portatori di handicap di
quanto previsto all’art. 4 del presente bando di concorso.
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3. Les ressortissants des États membres de l’Union euro-
péenne autres que l’Italie doivent justifier, en plus des quali-
tés visées au deuxième alinéa du présent article, d’une bonne
connaissance de la langue italienne.

Art. 3

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional –  Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, au plus tard le 1er juillet 1999, 17
heures, s’il est remis directement ; au cas où le jour en ques-
tion serait férié, la date limite est reportée au premier jour
ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel – de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. Les candidats doivent déclarer sur l’honneur dans leur
acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance ;

b) Le concours auquel ils entendent participer ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ou d’un État membre de
l’Union européenne autre que l’Italie ;

d) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes ;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une
des conditions énoncées à la lettre h) du 3e alinéa de
l’art. 2 du présent avis et s’ils ont des actions pénales en
cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours ;

g) Leur situation militaire ;

h) (Éventuellement) S’ils ont droit aux postes réservés aux
termes du deuxième alinéa de l’art. 1er du présent avis de
concours ;

i) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

l) Leur domicile ou adresse ;

m) Les titres leur attribuant des points ou un droit de préfé-
rence ; 

n) Pour les handicapés, les aides et le temps supplémentaire
qui leur sont nécessaires aux termes de l’art. 4 du présent
avis ;



o) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués aux
quatrième et cinquième alinéas de l’art. 11 du présent
avis) ;

– à quelle occasion il ont réussi ladite épreuve ;

p) Qu’ils autorisent la Direction du développement organi-
sationnel à traiter les informations nominatives qui les
concernent, au sens de la loi n° 675/1996.

4. L’acte de candidature, signé par le candidat, doit être
rédigé suivant le fac-similé visé à l’annexe A du présent avis
(pour les candidats qui présentent leur acte de candidature
pour la première fois). Les candidats doivent annexer à leur
acte de candidature la documentation relative aux titres qu’ils
ont déclarés.

5. L’omission dans l’acte de candidature de la signature et
des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du 3e ali-
néa du présent article comporte l’exclusion du concours.
Dans les autres cas, le dirigeant de la structure compétente en
matière de concours donne au candidat la possibilité de com-
pléter ou de régulariser son acte de candidature dans un délai
de dix jours à compter de la date d’expédition de la commu-
nication y afférente.

6. Les candidats déjà inscrits sur la liste d’aptitude perma-
nente approuvée par la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2995 du 25 août 1997, doivent déposer une demande
rédigée suivant le fac-similé visé à l’annexe B du présent avis
et dûment signée, dans les délais prévus, sous peine de non
inscription sur la nouvelle liste d’aptitude permanente. Pour
ce qui est du calcul des points utiles aux fins de l’inscription
sur ladite liste d’aptitude, les candidats peuvent faire référen-
ce à la documentation déposée en 1997. Les candidats sont
tenus de joindre à leur demande la documentation relative aux
éventuels nouveaux titres susceptibles d’être appréciés.

7. L’omission de la signature au bas de la demande com-
porte l’exclusion du concours.

8. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non pas de l’Administration ou dus à des
tiers, à des cas fortuits ou à des cas de force majeure.

Art. 4

2. Les titres donnant droit à des points et les titres de pré-
férence sont mentionnés respectivement à l’art. 13 et à l’art. 8
du présent avis.

Art. 5

1. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
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o) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento lingui-
stico specificando:

- il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
articolo 11, commi 4. e 5.);

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito posi-
tivo.

p) l’autorizzazione alla Direzione sviluppo organizzativo al
trattamento dei dati personali (Legge 675/96).

4. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorren-
te, deve essere redatta secondo lo schema A) allegato al pre-
sente bando per quanto concerne i concorrenti che inoltrano
per la prima volta la domanda. I candidati devono presentare,
in allegato alla domanda, la documentazione relativa ai titoli
dichiarati.

5. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte dal comma 3, lett. a), b), e), f) com-
porta l’esclusione del candidato dal concorso. Negli altri casi
il dirigente della struttura competente in materia di concorsi
fissa al candidato il termine di 10 giorni, decorrenti dalla data
di spedizione della comunicazione, per il completamento o la
regolarizzazione della domanda.

6. I candidati già inclusi nella precedente graduatoria per-
manente, approvata con deliberazione della Giunta regionale in
data 25 agosto 1997, n. 2995, devono invece presentare apposi-
ta domanda, debitamente sottoscritta, redatta secondo lo sche-
ma B) allegato al presente bando, entro i termini di scadenza
previsti, pena la cancellazione dalla nuova graduatoria perma-
nente. Per la rideterminazione del punteggio utile ai fini
dell’inserimento nella graduatoria di cui trattasi i candidati pos-
sono fare riferimento alla documentazione già presentata nel
1997. I candidati devono presentare, in allegato alla domanda,
la documentazione relativa ad eventuali nuovi titoli valutabili.

7. L’omissione nella domanda della sottoscrizione com-
porta l’esclusione del candidato dal concorso.

8. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabilità
per dispersione di comunicazioni dipendenti da inesatte indica-
zioni del recapito da parte degli aspiranti, o da mancata oppure
tardiva comunicazione del cambiamento di indirizzo indicato
nella domanda, né per eventuali disguidi postali o telegrafici
non imputabili a colpa dell’Amministrazione stessa, o comun-
que imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o forza maggiore.

Art. 4

2. I titoli che danno luogo a punteggio sono quelli men-
zionati all’art. 13 e i titoli di preferenza sono quelli indicati
all’art. 8.

Art. 5

1. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-



corso e i concorrenti dichiarati vincitori devono esibire, nel
termine di trenta giorni, alla Presidenza della Giunta - Dipar-
timento personale e organizzazione - Direzione sviluppo
organizzativo, i seguenti documenti in carta semplice:

1) estratto per riassunto dell’atto di nascita;

2) certificato contestuale, rilasciato dal Comune di residen-
za, comprensivo di:

• certificato di cittadinanza;

• certificato di godimento dei diritti politici;

• situazione di famiglia;

3) certificato medico rilasciato da un medico di sanità pub-
blica del distretto socio-sanitario che comprende il
Comune di residenza del candidato, da cui risulti che lo
stesso ha l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i
posti messi a concorso;

4) in caso di vincitori di sesso maschile copia autenticata
dello stato di servizio militare;

5) il titolo di studio di cui all’articolo 2 del presente bando;
se redatto in lingua straniera, deve essere accompagnato
da quanto segue:

– traduzione in lingua italiana, certificata conforme al
testo originale dalle autorità diplomatiche o consolari
italiane del Paese in cui i documenti sono stati redatti,
oppure da un traduttore ufficiale;

– dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o
consolare italiana indicante, oltre alla precisazione sul-
la posizione giuridica dell’istituto o scuola (statale o
legalmente riconosciuta con la chiara indicazione del
gestore), l’ordine e il grado degli studi ai quali il titolo
si riferisce, secondo l’ordinamento scolastico vigente
nel paese in cui è stato conseguito;

6) fotocopia del codice fiscale;

7) n. 2 fototessera a colori.

2. I documenti di cui ai numeri 2 e 3 del precedente com-
ma 1 devono essere rilasciati in data non anteriore di sei mesi
a quella di scadenza del presente bando di concorso.

Art. 6

1. I concorrenti i quali, alla data del presente bando, si tro-
vino in servizio quali titolari di posti di ruolo o inquadrati nei
ruoli aggiunti presso pubbliche Amministrazioni, sono eso-
nerati dal presentare i documenti di cui ai numeri 1, 2 e 4 del
precedente articolo 5.

2. In sostituzione di tali documenti i concorrenti devono
produrre un certificato, rilasciato dall’Amministrazione pub-
blica presso cui prestano servizio, che ne attesti la permanen-
za in servizio, nonché la copia dello stato matricolare (servi-
zi civili).

inscrits sur la liste d’aptitude ; les lauréats doivent faire par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional – Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, dans un délai de trente jours, les
pièces suivantes, sur papier libre :

1) Extrait de l’acte de naissance ;

2) Certificat cumulatif délivré par la commune de résidence
attestant à la fois :

• Leur nationalité ;

• Qu’ils jouissent de leurs droits politiques ;

• Leur situation de famille ;

3) Certificat médical délivré par un médecin de santé
publique du district socio-sanitaire dont dépend leur com-
mune de résidence, attestant qu’ils remplissent les condi-
tions d’aptitude physique requises pour les postes à pour-
voir ;

4) (Pour les lauréats du sexe masculin) Copie légalisée de
leur état de service militaire ;

5) Le titre d’études visé à l’art. 2 du présent avis ; si ce der-
nier est rédigé en langue étrangère, il doit être assorti des
pièces suivantes :

– traduction en langue italienne, certifiée conforme à
l’original par les autorités diplomatiques ou consu-
laires italiennes du pays dans lequel les pièces ont été
rédigées, ou bien effectuée par un traducteur officiel ;

– déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou
consulaire italienne indiquant, en sus de la situation
juridique de l’établissement ou de l’école (d’État ou
agréé(e) par l’État, avec l’indication de l’organisme
gestionnaire), l’ordre et le degré des études auxquelles
se rapporte le titre en question, selon l’organisation
scolaire en vigueur dans le pays où ledit titre a été
o b t e n u .

6) Photocopie du code fiscal ;

7) Deux photos d’identité en couleurs.

2. Les pièces visées aux points 2 et 3 du premier alinéa du
présent article ne doivent pas être antérieures à six mois par
rapport à la date d’expiration du présent avis.

Art. 6

1. Les candidats qui, à la date du présent avis, sont déjà en
fonction auprès d’Administrations publiques en qualité de
titulaires ou figurent dans les cadres complémentaires des-
dites administrations sont dispensés de présenter les pièces
visées aux points 1, 2 et 4 de l’art. 5 du présent avis.

2. En remplacement desdites pièces, les candidats doivent
produire un certificat, délivré par l’Administration publique
d’appartenance, attestant leur service, ainsi qu’une copie de
leur fiche d’état de service (services civils).
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Art. 7

1. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso devo-
no essere posseduti alla scadenza del termine utile per la pre-
sentazione delle domande.

2. Scaduto tale termine, non è ammessa la produzione di
altri titoli o documenti a corredo delle domande stesse.

Art. 8

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonché i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combat-
t e n t i ;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,

Art. 7

1. Les conditions requises pour l’admission au concours
doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.

2. Passé ce délai, la présentation d’autres titres ou pièces
n’est plus admise.

Art. 8

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au terme
de leur service, justifient d’un certificat de bonne conduite.

2. Conformément aux dispositions du 3e alinéa de l’art. 38
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della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta dal almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 9

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che senza giustificato motivo non presenti i docu-
menti prescritti dal bando ai fini della verifica dell’effettivo
possesso dei requisiti richiesti o che non sottoscriva il con-
tratto individuale di lavoro nel termine di trenta giorni dalla
notifica, è dichiarato decaduto dalla graduatoria di merito.
L’Amministrazione regionale provvederà alla nomina di
altro aspirante che ha conseguito l’idoneità seguendo l’ordi-
ne di graduatoria. 

Art. 10

1. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di tre mesi durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva. 

2. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica.

Art. 11

1. I concorrenti, con esclusione di quelli già inclusi nella
graduatoria permanente di cui al quinto comma dell’art. 2
della legge regionale 10 maggio 1985, n. 31, devono sostene-
re una prova orale di lingua francese, riguardante la sfera
quotidiana e la sfera professionale, così strutturata:

• esposione di un argomento;

• interazione;

• simulazione di un dialogo.

La prova orale si concretizza in:

• esposizione di un argomento a scelta del candidato
concernente la vita quotidiana/professionale. La durata
dell’esposizione è di circa 3 minuti;

• dialogo sul tema di vita quotidiana/professionale scelto
dal candidato in cui l’esaminatore rilancia la conversazio-
ne richiedendo informazioni complementari che non toc-

de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et de titres de
préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés val-
dôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux résidants en Vallée d’Aoste depuis au moins dix ans.

3. Au cas où l’égalité de mérite subsisterait, la priorité est
accordée au candidat le plus jeune, au sens de la loi n° 191 du
16 juin 1998.

Art. 9

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui, sans motif justifié, ne présente pas les pièces indiquées
dans le présent avis aux fins de la vérification des conditions
susdites ou qui ne signe pas le contrat individuel de travail
dans les trente jours qui suivent la date de la notification de sa
nomination est déclaré déchu. L’Administration régionale
nomme alors l’aspirant suivant, selon l’ordre de la liste
d’aptitude.

Art. 10

1. Le contrat prévoit une période d’essai de trois mois,
pendant laquelle chacune des deux parties peut rompre le
contrat sans devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite
période d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le
recrutement devient définitif.

2. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 11

1. Les candidats, à l’exception de ceux déjà inscrits sur la
liste d’aptitude permanente visée au cinquième alinéa de
l’art. 2 de la loi régionale n° 31 du 10 mai 1985, doivent pas-
ser une épreuve orale de français portant sur des sujets ayant
trait au domaine de la vie privée et au domaine professionnel,
à savoir :

• exposé sur un sujet ;

• entretien ;

• simulation d’un dialogue.

L’épreuve orale se concrétise comme suit :

• exposé sur un sujet ayant trait à la vie quotidienne/profes-
sionnelle, choisi par le candidat. La durée de l’exposé est
de 3 minutes environ ;

• entretien sur un sujet ayant trait à la vie quotidienne/pro-
fessionnelle choisi par le candidat. L’examinateur pose
des questions – 5 au minimum, 7 au maximum – afin
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chino la sfera intima e strettamente privata del candidato.
Il numero di domande del dialogo va da un minimo di 5 ad
un massimo di 7, per una durata complessiva di circa 5
minuti;

• simulazione di un dialogo sulla base di una situazione
scelta dal candidato da una rosa di tre estratte a sorte dal-
la commissione, in cui i due interlocutori (candidato ed
esaminatore) svolgono un ruolo determinato, per una
durata complessiva di circa 5 minuti.

La simulazione di un dialogo può essere adattata alla
situazione lavorativa tipica del profilo per il quale si con-
corre, escludendo però la conoscenza del linguaggio tec-
nico settoriale.

Durata complessiva della prova: circa 15 minuti.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

d’obtenir des informations complémentaires, sans tou-
cher à la vie intime et strictement privée du candidat. La
durée globale de l’entretien est de 5 minutes environ ;

• simulation d’un dialogue à partir d’une situation choisie
par le candidat parmi les trois que le jury a tirées au sort.
Les deux interlocuteurs (candidat et examinateur) y
jouent un rôle bien déterminé. La durée globale du dia-
logue est de 5 minutes environ.

La simulation du dialogue peut tenir compte des fonctions
typiques des postes à pourvoir, sans que la maîtrise du
langage technique sectoriel soit exigée.

Durée globale de l’épreuve : 15 minutes environ.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione points

comprensione 50% 5,0 60% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1,5

– adeguatezza 1,5

– fluidità 1

– correttezza 0,5

– ricchezza espressiva 0,5

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 60% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1,5

– convenance 1,5

– fluidité 1

– correction 0,5

– richesse de l’expression 0,5

total 100% 10,0 // 6,00



I temi della sfera quotidiana riguardano la vita quotidiana
del candidato centrati sulla casa, la famiglia, gli amici, il tem-
po libero:

• La casa

• La famiglia

• Animali domestici

• Situazione di convivialità: feste di famiglia/serate/visite

• Incidenti

• Il tempo che fa

• Passatempi

• Passeggiate (a piedi, in bicicletta, in moto, in macchina...)

• Avvenimenti sportivi

• Vacanze

• Abitudini alimentari

• Bricolage/giardinaggio

• La lettura

• Mass media (radio, televisione, stampa)

• La natura

• Negozi, supermercati

I temi della sfera professionale riguardano il mestiere o la
professione che il candidato ha già svolto o intende svolgere:

• Organizzazione politica

• Tematiche sindacali

• Organizzazione del lavoro

• Pubblica Amministrazione

• Strumenti di lavoro

• Situazioni lavorative

• Conflitti di lavoro

• Mezzi di comunicazione

2. I cittadini degli Stati Membri dell’Unione Europea
devono, inoltre, sostenere una prova orale di lingua italiana.
Per lo svolgimento e la valutazione della prova si applicano le
stesse modalità previste per la prova orale di lingua francese
di cui al comma precedente.

Il punteggio, risultante dal superamento delle prove di
accertamento della conoscenza delle lingue italiana e france-
se, è dato dalla media dei voti riportati nelle due prove.

3. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e selezioni dell’Amministrazione
regionale per 4 anni in relazione alla fascia funzionale per cui
è stato superato o fasce inferiori. L’accertamento può,
comunque essere ripetuto su richiesta del candidato sia qua-
lora il precedente accertamento sia ancora valido, sia nel caso

Les sujets ayant trait à la vie quotidienne concernent la vie
privée du candidat, et notamment sa maison, sa famille, ses
amis et ses loisirs :

• Maison

• Famille

• Animaux domestiques

• Situations de convivialité : fêtes de famille/soirées/visites

• Accidents

• Météo

• Passe-temps

• Promenades (à pied, à vélo, à moto, en voiture...)

• Événements sportifs

• Vacances

• Habitudes alimentaires

• Bricolage/jardinage

• Lecture

• Médias (radio, télévision, presse écrite)

• Nature

• Magasins, supermarchés

Les sujets ayant trait au domaine professionnel concer-
nent le métier ou la profession que le candidat a exercé ou
qu’il entend exercer :

• Organisation politique

• Thèmes syndicaux

• Organisation du travail

• Administration publique

• Instruments de travail

• Situations de travail

• Conflits de travail

• Moyens de communication

2. Les ressortissants des États membres de l’Union euro-
péenne autres que l’Italie doivent, en outre, passer une épreu-
ve orale de langue italienne. Pour le déroulement et l’appré-
ciation de ladite épreuve, il est fait application des modalités
prévues pour l’épreuve orale de français visée à l’alinéa pré-
cédent.

Les points obtenus lors de la vérification de la connais-
sance de l’italien et du français découlent de la moyenne des
notes obtenues dans ces deux épreuves.

3. La vérification déclarée satisfaisante est valable pen-
dant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Adminis-
tration régionale afférents au groupement fonctionnel pour
lequel elle a été effectuée ou à des groupements fonctionnels
inférieurs. À la demande du candidat, il peut être procédé à
une nouvelle vérification même si la précédente est encore
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valable ou même s’il en avait été dispensé ; au cas où la note
obtenue lors de la nouvelle vérification serait insuffisante ou
inférieure à la précédente, c’est cette dernière qui reste
valable. 

4. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien :

a) Les candidats ayant réussi ladite épreuve lors de concours
ou de sélections pour des emplois du 2e grade ou d’un gra-
de supérieur lancés par l’Administration régionale après
le 31 décembre 1996 (date de l’entrée en vigueur du règle-
ment régional n° 6 du 11 décembre 1996). À cet effet, le
candidat est tenu de préciser la sélection ou le concours
lors duquel il a réussi ladite épreuve de vérification et de
mentionner la date et l’appréciation y afférentes ;

b) Les candidats ayant obtenu un certificat de scolarité obli-
gatoire ou un diplôme de fin d’études secondaires du pre-
mier degré dans une école moyenne de la Vallée d’Aoste
à compter de l’année scolaire 1996/1997 ;

c) Les personnels de l’Administration régionale qui ont été
recrutés sous contrat à durée indéterminée et qui ont déjà
réussi l’épreuve en question auprès de ladite administra-
tion pour le même groupement fonctionnel (deuxième,
troisième et quatrième grades)  pour lequel ce concours
est ouvert ou pour un groupement fonctionnel supérieur.
À cet effet, le candidat est tenu de préciser lors de quel
concours il a réussi ladite épreuve de vérification et de
mentionner l’appréciation y afférente

5. Sont dispensées de la vérification de la connaissance du
français ou de l’italien les personnes victimes d’un handicap
psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élo-
cution, de la communication et de la compréhension du lan-
gage verbal ou écrit, handicap constaté par la commission
visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

6. Les candidats qui n’obtiennent pas une note de 6/10 au
moins à l’épreuve de vérification de la connaissance du fran-
çais ou de l’italien ne sont pas inscrits sur la liste d’aptitude
finale.

7. La note obtenue lors de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien est prise en compte
dans le calcul des points attribués aux titres, au sens de l’art. 13
du présent avis.

Art. 12

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont
publiés au tableau d’affichage de l’Administration régionale
et communiqués aux candidats admis au concours quinze
jours au moins auparavant.

2. La liste d’aptitude finale est publiée au tableau d’affi-
chage du Bureau des concours du Département du personnel
et de l’organisation.
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in cui il candidato sia esonerato; qualora la valutazione del
nuovo accertamento sia negativa o inferiore alla precedente,
quest’ultima conserva la propria validità.

4. Possono essere esonerati dall’accertamento linguistico:

a) i candidati che abbiano superato la prova in concorsi o
selezioni di 2ª qualifica funzionale o superiore, banditi
dall’Amministrazione regionale a partire dal 31 dicembre
1996 (data di entrata in vigore del regolamento regionale
11 dicembre 1996, n. 6). A tal fine il candidato è tenuto a
precisare in quale concorso o selezione ha sostenuto e
superato la prova di accertamento della lingua, indicando
anche l’anno di conseguimento e la votazione riportata;

b) coloro che, a partire dall’anno scolastico 1996/97, abbia-
no conseguito l’assolvimento scolastico o la licenza
media presso una scuola della Valle d’Aosta;

c) il personale dell’Amministrazione regionale assunto a
tempo indeterminato che abbia già superato l’accerta-
mento presso questa Amministrazione per un profilo pro-
fessionale appartenente alla stessa fascia funzionale
(seconda, terza e quarta qualifica funzionale) o superiore,
per la quale è bandito il concorso. A tal fine il candidato è
tenuto a precisare in quale concorso ha sostenuto e supe-
rato la prova di accertamento indicando anche la votazio-
ne riportata.

5. Sono esonerati dalla prova di accertamento linguistico
i portatori di handicap psichico o sensoriale, associato a mas-
sicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di compren-
sione del linguaggio verbale o scritto accertato dalla commis-
sione di cui all’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104 (Leg-
ge quadro per l’assistenza, l’integrazione sociale e i diritti
delle persone handicappate).

6. Coloro che non riportano una votazione di almeno 6/10
nella prova di accertamento linguistico non sono inseriti nel-
la graduatoria finale.

7. La votazione riportata nella prova di accertamento lin-
guistico concorre alla determinazione del punteggio dei titoli
come indicato all’art. 13

Art. 12

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commis-
sione giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Ammi-
nistrazione regionale e comunicati ai candidati ammessi non
meno di quindici giorni prima dell’inizio delle prove mede-
s i m e .

2. La graduatoria finale è resa pubblica mediante affissio-
ne presso la bacheca dell’Ufficio concorsi del Dipartimento
Personale e Organizzazione.



Art. 13

1. I titoli sono classificabili nelle seguenti categorie:

1) servizi resi presso pubbliche 
amministrazioni aventi attinenza 
con i posti messi a concorso punti 42

2) titoli di studio punti   6

3) titoli vari punti  16

CATEGORIA 1 - (punti 42) - Nella presente categoria
sono valutati i servizi prestati presso pubbliche amministra-
zioni.

– Servizio prestato in posti di bidello, accudiente, guarda-
robiere, aiuto guardarobiere, operaio qualificato al Gerva-
sone e usciere presso l’Amministrazione regionale della
Valle d’Aosta, 
per ogni anno di servizio: punti 4,20;

– Servizio prestato in posti di bidello, accudiente, guarda-
robiere, inserviente, assistente domiciliare, ausiliaria,
ausiliaria socio-sanitaria, ausiliaria specializzata socio-
sanitaria, assistente socio-sanitaria, assistente socio-assi-
stenziale, assistente residenziale o in posizione giuridica
equivalente presso altre pubbliche amministrazioni,

per ogni anno di servizio: punti 2,00;

Il servizio deve essere comprovato mediante certificato
da rilasciarsi dall’Amministrazione presso la quale il servizio
è stato prestato. Il servizio prestato presso i servizi scolastici
della Regione, è accertato d’Ufficio.

CATEGORIA 2 - (punti 6) - Nella presente categoria sono
valutati i titoli di studio.

Il diploma di licenza media è valutato attribuendo al
medesimo il punteggio corrispondente al 30% della media in
decimi riportata.

Agli effetti della determinazione della media dei titoli di
studio, i giudizi indicati nei titoli stessi, qualora non sia pre-
visto diversamente, sono considerati corrispondenti alle
seguenti votazioni:

– sufficiente (6/10) punti 1,8

– buono (7/10) punti 2,1

– distinto (8/10) punti 2,4

– lodevole o ottimo (10/10) punti 3,0

I voti di educazione fisica, di religione e di condotta non
sono presi in considerazione agli effetti della determinazione
della media. Qualora non sia possibile dedurre dai titoli la
votazione conseguita, questi sono considerati come conse-
guiti con la media di 6/10.

Il diploma di licenza elementare è valutato       punti 3,00

Art. 13

1. Les titres sont classés selon les catégories suivantes :

1) Services effectués auprès d’administrations 
publiques, avec des fonctions équivalentes 
à celles des postes à pourvoir 42 points

2) Titres d’études 6 points

3) Titres divers 16 points

1RE CATÉGORIE (42 points) – Dans cette catégorie sont
appréciés les services effectués auprès d’administrations
publiques.

– Service effectué en qualité d’agent de service, d’auxiliaire
de service, de préposé à la lingerie, d’auxiliaire de lingerie,
d’ouvrier qualifié à l’institut Gervasone et d’huissier
auprès de l’Administration régionale de la Vallée d’Aoste ; 
pour chaque année de service : 4,20 points

– Service effectué en qualité d’agent de service, d’auxiliai-
re de service, de préposé à la lingerie, de serveur, d’aide
ménagère, d’auxiliaire, d’auxiliaire socio-sanitaire,
d’auxiliaire socio-sanitaire spécialisé, d’assistante  socio-
sanitaire, d’assistante d’aide sociale, d’aide dans les éta-
blissements, ou dans un autre emploi équivalent au poste
à pourvoir auprès d’autres administrations publiques ;
pour chaque année de service: 2,00 points

Lesdits services doivent être attestés par un certificat déli-
vré par l’administration auprès de laquelle ils ont été effec-
tués. Les fonctions exercées auprès des services scolaires de
la Région sont certifiées d’office.

2E C A T É G O R I E (6 points) – Dans cette catégorie sont
appréciés les titres d’études.

Le diplôme de fin d’études  secondaires du premier degré
donne droit à un nombre de points correspondant à 30% de la
moyenne en dixièmes qui y est indiquée.

Aux fins du calcul de la moyenne relative aux titres
d’études, les mentions exprimant l’appréciation sont considé-
rées, à moins qu’il n’en soit décidé autrement, comme équi-
valentes aux notes ci-après :

– suffisant (6/10) 1,8   point

– assez bien (7/10) 2,1 points

– bien (8/10) 2,4 points

– très bien ou excellent (10/10) 3,0 points

Les notes d’éducation physique, de religion et de condui-
te ne sont pas prises en compte aux fins du calcul de la
moyenne. Au cas où il s’avérerait impossible de déterminer
les notes à partir des titres, il est attribué la moyenne de 6/10.

Le certificat d’école élémentaire donne droit à 3,00 points
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CATEGORIA 3 - (punti 16) - Nella presente categoria
sono valutati i titoli vari:

3.1 - Punteggio massimo conseguibile 12 punti:

A) Servizio prestato presso pubbliche amministrazioni, non
valutato alla categoria 1 e presso privati in qualità di tut-
tofare, domestico, addetto alle pulizie, colf, lavoratrice
domestica, cameriera, inserviente, generica, collaboratri-
ce domestica, collaboratrice familiare o in posizioni giu-
ridiche equivalenti, è valutato per ogni anno di servizio
con 

punti 0,60

Nei servizi  privati sono valutate anche le qualifiche di cui
alla categoria 1.

Tutti i soprariportati servizi devono essere comprovati
mediante certificato di servizio rilasciato dall’Ente presso
il quale è stato prestato il servizio ovvero copia autentica-
ta del libretto di lavoro.

B) L’iscrizione nelle liste di disoccupazione, da comprovar-
si mediante attestato di iscrizione nelle liste medesime è
valutata in ragione proporzionale, fino ad un massimo di
mesi sei, alla data di scadenza del presente bando di con-
corso, con punti 4,00

C) La prestazione di servizio alle dipendenze dell’Ammini-
strazione regionale della Valle d’Aosta in qualità di bidel-
lo, accudiente, guardarobiere, aiuto guardarobiere, ope-
raio qualificato al Gervasone e usciere, per qualsiasi
periodo nei sei mesi precedenti la data di scadenza del
presente bando di concorso, è valutata con 

punti 4,00

Il punteggio di cui ai punti B) e C) non è cumulabile.

D) Per ogni figlio a carico di genitore celibe o nubile, o vedo-
vo, o separato, o divorziato, da comprovarsi mediante
copia del frontespizio della dichiarazione dei redditi
(mod. 730, mod. 740 o mod. 101) e da situazione di fami-
glia rilasciata dal Comune di residenza: 

punti 4.00

Per i separati è necessaria, altresì, copia autenticata della sen-
tenza di separazione.

E) Assenza di conviventi o presenza di conviventi ciascuno
dei quali non sia titolare di redditi di importo superiore a
Lire 9.100.000 annue lorde, da comprovarsi mediante
dichiarazione sostitutiva dell’atto di notorietà e situazio-
ne di famiglia rilasciati dal Comune di residenza:

punti 4.00

La situazione di famiglia richiesta ai punti D) e E) può
essere comprovata da autodichiarazione ai sensi della leg-
ge 4 gennaio 1968, n. 15.

3.2 - Prova di accertamento della conoscenza della lingua.

3E CATÉGORIE (16 points) – Dans cette catégorie sont
appréciés les titres divers.

3.1 – Maximum de points pouvant être obtenu : 12.

A) Les services effectués auprès d’administrations publi-
ques, non appréciés dans la 1re catégorie, et auprès de par-
ticuliers dans des emplois d’agent, de domestique, prépo-
sé au nettoyage, de femme de ménage, d’employé de mai-
son, de femme de chambre, de serveur, de femme de char-
ge, de servante, de gouvernante ou  dans des emplois
équivalents donnent droit, pour chaque année de service,
à 0,60 point

Les emplois visés à la 1re catégorie figurent, par ailleurs,
au nombre des services chez des particuliers.

Lesdits services doivent être attestés par une fiche d’état
de service délivrée par l’organisme auprès duquel ils ont
été effectués ou par une copie certifiée conforme du livret
de travail.  

B) L’attestation relative à l’inscription du candidat sur les
listes de placement à la date d’expiration du présent avis,
appréciée d’une manière proportionnelle jusqu’à concur-
rence de 6 mois maximum, donne droit à

4,00 points

C) Les services effectués auprès de l’Administration régio-
nale de la Vallée d’Aoste en qualité d’agent, d’auxiliaire
de service, de préposé à la lingerie, d’auxiliaire de linge-
rie, d’ouvrier qualifié à l’institut Gervasone et d’huissier,
pendant une période quelconque au cours des six mois
précédant la date d’expiration du présent avis, donnent
droit à 4,00 points

Les points visés aux lettres B) et C) ne peuvent être cumu-
lés.

D) Tout parent célibataire, veuf, séparé ou divorcé ayant un
ou plusieurs enfants à sa charge a droit, pour chaque
enfant et sur présentation d’une copie de la première page
de la déclaration des revenus (mod. 730, mod. 740 ou
mod. 101) et de la fiche d’état civil délivrée par la com-
mune de résidence, à : 4,00 points

Les époux séparés doivent joindre une copie légalisée du
jugement de séparation.

E) Le candidat vivant seul ou avec d’autres personnes a
droit, si celles-ci perçoivent un revenu annuel brut infé-
rieur à 9 100 000 L et sur présentation d’une déclaration
tenant lieu d’acte de notoriété ainsi que de la fiche fami-
liale d’état civil délivrée par la commune de résidence, à

4,00 points

La situation de famille visée aux lettres D) et E) peut être
attestée par une déclaration sur l’honneur, aux termes de
la loi n° 15 du 4 janvier 1968.

3.2 – Épreuve de vérification de la connaissance du fran-
çais et de l’italien.
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Punteggio massimo conseguibile 4 punti.

La prova di accertamento della conoscenza della lingua
francese è valutata per ogni punto superiore al 6 e proporzio-
nalmente per ogni frazione di punto, con un massimo previ-
sto per una votazione di 10/10 pari a punti 4.

Per i cittadini non italiani appartenente all’Unione euro-
pea il punteggio, risultante dal superamento delle prove di
accertamento della conoscenza delle lingue italiana e france-
se, è dato dalla media dei voti riportati nelle due prove.

La prova di accertamento linguistico non dà luogo a pun-
teggio:

• per coloro che  abbiano già  superato  l’accertamento
presso l’Amministrazione  regionale senza l’attribuzione
di alcuna valutazione;

• per coloro che abbiano conseguito l’assolvimento del-
l’obbligo scolastico o la licenza media presso una scuola
della Valle d’Aosta a partire dall’anno scolastico 1996/97.

AVVERTENZE GENERALI

In caso di più servizi contemporanei verrà valutato sol-
tanto il servizio più favorevole al candidato.

Per i servizi in atto si fa riferimento, quale termine finale,
alla data di scadenza del termine utile per la presentazione
delle domande di concorso.

Il punteggio assegnato per ogni categoria è quello massi-
mo attribuibile ai singoli candidati.

I servizi valutabili non possono superare i 10 anni com-
plessivi.

Nella valutazione dei servizi, per i periodi inferiori
all’anno, il punteggio verrà attribuito in relazione ai mesi di
servizio effettivamente prestato. I periodi di 16 giorni o supe-
riori saranno considerati come mesi interi. I periodi inferiori
non saranno valutati.

Il servizio prestato a tempo parziale è valutato in misura pro-
porzionale alla percentuale di servizio effettivamente prestato.

Art. 14

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle Leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3,  23
ottobre 1995, n. 45 e al Regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6, nonché quelle previste per l’assunzione di perso-
nale scolastico non docente, di cui alla legge regionale 10
maggio 1985, n. 31, e loro successive modificazioni.

Aosta, 1° giugno 1999.

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

Maximum de points pouvant être obtenu : 4.

Aux fins de l’évaluation de l’épreuve de vérification de la
connaissance de l’italien ou du français, chaque point ou frac-
tion de point obtenu à partir de la note attribuée (10/10 au
plus) moins 6 donne droit à 4 points maximum.

Pour les citoyens d’un État membre de l’Union européen-
ne autre que l’Italie, les points des épreuves de vérification de
la connaissance de l’italien et du français découlent de la
moyenne des notes obtenues dans ces deux épreuves.

L’épreuve de vérification de la connaissance du français ou
de l’italien ne donne droit à aucun point dans le cas suivants :

• candidats ayant réussi ladite épreuve au sein de l’Admi-
nistration régionale sans qu’elle ait été sanctionnée par
une note ;

• candidats ayant obtenu un certificat de scolarité obligatoi-
re ou le diplôme de fin d’études secondaires du premier
degré dans une école moyenne de la Vallée d’Aoste à
compter de l’année scolaire 1996/1997.

INFORMATIONS GÉNÉRALES

En cas de services simultanés, seul le service le plus favo-
rable au candidat est pris en compte.

Les services en cours sont évalués jusqu’à la date d’expi-
ration du délai de dépôt des dossiers de candidature.

Les points attribués pour chaque catégorie représentent le
nombre maximum de points pouvant être attribués à chaque
candidat.

Les services pouvant être évalués ne peuvent dépasser un
total de 10 années.

Dans l’évaluation des services pour les périodes infé-
rieures à l’année, le nombre de points est calculé sur la base
des mois de service effectif. Les périodes de 16 jours ou plus
sont considérées comme des mois entiers. Les périodes infé-
rieures ne sont pas prises en compte.

Les services en régime de temps partiel sont évalués pro-
portionnellement au service effectivement accompli.

Art. 14

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions en matière de recrutement du
personnel régional visées aux lois régionales n° 3 du 28 juillet
1956 et n° 45 du 23 octobre 1995, au règlement régional n° 6
du 11 décembre 1996, ainsi qu’aux dispositions en matière de
recrutement du personnel scolaire non enseignant visées à la
loi régionale n° 31 du 10 mai 1985, modifiés.

Fait à Aoste, le 1er juin 1999.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI
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SCHEMA A)

Presidenza della Giunta regionale
Dipartimento personale e organizzazione
Direzione Sviluppo Organizzativo
P.zza Albert Deffeyes, 1
11100 AOSTA

Aosta, li _______________

Il/La___ sottoscritt_ ____________________, nat__
a_____________________ il _______________ e residente
in ______________________ C.A.P.________________
via __________________________________ n.________
(tel. n._________) (eventuale) Domiciliat___ in __________
_________________ C.A.P. ________, via _____________
_______________________ n. ________

chiede

di essere ammess__ al concorso pubblico, per titoli, per la
nomina a posti di bidello e accudiente (con rapporto di lavo-
ro a tempo pieno ed a tempo parziale) - 3ª qualifica funziona-
le - appartenenti all’Organico delle Istituzioni scolastiche ed
educative dipendenti dalla Regione del ruolo unico regiona-
le, per gli anni scolastici 1999/2000 e 2000/2001.

A tal fine dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o menda-
ce:

a) di essere cittadin__ (italiano, o francese, o belga, o spa-
gnolo, ecc.);

b) di essere iscritt__ nelle liste elettorali del Comune di
___________________________;

c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico
impiego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste dall’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del seguente titolo di studio:
____________________________;

e) (per i candidati di sesso maschile) per quanto riguarda gli
obblighi militari la sua posizione è la seguente:
____________________________ (possibili risposte:
milite assolto, milite esente, in attesa di chiamata, rinvio
per motivi di studio);

f) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o pri-
vato sono le seguenti: ____________________________
____________________________________________;

FAC-SIMILÉ A)

Présidence du Gouvernement régional
Département du personnel etde l’organisation
Direction du développement organisationnel
1, place Albert Deffeyes
11100 AOSTE

Aoste, le _________________

Je soussigné(e) ___________________________ né(e)
le __________________ à __________________, résidant à
__________________ (c.p. _________.), rue _________
__________________, n° _________ – tél. _________
_________ (Éventuellement) domicilié(e) à _____________
_________. c.p. _________, rue ______________________
_________ n° _________

demande

à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres,
pour le recrutement d’agents et d’auxiliaires de service
(contrat de travail à plein temps et à temps partiel) – 3e grade
– dans le cadre de l’organigramme des établissements sco-
laires et éducatifs de la Région appartenant au cadre unique
régional, au titre des années scolaires 1999/2000 et
2000/2001.

À cet effet, je déclare

(ayant été averti(e) des responsabilités pénales visées à
l’art. 26 de la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou
de déclarations mensongères)

a) Être citoyen(ne) __________________. (italien/ne, fran-
çais/e, belge, espagnol/e, etc.) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
___________________________ ;

c) Ne pas avoir subi de condamnations pénales entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de
l’administration publique, ne pas avoir d’actions pénales
en cours et ne pas me trouver dans les conditions indi-
quées au 1er alinéa de l’art. 1er de la loi n° 16 du 18 janvier
1992 ;

d) Justifier du titre d’études suivant :__________________
___________________________;

e) (Pour les candidats du sexe masculin) En ce qui concerne
les obligations militaires, que ma position est la suivante :
___________________________ (Réponses possibles :
service militaire déjà effectué, exempté du service mili-
taire, dans l’attente de l’appel, appel reporté pour raisons
d’études) ;

f) (Éventuellement) Que les causes de résiliation de contrats
de travail publics ou privés sont les suivantes _________
____________________________________________ ;
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g) di non essere stat__ destituit__ o licenziat__ dall’impiego
per accertata colpa grave o dolo presso una Pubblica
amministrazione;

h) i titoli che danno luogo a punteggio (vedi art. 13) sono i
seguenti:_____________________________________;

i) i titoli che danno luogo a preferenza (vedi art. 8) sono i
seguenti:_____________________________________;

l) (eventuale) di essere esonerat__ dall’accertamento lingui-
stico, ai sensi dell’art. 11, comma 4 del bando di concor-
so in quanto ___________________ (il candidato è tenu-
to a precisare se intende o meno risostenere la prova);

in caso di esonero ai sensi delle lettere a) e c) del sopra -
citato art. 11, il candidato deve indicare gli estremi del
concorso o selezione, l’anno di conseguimento e la rela -
tiva valutazione;

m) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento lingui-
stico, ai sensi dell’art. 11, comma 5 del bando di concor-
so in quanto portatore di handicap psichico o sensoriale,
associato a massicce difficoltà di eloquio, di comunica-
zione e di comprensione del linguaggio verbale o scritto
(art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104);

n) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al trat-
tamento dei dati personali secondo la normativa in vigore
(Legge 675/96).

Allega alla presente la documentazione comprovante il
possesso dei titoli di cui alla lettera h) e i).

Firma
_________________

SCHEMA B) 

(Riservato a coloro che siano già inclusi nella graduatoria
permanente per la nomina a posti di bidello e accudiente).

Presidenza della Giunta regionale
Dipartimento personale e organizzazione
Direzione Sviluppo Organizzativo
P.zza Albert Deffeyes, 1
11100 AOSTA

Aosta, li __________________

Il/La___ sottoscritt_ __________________________,
nat__ a_________________ il ___________ e residente in

g) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

h) Que les titres me donnant droit à des points aux termes de
l’art. 13 de l’avis de concours sont les suivants : ________
___________________________ ;

i) Que mes titres de préférence aux termes de l’art. 8 de
l’avis de concours sont les suivants : ________________ ;

l) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du quatrième alinéa de l’art. 11 de l’avis de concours,
pour les raisons suivantes : __________________ (le
candidat est tenu de préciser s’il entend ou s’il n’entend
pas passer de nouveau ladite épreuve) ;

Le candidat dispensé de l’épreuve en cause au sens des
lettres a) et c) de l’art. 11 susdit est tenu de préciser lors
de quel concours ou de quelle sélection il a réussi ladite
épreuve, la date et l’appréciation y afférentes ;

m) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du cinquième alinéa de l’art. 11 de l’avis de
concours, en tant que personne victime d’un handicap
psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de
l’élocution, de la communication et de la compréhension
du langage verbal ou écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5
février 1992) ;

n) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens de la loi n° 675/1996.

Par ailleurs, je joins au présent acte de candidature les
titres visés aux lettres h) et i).

Signature
_________________

FAC-SIMILÉ B)

(Réservé aux candidats déjà inscrits sur la liste d’aptitude
permanente en vue du recrutement d’agents et d’auxiliaires
de service).

Présidence du Gouvernement régional
Département du personnel ET de l’organisation
Direction du développement organisationnel
1, place Albert Deffeyes
11100 AOSTE

Aoste, le __________________

Je soussigné(e) ___________________________ né(e)
le __________________ à __________________, résidant à
__________________ (c.p. _________.), rue _________
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____________________C.A.P.______ via
______________________n.______ (tel. n.: _________),

(eventuale) domiciliat__ in ______________C.A.P.____
via ___________________n. ______

già inserit_ nella graduatoria permanente per la nomina a
posti di bidello e accudiente, approvata con deliberazione
della Giunta n. 2995 in data 25 agosto 1997.

chiede

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o menda-
ce:

di essere inserit_ nella nuova graduatoria del concorso di
cui trattasi

1) ❏ (con la valutazione dei titoli allegati alla domanda di
concorso presentata nel 1997, in possesso di codesta
amministrazione;

2) ❏ (  con la valutazione dei seguenti nuovi titoli:
_____________________________________________
_____________________________________________
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al
trattamento dei dati personali secondo la normativa vigente
(Legge 675/96).

Allega alla presente la documentazione comprovante il
possesso dei titoli di cui al punto 2);

Firma
_________________

N. 310

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Dipartimento perso-
nale e organizzazione. 

Bando concorso pubblico, per titoli ed esami, per la nomi-
na a 12 posti di Istruttore amministrativo (8ª qualifica
funzionale) nell’ambito dell’organico della Giunta regio-
nale.

Art. 1

1. E’ indetto un concorso pubblico, per titoli ed esami, per
la nomina a12 posti di Istruttore amministrativo (8ª qualifica
funzionale) nell’ambito dell’organico della Giunta regionale.

2. L’Amministrazione regionale si riserva la facoltà di
utilizzare la graduatoria del concorso di cui si tratta, per la
copertura di altri posti di Istruttore amministrativo che si ren-
dessero vacanti fino a due anni dalla data di approvazione
della graduatoria stessa.

__________________, n° _________ – tél. _________
_________ (Éventuellement) domicilié(e) à _____________
_________. c.p. _________, rue ______________________
_________ n° _________

déjà inscrit(e) sur la liste d’aptitude permanente en vue du
recrutement d’agents et d’auxiliaires de service, adoptée par
la délibération du Gouvernement régional n° 2995 du 25 août
1997,

demande

(ayant été averti(e) des  responsabilités pénales visées à
l’art. 26 de la loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou
de déclarations mensongères)

à être inscrit(e) sur la nouvelle liste d’aptitude du
concours en question :

1) ❏ avec appréciation des titres annexés à l’acte de candi-
dature déposé en 1997 auprès de l’Administration
régionale ;

2) ❏ avec appréciation des nouveaux titres ci-après :
_____________________________________________
_____________________________________________
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

3) La Direction du développement organisationnel est
autorisée à traiter les informations nominatives qui me
concernent, au sens de la loi n° 675/1996.

Par ailleurs, je joins à la présente demande les titres visés
au point 2).

Signature
_________________

N° 310

Région autonome Vallée d’Aoste – Département du per-
sonnel et de l’organisation.

Avis de concours externe, sur titres et épreuves, pour le
recrutement de douze instructeurs administratifs (8e gra-
de), dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement
régional.

Art. 1er

1. Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves,
pour le recrutement de douze instructeurs administratifs (8e

grade), dans le cadre de l’organigramme du Gouvernement
régional.

2. L’Administration régionale se réserve la faculté d’uti-
liser la liste d’aptitude de ce concours en vue de pourvoir aux
vacances de postes d’instructeur administratif susceptibles de
survenir au cours des deux ans qui suivent la date d’approba-
tion de ladite liste d’aptitude.
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3. Al posto predetto è attribuito il seguente trattamento
economico:

– stipendio iniziale tabellare di annue lorde lire
21.813.390 (11.265,67 euro) oltre all’indennità integra-
tiva speciale, all’indennità di bilinguismo, al salario di
professionalità, all’eventuale assegno per il nucleo
familiare, alla tredicesima mensilità ed altre eventuali
indennità da corrispondere secondo le norme in vigore
per i dipendenti regionali.

4. Tutti i predetti emolumenti sono soggetti alle ritenute di
legge previdenziali, assistenziali ed erariali.

5. Ai sensi dell’art. 23, comma 3, del Regolamento regio-
nale 11 dicembre 1996, n. 6 e successive modificazioni:

• quattro posti sono riservati a favore di coloro che appar-
tengono alle categorie di cui alla legge 482/68, e succes-
sive modificazioni;

• due posti sono riservati a favore dei militari in ferma di
leva prolungata e di volontari specializzati delle Forze
armate congedati senza demerito al termine della ferma o
rafferma contrattuale.

6. I posti riservati che non verranno ricoperti saranno con-
feriti agli altri aspiranti.

Art. 2

1. Per la partecipazione al concorso è richiesto il possesso
di uno dei seguenti diplomi di laurea: giurisprudenza, econo-
mia e commercio, scienze politiche o di un diploma universi-
tario comparabile ai settori disciplinari corrispondenti alle
lauree richieste.

2. Sono, altresì, ammessi i diplomi di laurea conseguiti
presso le Università dei paesi dell’Unione europea compara-
bili ai settori disciplinari corrispondenti alle lauree di cui al
punto precedente.

3. È, anche, ammesso il personale regionale che abbia
un’anzianità minima di cinque anni nella 7ª qualifica funzio-
nale e sia in possesso di un diploma di istruzione secondaria
di secondo grado valido per l’iscrizione all’università.

4. I concorrenti devono, inoltre, possedere i seguenti
requisiti:

a) essere cittadini di uno degli stati membri dell’Unione
Europea;

b) godere dei diritti politici, secondo la normativa vigente nel
proprio Stato;

c) conoscere la lingua francese;

d) avere l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i posti
messi a concorso. L’Amministrazione ha facoltà di sotto-
porre a visita medica di accertamento i vincitori di con-
corso;

3. Le traitement brut annuel dû au titre des postes en ques-
tion est le suivant :

– salaire fixe de 21 813 390 lires (11 265,67 euros), plus
l’indemnité complémentaire spéciale, la prime de bilin-
guisme, le salaire de fonction, les allocations familiales
éventuelles, le treizième mois et toute autre indemnité à
attribuer selon les normes en vigueur pour les personnels
de l’Administration régionale.

4. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc.

5. Aux termes du 3e alinéa de l’article 23 du règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifié :

• quatre postes sont réservés aux personnes qui appartien-
nent à la catégorie visée à la loi n° 482/1968 modifiée ;

• deux postes sont réservés aux citoyens qui accomplissent
le service militaire prolongé et aux volontaires spécialisés
des forces armées qui, au terme de leur service, justifient
d’un certificat de bonne conduite.

6. Les postes réservés qui restent vacants sont attribués à
d’autres aspirants.

Art. 2

1. Peuvent faire acte de candidature les titulaires d’une
maîtrise en droit, en économie et commerce, en sciences poli-
tiques ou d’un diplôme universitaire relevant des secteurs
auxquels appartiennent les maîtrises susdites.

2. Sont également acceptées les maîtrises obtenues auprès
d’une université d’un autre pays de l’Union européenne, à
condition qu’elles relèvent des secteurs auxquels appartien-
nent les maîtrises mentionnées au point précédent.

3. Sont également admis les fonctionnaires régionaux
justifiant d’une ancienneté d’au moins cinq ans dans un
emploi du 7e grade et d’un diplôme de fin d’études secon-
daires du deuxième degré valable pour l’inscription à l’uni-
v e r s i t é .

4. Tout candidat doit, en outre, répondre aux conditions
ci-après :

a) Être citoyen de l’un des États membres de l’Union euro-
péenne ;

b) Jouir de ses droits politiques, aux termes des dispositions
en vigueur dans l’État d’appartenance ;

c) Connaître la langue française ;

d) Remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
les postes à pourvoir. L’Administration a la faculté de fai-
re subir aux lauréats une visite médicale ; 
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e) essere in posizione regolare nei riguardi degli obblighi di
leva e nei riguardi degli obblighi del servizio militare;

f) aver compiuto il 18° anno di età alla data del 1° luglio
1999;

g) non essere stati destituiti o licenziati dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

h) non essere incorsi nei casi previsti dalla legge 18 gennaio
1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e nomine pres-
so le Regioni e gli Enti locali), come modificata dalla leg-
ge 12 gennaio 1994, n. 30 (Disposizioni modificative del-
la legge 19 marzo 1990, n. 55, in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti locali, e della legge 17
febbraio 1968, n. 108, in materia di elezioni dei Consigli
regionali delle Regioni a Statuto ordinario).

Art. 3

1. La domanda di ammissione al concorso, redatta in car-
ta libera, deve pervenire, se recapitata a mano, alla Presiden-
za della Giunta - Dipartimento personale e organizzazione -
Direzione sviluppo organizzativo - entro le ore 17 del giorno
1° luglio 1999; qualora detto giorno sia festivo, il termine è
prorogato al primo giorno successivo non festivo.

2. La data e l’ora di arrivo della domanda sono stabilite e
comprovate, rispettivamente, dal timbro a data e dall’indica-
zione dell’ora di arrivo che, a cura del Dipartimento persona-
le e organizzazione - Direzione Sviluppo organizzativo - del-
la Presidenza della Giunta, sono apposti su di essa. Se invia-
ta per posta, la domanda deve essere inoltrata in plico racco-
mandato da presentare entro il termine suddetto ad un ufficio
postale; fa fede la data del timbro postale apposto sulla
domanda stessa o sul plico che la contiene.

3. Gli aspiranti devono dichiarare nella domanda di parte-
cipazione al concorso sotto la loro responsabilità personale:

a) nome, cognome, data e luogo di nascita;

b) l’indicazione del concorso a cui intendono partecipare;

c) il possesso della cittadinanza italiana o l’appartenenza ad
uno Stato membro dell’Unione europea;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime;

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni di cui al precedente art. 2, comma 3, lettera h),
ovvero se hanno procedimenti penali in corso;

f) il titolo di studio richiesto per l’ammissione al concorso,
specificando l’Università/l’Istituto presso il quale è stato
conseguito, l’anno accademico/l’anno scolastico e la rela-
tiva valutazione e, nel caso di ammissione ai sensi
dell’art. 2, comma 3, anche il servizio prestato nella 7ª
qualifica funzionale;

e) Être en position régulière vis-à-vis du recrutement de
l’armée et des obligations du service militaire ;

f) Avoir 18 ans révolus à la date du 1er juillet 1999 ;

g) Ne jamais avoir été ni destitué ni licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

h) Ne pas se trouver dans les cas prévus par la loi n° 16 du 18
janvier 1992 (Dispositions en matière d’élection et de
nomination au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12
janvier 1994 modifiant la loi n° 55 du 19 mars 1990, en
matière d’élection et de nomination au sein des Régions et
des collectivités locales, et la loi n° 108 du 17 février
1968, en matière d’élection des Conseils régionaux des
Régions à Statut ordinaire.

Art. 3

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre, doit parve-
nir à la Présidence du Gouvernement régional –  Département
du personnel et de l’organisation – Direction du développement
organisationnel, au plus tard le 1e r juillet 1999, 17 heures, s’il est
remis directement ; au cas où le jour en question serait férié, la
date limite est reportée au premier jour ouvrable suivant.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées par le cachet qu’appose sur celui-ci le Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel – de la Présidence du Gouverne-
ment régional. Le dossier acheminé par la voie postale doit
être expédié sous pli recommandé dans le délai fixé, le cachet
de la poste apposé sur l’acte de candidature ou sur le pli le
contenant faisant foi.

3. Les candidats doivent déclarer sur l’honneur dans leur
acte de candidature :

a) Leur nom, prénom(s), date et lieu de naissance ;

b) Le concours auquel ils entendent participer ;

c) Qu’ils sont citoyens italiens ou d’un État membre de
l’Union européenne autre que l’Italie ;

d) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de
leur radiation de ces listes ;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions énoncées à la lettre h) du 3e alinéa de l’art. 2 du
présent avis et s’ils ont des actions pénales en cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis pour l’admission
au concours, en spécifiant l’université/l’institut où il a été
obtenu, l’année universitaire/l’année scolaire d’obtention
et l’appréciation y afférente ; si l’admission a lieu au sens
du troisième alinéa de l’art. 2 du présent avis, ils doivent
préciser le service effectué dans un emploi du 7e grade ;
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g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari;

h) le cause di eventuali risoluzioni di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

i) la precisa indicazione del domicilio o del recapito;

l) i titoli che danno luogo a punteggio e preferenze;

m) la lingua, italiana o francese, in cui intendono sostenere le
prove di concorso;

n) l’eventuale richiesta di esonero dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana, specificando:

– il motivo (i casi di esonero sono indicati nel successivo
art. 12, commi 5. e 6.)

– in quale occasione è già stato sostenuto con esito posi-
tivo;

o) la dichiarazione, per i candidati portatori di handicap, di
quanto previsto al successivo art. 4.

p) l’autorizzazione alla Direzione sviluppo organizzativo al
trattamento dei dati personali (L. 675/96);

4. La domanda di ammissione, sottoscritta dal concorren-
te, deve essere redatta secondo lo schema che viene allegato
al bando di concorso, riportando tutte le indicazioni che,
secondo le norme vigenti, i candidati sono tenuti a fornire.

5. L’omissione nella domanda della sottoscrizione e delle
dichiarazioni prescritte dal comma 3, lett. a), b), e), f) com-
porta l’esclusione del candidato dal concorso. Negli altri casi
il dirigente della struttura competente in materia di concorsi
fissa al candidato il termine di dieci giorni decorrenti dalla
data di spedizione della comunicazione per il completamento
o la regolarizzazione della domanda.

6. Le dichiarazioni in merito al possesso dei requisiti di
cui al comma 3 esimono il candidato dalla presentazione con-
testuale di qualsiasi documento, ai sensi della normativa
vigente.

7. L’Amministrazione declina sin d’ora ogni responsabi-
lità per dispersione di comunicazioni dipendenti da inesatte
indicazioni del recapito da parte degli aspiranti, o da manca-
ta oppure tardiva comunicazione del cambiamento di indiriz-
zo indicato nella domanda, né per eventuali disguidi postali o
telegrafici non imputabili a colpa dell’Amministrazione stes-
sa, o comunque imputabili a fatto di terzi, a caso fortuito o
forza maggiore.

Art. 4

1. La persona handicappata sostiene le prove d’esame nei
concorsi pubblici con l’uso degli ausili necessari e dei tempi

g) Leur situation militaire ;

h) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

i) Leur domicile ou adresse ;

l) Les titres leur attribuant des points ou un droit de préfé-
rence ; 

m) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

n) S’ils demandent à être dispensés de l’épreuve de vérifica-
tion de la connaissance du français ou de l’italien ; en
l’occurrence, ils sont tenus de préciser :

– pour quelle raison (les cas y afférents sont indiqués aux
5e et 6e alinéas de l’art. 12 du présent avis) ;

– à quelle occasion il ont réussi ladite épreuve ;

o) Pour les handicapés, les aides et le temps supplémentaire
qui leur sont nécessaires aux termes de l’art. 4 du présent
avis ;

p) Qu’ils autorisent la Direction du développement organi-
sationnel à traiter les informations nominatives qui les
concernent, au sens de la loi n° 675/1996.

4. L’acte de candidature, qui doit préciser toutes les infor-
mations que les candidats sont tenus de fournir aux termes
des dispositions en vigueur, doit être rédigé suivant le fac-
similé annexé au présent avis de concours et signé par le can-
didat. 

5. L’omission dans l’acte de candidature de la signature et
des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du 3e ali-
néa du présent article comporte l’exclusion du concours.
Dans les autres cas, le dirigeant de la structure compétente en
matière de concours donne au candidat la possibilité de com-
pléter ou de régulariser son acte de candidature dans un délai
de dix jours à compter de la date d’expédition de la commu-
nication y afférente.

6. Les déclarations au sujet des conditions énumérées au
3e alinéa du présent article dispensent le candidat de la pré-
sentation de toute documentation, aux termes de la législation
en vigueur.

7. L’Administration décline d’ores et déjà toute responsa-
bilité quant à la perte des notifications due à l’inexactitude de
l’adresse indiquée par le candidat, au manque ou au retard de
communication du changement de l’adresse indiquée dans
l’acte de candidature, ainsi qu’aux éventuels problèmes rele-
vant des Postes et non pas de l’Administration ou dus à des
tiers, à des cas fortuits ou à des cas de force majeure.

Art. 4

1. Les personnes handicapées qui participent au concours
peuvent bénéficier, lors des épreuves, des aides et du temps
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aggiuntivi, eventualmente necessari, in relazione allo specifi-
co handicap.

2. Nella domanda di partecipazione al concorso il candi-
dato, oltre a quanto richiesto nel precedente articolo 3, com-
ma 3, deve:

– allegare la certificazione attestante l’handicap, rilevato a
seguito di accertamento medico, così come previsto
dall’art. 4 della legge 5 febbraio 1992, n. 104;

– specificare l’ausilio necessario in relazione al proprio
handicap, nonché l’eventuale necessità di tempi aggiunti-
vi (art. 20 della legge 5 febbraio 1992, n. 104).

Art. 5

1. I candidati che hanno superato la prova orale finale
devono far pervenire al Dipartimento personale e organizza-
zione - Direzione sviluppo organizzativo - entro il termine
perentorio di dieci giorni, decorrenti dalla data di comunica-
zione dell’Amministrazione regionale, i documenti attestanti
il possesso dei titoli che danno luogo a punteggio.

Ai fini della formazione della graduatoria finale possono
essere considerati esclusivamente i titoli già indicati nella
domanda di concorso, dalla cui documentazione risulti che
sono posseduti alla data di scadenza del termine utile per la
presentazione della domanda di ammissione al concorso.

2. I titoli che danno luogo a punteggio sono quelli men-
zionati all’art. 16 e i titoli di preferenza sono quelli indicati
all’art. 9.

Art. 6

1. Ai candidati risultati idonei è notificato l’esito del con-
corso e i concorrenti dichiarati vincitori devono esibire, nel
termine di trenta giorni, alla Presidenza della Giunta - Dipar-
timento personale e organizzazione - Direzione sviluppo
organizzativo, i seguenti documenti in carta semplice:

1) estratto per riassunto dell’atto di nascita;

2) certificato contestuale, rilasciato dal Comune di residen-
za, comprensivo di:

• certificato di cittadinanza;

• certificato di godimento dei diritti politici;

• situazione di famiglia;

3) certificato medico rilasciato da un medico di sanità pub-
blica del distretto socio-sanitario che comprende il
Comune di residenza del candidato, da cui risulti che lo
stesso ha l’idoneità fisica alle mansioni richieste per i
posti messi a concorso;

4) in caso di vincitore di sesso maschile, copia autenticata
dello stato di servizio militare;

supplémentaire qui leur sont éventuellement nécessaires,
compte tenu de leur handicap. 

2. Le dossier de candidature des personnes handicapées
doit inclure, en sus des déclarations indiquées au 3e alinéa de
l’art. 3 du présent avis :

– l’attestation afférente à leur handicap, délivrée après visi-
te médicale, aux termes de l’art. 4 de la loi n° 104 du 5
février 1992 ;

– l’indication du type d’aide et du temps supplémentaire
qui leur sont éventuellement nécessaires, compte tenu de
leur handicap, aux termes de l’art. 20 de la loi n° 104 du 5
février 1992.

Art. 5

1. Les candidats qui réussissent l’épreuve orale finale doi-
vent faire parvenir au Département du personnel et de l’orga-
nisation – Direction du développement organisationnel –
dans le délai de rigueur de dix jours à compter de la date de
communication de l’Administration régionale les pièces
attestant qu’ils justifient des titres leur attribuant des points.

Aux fins de la formation de la liste d’aptitude finale, il ne
sera tenu compte que des titres déjà indiqués dans l’acte de
candidature. Lesdits titres doivent prouver que le candidat
répondait aux conditions requises à la date d’expiration du
délai de dépôt des dossiers de candidature.

2.  Les titres donnant droit à des points et les titres de pré-
férence sont mentionnés respectivement à l’art. 16 et à l’art. 9
du présent avis.

Art. 6

1. Les résultats du concours sont notifiés aux candidats
inscrits sur la liste d’aptitude ; les lauréats doivent faire par-
venir à la Présidence du Gouvernement régional – Départe-
ment du personnel et de l’organisation – Direction du déve-
loppement organisationnel, dans un délai de trente jours, les
pièces suivantes, sur papier libre :

1) Extrait de l’acte de naissance ;

2) Certificat cumulatif délivré par la commune de résidence
attestant à la fois :

• Leur nationalité ;

• Qu’ils jouissent de leurs droits politiques ;

• Leur situation de famille ;

3) Certificat médical délivré par un médecin de santé
publique du district socio-sanitaire dont dépend leur com-
mune de résidence, attestant qu’ils remplissent les condi-
tions d’aptitude physique requises pour les postes à pour-
voir ;

4) (Pour les lauréats du sexe masculin) Copie légalisée de
leur état de service militaire ;
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5) titolo di studio di cui all’art. 2 del presente bando; se
redatto in lingua straniera, deve essere accompagnato da
quanto segue:

– traduzione in lingua italiana, certificata conforme al
testo originale dalle autorità diplomatiche o consolari
italiane del Paese in cui i documenti sono stati redatti,
oppure da un traduttore ufficiale;

– dichiarazione rilasciata dall’autorità diplomatica o
consolare italiana indicante, oltre alla precisazione sul-
la posizione giuridica dell’istituto o scuola (statale o
legalmente riconosciuta con la chiara indicazione del
gestore), l’ordine e il grado degli studi ai quali il titolo
si riferisce, secondo l’ordinamento scolastico vigente
nel Paese in cui è stato conseguito;

6) fotocopia del codice fiscale;

7) n. 2 fototessera a colori.

2. I documenti di cui ai numeri 2 e 3 del precedente com-
ma 1 devono essere rilasciati in data non anteriore a sei mesi
a quella di scadenza del presente bando di concorso.

Art. 7

1. I concorrenti i quali, alla data del presente bando, si tro-
vino in servizio quali titolari di posti di ruolo o inquadrati nei
ruoli aggiunti presso pubbliche Amministrazioni, sono eso-
nerati dal presentare i documenti di cui ai numeri 1, 2 e 4 del
precedente articolo 6.

2. In sostituzione di tali documenti i concorrenti devono
produrre un certificato, rilasciato dall’Amministrazione pub-
blica presso cui prestano servizio, che ne attesti la permanen-
za in servizio, nonché la copia dello stato matricolare (servi-
zi civili).

Art. 8

1. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso devo-
no essere posseduti alla scadenza del termine utile per la pre-
sentazione delle domande.

2. Scaduto tale termine, non è ammessa la produzione di
altri titoli o documenti a corredo delle domande stesse.

Art. 9

1. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito i titoli di preferenza sono:

a) gli insigniti di medaglia al valore militare;

b) i mutilati ed invalidi di guerra ex combattenti;

c) i mutilati ed invalidi per fatto di guerra;

d) i mutilati ed invalidi per servizio nel settore pubblico e
privato;

e) gli orfani di guerra;

5) Le titre d’études visé à l’art. 2 du présent avis ; si ce der-
nier est rédigé en langue étrangère, il doit être assorti des
pièces suivantes :

– traduction en langue italienne, certifiée conforme à
l’original par les autorités diplomatiques ou consu-
laires italiennes du pays dans lequel les pièces ont été
rédigées, ou bien effectuée par un traducteur officiel ;

– déclaration délivrée par l’autorité diplomatique ou
consulaire italienne indiquant, en sus de la situation
juridique de l’établissement ou de l’école (d’État ou
agréé(e) par l’État, avec l’indication de l’organisme
gestionnaire), l’ordre et le degré des études auxquelles
se rapporte le titre en question, selon l’organisation sco-
laire en vigueur dans le pays où ledit titre a été obtenu.

6) Photocopie du code fiscal ;

7) Deux photos d’identité en couleurs.

2. Les pièces visées aux points 2 et 3 du premier alinéa du
présent article ne doivent pas être antérieures à six mois par
rapport à la date d’expiration du présent avis.

Art. 7

1. Les candidats qui, à la date du présent avis, sont déjà en
fonction auprès d’Administrations publiques en qualité de
titulaires ou figurent dans les cadres complémentaires des-
dites administrations sont dispensés de présenter les pièces
visées aux points 1, 2 et 4 de l’art. 6 du présent avis.

2. En remplacement desdites pièces, les candidats doivent
produire un certificat, délivré par l’Administration publique
d’appartenance, attestant leur service, ainsi qu’une copie de
leur fiche d’état de service (services civils).

Art. 8

1. Les conditions requises pour l’admission au concours
doivent être remplies à l’expiration du délai de présentation
des dossiers de candidature.

2. Passé ce délai, la présentation d’autres titres ou pièces
n’est plus admise.

Art. 9

1. Aux fins de la formation de la liste d’aptitude, à égalité
de mérite, priorité est donnée aux catégories suivantes :

a) Les médaillés militaires ;

b) Les anciens combattants mutilés et invalides de guerre ;

c) Les mutilés et les invalides victimes de la guerre ;

d) Les mutilés et les invalides du travail des secteurs public
et privé ;

e) Les orphelins de guerre ;
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f) gli orfani di caduti per fatto di guerra;

g) gli orfani di caduti per servizio nel settore pubblico e pri-
vato;

h) i feriti in combattimento;

i) gli insigniti di croce di guerra o di altra attestazione di
merito di guerra, nonché i capi di famiglia numerosa;

l) i figli dei mutilati e degli invalidi di guerra ex combattenti;

m) i figli dei mutilati e degli invalidi per fatto di guerra;

n) i figli dei mutilati e degli invalidi per servizio nel settore
pubblico e privato;

o) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti in guerra;

p) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per fatto di guerra;

q) i genitori ed i vedovi non risposati e le sorelle ed i fratelli
vedovi o non sposati dei caduti per servizio nel settore
pubblico e privato;

r) coloro che abbiano prestato servizio militare come com-
battenti;

s) i coniugati e i non coniugati con riguardo al numero dei
figli a carico;

t) gli invalidi ed i mutilati civili;

u) i militari volontari delle Forze armate congedati senza
demerito al termine della ferma o rafferma.

2. In armonia con quanto previsto dall’art. 38, comma 3,
della legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4 (Statuto spe-
ciale per la Valle d’Aosta), a parità di merito e di titoli di pre-
ferenza di cui al precedente comma, sono preferiti:

a) i nati in Valle d’Aosta, gli emigrati valdostani ed i figli
degli emigrati valdostani;

b) i residenti in Valle d’Aosta da almeno dieci anni.

3. Ad ulteriore parità di merito è preferito il candidato più
giovane di età, ai sensi della legge 16 giugno 1998, n. 191.

Art. 10

1. Il nominato che risulti non in possesso dei requisiti pre-
scritti o che senza giustificato motivo non presenti i docu-
menti prescritti dal bando ai fini della verifica dell’effettivo
possesso dei requisiti richiesti o che non sottoscriva il con-
tratto individuale di lavoro nel termine di trenta giorni dalla
notifica, è dichiarato decaduto dalla graduatoria di merito.
L’Amministrazione regionale provvederà alla nomina di
altro aspirante che ha conseguito l’idoneità seguendo l’ordi-
ne di graduatoria.

f) Les orphelins des victimes de la guerre ;

g) Les orphelins des victimes d’accidents du travail des sec-
teurs public et privé ;

h) Les blessés de guerre ;

i) Les personnes qui ont reçu la croix de guerre ou une autre
décoration militaire, ainsi que les chefs de famille nom-
breuse ;

l) Les enfants des anciens combattants mutilés et invalides
de guerre ;

m) Les enfants des mutilés et des invalides victimes de la
guerre ; 

n) Les enfants des mutilés et des invalides du travail des sec-
teurs public et privé ;

o) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des morts à la guerre ;

p) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes de la guerre ;

q) Les parents, les veufs non remariés et les frères et sœurs
veufs ou célibataires des victimes d’accidents du travail
des secteurs public et privé ;

r) Les personnes ayant accompli leur service militaire en
tant que combattants ;

s) Les personnes mariées ou célibataires, compte tenu du
nombre d’enfants à charge ;

t) Les invalides et les mutilés civils ;

u) Les militaires volontaires des forces armées qui, au terme
de leur service, justifient d’un certificat de bonne conduite.

2. Conformément aux dispositions du 3e alinéa de l’art. 38
de la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 (Statut spé-
cial de la Vallée d’Aoste), à égalité de mérite et de titres de
préférence la priorité est donnée :

a) Aux personnes nées en Vallée d’Aoste, aux émigrés val-
dôtains et aux fils d’émigrés valdôtains ;

b) Aux résidants en Vallée d’Aoste depuis au moins dix ans.

3. Au cas où l’égalité de mérite subsisterait, la priorité est
accordée au candidat le plus jeune, au sens de la loi n° 191 du
16 juin 1998.

Art. 10

1. Le lauréat qui ne réunit pas les conditions requises ou
qui, sans motif justifié, ne présente pas les pièces indiquées
dans le présent avis aux fins de la vérification des conditions
susdites ou qui ne signe pas le contrat individuel de travail
dans les trente jours qui suivent la date de la notification de sa
nomination est déclaré déchu. L’Administration régionale
nomme alors l’aspirant suivant, selon l’ordre de la liste
d’aptitude.
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Art. 11

1. Il contratto di assunzione prevede l’effettuazione di un
periodo di prova di sei mesi, durante il quale ciascuna delle
parti può recedere senza obbligo di preavviso e al termine del
quale, se superato con esito positivo, l’assunzione diventa
definitiva.

2. L’assunzione può essere altresì subordinata all’accerta-
mento dell’idoneità fisica ed agli accertamenti preventivi
intesi a constatare l’assenza di controindicazioni al lavoro cui
i lavoratori sono destinati ai fini della valutazione della loro
idoneità alla mansione specifica. 

Art. 12

1. I concorrenti devono sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, effettuato sulla lingua
diversa da quella scelta dal candidato nella domanda di
ammissione al concorso, consiste in una prova scritta ed una
prova orale riguardanti la sfera pubblica e la sfera professio-
nale, così strutturate:

Prova scritta: 

• riassunto: 1/3 del testo di base;

• redazione di un testo argomentativo a partire dal testo di
base, di un numero di parole compreso tra 300 e 500;

• è consentito l’utilizzo del dizionario monolingua.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Riassunto.

Il testo di base da riassumere, di circa 600 parole, è tratto
da stampa per adulti, da testi divulgativi o saggi, deve pre-
sentare un lessico astratto, anche specialistico e una struttura
morfosintattica complessa.

Il riassunto deve ridurre il testo di base di 1/3 (200/220
parole), presentare le idee principali utilizzando struttura e
lessico diversi da quelli del testo.

2ª fase: produzione scritta.

Redazione.

Partendo dal testo di base il candidato deve produrre un
testo argomentativo che chiarisca le sue opinioni rispetto al
problema e proponga soluzioni personali.

L’esposizone deve contenere da 300 a 500 parole.

Durata complessiva della prova scritta: 3 ore.

Art. 11

1. Le contrat prévoit une période d’essai de six mois, pen-
dant laquelle chacune des deux parties peut rompre le contrat
sans devoir respecter de préavis ; à l’issue de ladite période
d’essai, si le jugement sur l’intéressé est favorable, le recru-
tement devient définitif.

2. Le recrutement peut également être subordonné à la
vérification des conditions d’aptitude physique et de l’absen-
ce de toute contre-indication à l’exercice des fonctions aux-
quelles l’intéressé est appelé. 

Art. 12

1. Les candidats doivent passer un examen préliminaire
de français ou d’italien. Ledit examen – qui porte sur la
langue autre que celle déclarée par le candidat dans son acte
de candidature – consiste en une épreuve écrite et en une
épreuve orale concernant des sujets relevant du domaine
public et du domaine professionnel, à savoir :

Épreuve écrite :

• résumé : 1/3 du texte de départ ;

• dissertation à partir d’un texte donné (de 300 à 500 mots).

• Le dictionnaire monolingue peut être utilisé.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Résumé.

Le texte de départ (600 mots environ) est tiré de la presse
écrite, d’un écrit de vulgarisation ou d’un essai. Il doit avoir
un vocabulaire abstrait, éventuellement spécialisé, et une
structure morphosyntaxique complexe.

Le candidat doit réduire le texte de départ d’un tiers
(200/220 mots) et présenter les idées principales en utilisant
une structure et un vocabulaire différents par rapport à ceux
dudit texte.

2e phase : production.

Dissertation.

À partir d’un texte donné, le candidat doit rédiger une dis-
sertation servant à exposer ses  opinions sur la question sou-
levée et à proposer des solutions personnelles.

La dissertation doit contenir de 300 à 500 mots.

La durée globale de l’épreuve écrite est de 3 heures.
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VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione points

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di idee reperite

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 2

– adeguatezza 1

– ricchezza espressiva 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00

Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % d’idées repérées

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 2

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00

Prova orale:   

• test collettivo di comprensione orale;

• esposizione di un’opinione personale e argomentazione
dell’opinione in interazione con l’esaminatore, a partire
da uno stimolo scritto.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, di circa 300/350 parole o di una dura-
ta di circa 2 minuti e trenta, è tratto da quotidiani o riviste.

Le domande devono prevedere solo risposte chiuse del
genere a scelta multipla e classificazione.

Il numero di domande deve essere compreso tra 20 e 25.

Épreuve orale :

• test collectif de compréhension ;

• présentation et discussion d’une opinion personnelle ins-
pirée de la lecture d’un texte donné.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à écouter (300-350 mots environ ou d’une durée
de quelque 2 minutes et demie) est tiré d’un quotidien ou d’un
magazine.

Le test doit prévoir uniquement des questions fermées
(p.ex. choix multiple et classement).

Le nombre des questions doit aller de 20 à 25.



Si prevede:

– una lettura preliminare del questionario;

– due ascolti.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura da una rosa di tre estratte a
sorte dalla commissione; gli sono concessi 20 minuti per leg-
gere il testo che ha unicamente una funzione di stimolo e per
preparare una propria esposizione personale sull’argomento.
Nell’esposizione, di una durata di 5/6 minuti, il candidato
deve apportare e giustificare il proprio punto di vista.

Al termine dell’esposizione il candidato è chiamato ad
interagire con l’esaminatore rispondendo a domande di
approfondimento sull’argomento esposto.

Lunghezza del testo: circa 400 parole.

Durata complessiva della prova: circa 30/35 minuti.

N.B. la prova di produzione orale non tiene conto della
comprensione del testo.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Il y a lieu de prévoir :

– la lecture préliminaire du questionnaire ;

– deux écoutes.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le
jury tire au sort ; il dispose de 20 minutes pour lire ledit texte,
qui doit lui servir d’inspiration pour son propre exposé sur le
sujet dont il est question. Lors de son exposé, qui doit durer
5/6 minutes, le candidat doit fournir et justifier son propre
point de vue.

Ensuite, le candidat est appelé à interagir avec son exami-
nateur en répondant à des questions visant à approfondir le
sujet de son exposé.

Longueur du texte de départ : 400 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 30/35 minutes.

N.B. À l’épreuve de production orale il n’est pas tenu
compte de la compréhension du texte.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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Abilità
Peso Soglia sufficienza Criteri

% punti % punti descrizione points

comprensione 50% 5,0 75% 3,0 – % di risposte pertinenti

produzione 50% 5,0 60% 3,0 – coerenza testuale 1

– adeguatezza 1

– richezza espressiva 1

– fluidità 1

– correttezza 1

totale 100% 10,0 // 6,00



I temi della sfera pubblica riguardano il candidato come
cittadino:

• Educazione, insegnamento

• Luoghi pubblici (vie, piazze, parchi)

• Luoghi di cura (ospedali, studi/centri medici)

• Sport

• Arte e spettacoli (cinema, teatro)

• Tempo libero

• Salute

• Associazionismo

• Consumismo

• Commercio

• Alimentazione e gastronomia

• Inquinamento

• Modelli e stile di vita

• Temi di attualità di interesse generale

• Mezzi di comunicazione

• Mezzi di trasporto

I temi della sfera professionale riguardano il mestiere o la
professione che il candidato ha già svolto o intende svolgere:

• Organizzazione politica

• Tematiche sindacali

• Organizzazione del lavoro

• Pubblica Amministrazione

• Strumenti di lavoro

• Situazioni lavorative

Les sujets ayant trait au domaine public concernent le
candidat en tant que citoyen :

• Éducation, enseignement

• Lieux publics (rues, places, parcs)

• Établissements de soins (hôpitaux, cabinets/centres médi-
caux)

• Sports

• Art et spectacles (cinéma, théâtre)

• Loisirs

• Santé

• Mouvement associatif

• Société de consommation

• Commerce

• Alimentation et gastronomie

• Pollution

• Modèles et styles de vie

• Sujets d’actualité d’intérêt général

• Moyens de communication

• Moyens de transport.

Les sujets ayant trait au domaine professionnel concer-
nent le métier ou la profession que le candidat a exercé ou
qu’il entend exercer :

• Organisation politique

• Thèmes syndicaux

• Organisation du travail

• Administration publique

• Instruments de travail

• Situations de travail
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Type d’épreuve
Valeur Minimum requis Critères

% points % points description points

compréhension 50% 5,0 75% 3,0 – % de réponses pertinentes

production 50% 5,0 60% 3,0 – cohérence de l’exposé 1

– convenance 1

– richesse de l’expression 1

– fluidité 1

– correction 1

total 100% 10,0 // 6,00



• Conflitti di lavoro

• Mezzi di comunicazione

2. Coloro che non riportano una votazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 13.

3. La votazione riportata nella prova di lingua italiana o
francese concorre alla determinazione del punteggio dei tito-
li come indicato all’art. 16.

4. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi e le selezioni dell’Amministrazione
regionale per 4 anni. L’accertamento può, comunque, essere
ripetuto su richiesta del candidato, sia qualora il precedente
accertamento sia ancora valido, sia nel caso in cui il candida-
to sia esonerato; qualora la valutazione del nuovo accerta-
mento sia negativa o inferiore alla precedente, quest’ultima
conserva la propria validità.

5. Possono essere esonerati dall’accertamento della cono-
scenza della lingua italiana o francese i candidati che abbiano
superato la prova in concorsi o selezioni di 8ª qualifica fun-
zionale o superiore banditi dall’Amministrazione regionale a
partire dal 31 dicembre 1996 (data di entrata in vigore del
regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6). A tal fine il
candidato è tenuto a precisare in quale concorso o selezione
ha sostenuto e superato la prova di accertamento della lingua
indicando anche la votazione riportata.

6. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i portatori di handicap psichi-
co o sensoriale, associato a massicce difficoltà di eloquio, di
comunicazione e di comprensione del linguaggio verbale o
scritto, accertato dalla commissione di cui all’art. 4 della leg-
ge 5 febbraio 1992, n. 104 (Legge-quadro per l’assistenza,
l’integrazione sociale e i diritti delle persone handicappate).

Art. 13

L’esame di concorso comprende le seguenti prove:

a) due prove scritte vertenti sulle seguenti materie:

• Ordinamento della Regione Autonoma Valle d’Aosta
nel sistema costituzionale italiano;

• Diritto amministrativo con particolare riferimento:

– all’attività della Pubblica Amministrazione;
N.B. tale locuzione comprende anche il procedi-
mento e il diritto di accesso;

– alla responsabilità della Pubblica Amministrazione;

– alla responsabilità dei funzionari pubblici;

– alla giustizia amministrativa;

b) una prova orale vertente sulle materie oggetto delle prove
scritte, nonché sulle seguenti:

• Conflits de travail

• Moyens de communication.

2. Les candidats qui n’obtiennent pas une note de 6/10 au
moins à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale ne sont pas admis
aux épreuves indiquées à l’art. 13 du présent avis.

3. La note obtenue lors de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien est prise en compte
dans le calcul des points attribués aux titres, au sens de l’art. 16
du présent avis.

4. La vérification déclarée satisfaisante est valable pen-
dant 4 ans pour les concours et les sélections de l’Adminis-
tration régionale. À la demande du candidat, il peut être pro-
cédé à une nouvelle vérification même si la précédente est
encore valable ou même s’il en avait été dispensé ; au cas où
la note obtenue lors de la nouvelle vérification serait insuffi-
sante ou inférieure à la précédente, c’est cette dernière qui
reste valable. 

5. Peuvent être dispensés de la vérification de la connais-
sance du français ou de l’italien les candidats ayant réussi
ladite épreuve lors de concours ou de sélections pour des
emplois du 8e grade ou d’un grade supérieur lancés par
l’Administration régionale après le 31 décembre 1996 (date
de l’entrée en vigueur du règlement régional n° 6 du 11
décembre 1996). À cet effet, le candidat est tenu de préciser
la sélection ou le concours lors duquel il a réussi ladite épreu-
ve de vérification et de mentionner l’appréciation y afférente.

6. Sont dispensées de la vérification de la connaissance du
français ou de l’italien les personnes victimes d’un handicap
psychique ou sensoriel associé à de graves troubles de l’élo-
cution, de la communication et de la compréhension du lan-
gage verbal ou écrit, handicap constaté par la commission
visée à l’art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992 (Loi-cadre
pour l’assistance, l’intégration sociale et les droits des per-
sonnes handicapées).

Art. 13

1. Le concours prévoit les épreuves suivantes :

a) Deux épreuves écrites portant sur les matières suivantes :

• ordre juridique de la Région autonome Vallée d’Aoste
dans le cadre du système constitutionnel italien ;

• droit administratif et notamment :

– l’activité de l’administration publique ;
N.B. – cette matière comprend également la procé-
dure administrative et le droit d’accès ;

– la responsabilité de l’administration publique ;

– la responsabilité des fonctionnaires ;

– la justice administrative ;

b) Une épreuve orale portant sur les matières de l’épreuve
écrite ainsi que sur les matières suivantes :
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• diritto civile, con particolare riferimento al negozio giuri-
dico;

• diritto penale, limitatamente ai reati contro la Pubblica
Amministrazione ed ai reati di falso in atti;

• diritto comunitario, con particolare riferimento alle nor-
me emanate dalle istituzioni comunitarie e al loro impat-
to nell’ordinamento italiano.

2. Conseguono l’ammissione al colloquio i candidati che
riportano in ciascuna prova scritta una votazione di almeno
6/10. Anche la prova orale si intende superata con una vota-
zione di almeno 6/10.

3. Una materia della prova orale, a scelta del candidato,
deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella indica-
ta nella domanda di partecipazione al concorso.

Art. 14

1. Il punteggio utile ai fini della graduatoria definitiva è
dato dalla somma della media dei voti riportati nelle prove
scritte, del voto riportato nella prova orale e del punteggio
conseguito nella valutazione dei titoli.

Art. 15

1. Il diario e il luogo delle prove, stabilite dalla Commis-
sione giudicatrice, sono affissi all’albo pretorio dell’Ammi-
nistrazione regionale e comunicati ai candidati ammessi non
meno di quindici giorni prima dell’inizio delle prove medesi-
me.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la bacheca dell’Ufficio concor-
si del Dipartimento personale e organizzazione - Direzione
sviluppo organizzativo.

Art. 16

1. I titoli sono classificabili come risulta dai prospetti sot-
toriportati:

A) TITOLO DI STUDIO

diploma di laurea richiesto per l’ammissione al concorso:

voto superiore a 87 punti 0,33

voto superiore a 98 punti 0,67

110/110 punti 1,00

lode punti 1,20

titolo di studio immediatamente superiore 
a quello richiesto punti 0,40

B) TITOLI

Frequenza di corsi di formazione, perfezionamento e
aggiornamento professionale cui sia seguita valutazione
di profitto attraverso il superamento di esame finale o ela-

• droit civils, et notamment les actes juridiques ;

• droit pénal, limitativement aux délits contre l’administra-
tion publique et à l’usage de faux dans les actes ;

• droit communautaire, et notamment les dispositions
adoptées par les institutions européennes et leurs retom-
bées sur l’ordre juridique italien.

2. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
nu, à chacune des épreuves écrites, une note de 6/10 au
moins. Pour réussir l’épreuve orale les candidats doivent
obtenir une note d’au moins 6/10.

3. Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la ou les matières de son choix.

Art. 14

1. La somme de la moyenne des points obtenus aux
épreuves écrites, des points obtenus à l’épreuve orale et des
points attribués aux titres donne la note finale aux fins de
l’établissement de la liste d’aptitude définitive.

Art. 15

1. Le lieu et la date des épreuves, fixés par le jury, sont
publiés au tableau d’affichage de l’Administration régionale
et communiqués aux candidats admis au concours quinze
jours au moins auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves est
publiée au tableau d’affichage du Bureau des concours du
Département du personnel et de l’organisation – Direction du
développement organisationnel.

Art. 16

1. Les titres sont classés selon les catégories suivantes :

A) TITRES D’ÉTUDES

Maîtrise requise pour l’admission au concours :

note : plus de 87 : 0,33 point

note : plus de 98 : 0,67 point

note : 110/110 : 1,00 point

note : 110 e lode : 1,20 point

Titre d’étude immédiatement supérieur 
à celui requis : 0,40 point

B) TITRES

Participation à des cours de formation, perfectionnement
et recyclage professionnel sanctionnée par un certificat
obtenu après examen de fin de cours ou présentation d’un
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borazione di tesi conclusiva, organizzati dall’Ammini-
strazione regionale, da enti pubblici o da altri enti legal-
mente riconosciuti, purché attinenti con i posti messi a
concorso; abilitazione all’esercizio professionale purché
attinente ai posti messi a concorso; idoneità conseguite in
concorsi precedenti di equivalente profilo professionale;
pubblicazioni a stampa, su quotidiani o periodici, regolar-
mente registrati o pubblicazioni o saggi di gruppo dai
quali sia riconoscibile il lavoro svolto dal candidato, pur-
ché attinenti ai posti messi a concorso:

– ogni corso, sino ad un massimo di 4 attestazioni, viene
valutato con punti 0,03

– abilitazione all’esercizio professionale
punti 0,08

– ogni idoneità conseguita in precedenti concorsi, sino
ad un massimo di due idoneità, viene valutata con 

punti 0,04

– ogni pubblicazione, sino ad un massimo di 4, è valuta-
ta con punti 0,03

C) SERVIZI

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale in
posti di identico profilo  professionale o di qualifica fun-
zionale superiore purché attinenti con i posti messi a con-
corso, per ogni anno:

punti 0,16

Servizi prestati presso altri enti pubblici in posti di equi-
valente profilo professionale o di qualifica superiore pur-
ché aventi attinenza con i posti messi a concorso, per ogni
anno:

punti 0,12

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
altri enti pubblici in posti di pari o superiore qualifica e
di diverso profilo professionale, per ogni anno:

punti 0,10

Servizi prestati presso l’Amministrazione regionale o
presso altri enti pubblici in posti di qualifica immediata-
mente inferiore, per ogni anno:

punti 0,08

Servizi prestati presso privati in posti di profilo professio-
nale attinente con i posti messi a concorso, per ogni anno:

punti 0,16

Il servizio prestato a tempo parziale è valutato in misura
proporzionale alla percentuale di servizio effettivamente
prestato.

D) PROVA DI ACCERTAMENTO DELLA CONOSCENZA
DELLA LINGUA.

La prova di accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese è valutata con punti 0,10 per ogni pun-

mémoire (lesdits cours doivent avoir été organisés par
l’Administration régionale, par des établissements
publics ou par des organismes agréés et avoir trait aux
postes à pourvoir) ; certificat d’aptitude à l’exercice d’une
profession ayant trait aux postes à pourvoir ; aptitude
reconnue lors de concours précédents pour des profils
professionnels équivalents ; publications dans des quoti-
diens ou des périodiques agréés ou bien publications ou
essais de groupe où le travail du candidat est toutefois
reconnaissable, à condition qu’ils se rapportent aux
postes à pourvoir :

– Attestations de participation à un maximum de 4 cours :
0,03 point chacune

– Certificat d’aptitude à l’exercice de la profession :
0,08 point

– Aptitude reconnue lors d’autres concours (deux au
maximum) : 

0,04 point chacune

– Publications (4 au maximum) :
0,03 point chacune

C) ÉTATS DE SERVICE 

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
dans des emplois du même profil professionnel ou dans
des emplois de grade supérieur, à condition qu’ils aient
trait aux postes à pourvoir ; pour chaque année :

0,16 point

Services accomplis au sein d’autres établissements
publics dans des emplois du même profil professionnel ou
dans des emplois de grade supérieur, à condition qu’ils
aient trait aux postes à pourvoir ; pour chaque année : 

0,12 point

Services accomplis au sein de l’Administration régionale ou
d’autres établissements publics dans des emplois de gra-
de équivalent ou supérieur mais d’un profil professionnel
différent ; pour chaque année : 

0,10 point

Services accomplis au sein de l’Administration régionale
ou d’autres établissements publics dans des emplois du
grade immédiatement inférieur ; pour chaque année :  

0,08 point

Services accomplis  chez des particuliers dans des
emplois dont le profil professionnel a trait aux postes à
pourvoir ; pour chaque année : 0,16 point

Les services en régime de temps partiel sont évalués pro-
portionnellement au service effectivement accompli.

D) ÉPREUVE DE VÉRIFICATION DE LA CONNAISSAN -
CE DU FRANÇAIS OU DE L’ITALIEN

Aux fins de l’évaluation de l’épreuve de vérification de la
connaissance de l’italien ou du français, chaque point ou
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to superiore al 6 e, proporzionalmente, per ogni frazione
di punto, con un massimo previsto per una votazione di
10/10 pari a punti 0,40.

AVVERTENZE GENERALI

In caso di più servizi contemporanei viene valutato sol-
tanto il servizio più favorevole al candidato.

Per i servizi in atto si fa riferimento, quale termine finale,
alla data di scadenza del termine utile per la presentazione
delle domande di concorso.

Il punteggio assegnato per ogni categoria è quello massi-
mo attribuibile ai singoli candidati.

I servizi valutabili non possono superare i 10 anni com-
plessivi.

Nella valutazione dei servizi, per i periodi inferiori
all’anno, il punteggio è attribuito in relazione ai mesi di ser-
vizio effettivamente prestato. I periodi di 16 giorni o superio-
ri sono considerati come mesi interi. I periodi inferiori non
sono valutati.

Non sono comunque valutati i servizi prestati a fattura, in
qualità di consulente o con rapporto di lavoro autonomo.

Art. 17

1. Per quanto non previsto dal presente bando, si applica-
no le norme previste per l’assunzione in servizio del persona-
le regionale di cui alle leggi regionali 28 luglio 1956, n. 3 e 23
ottobre 1995, n. 45 e al regolamento regionale 11 dicembre
1996, n. 6 e loro successive modificazioni.

Aosta, 1° giugno 1999.

Il Direttore
RAVAGLI CERONI

ALLEGATO 

Schema esemplificativo della domanda di partecipazione al
concorso, da redigere (in carta libera su foglio formato proto-
collo) con i propri dati personali.

Presidenza della Giunta regionale
Dipartimento personale e organizzazione
Direzione Sviluppo Organizzativo
P.zza Albert Deffeyes, 1
11100 AOSTA

Aosta, li __________________

Il/La___ sottoscritt_ __________________________,
nat__ a_________________ il ___________ e residente in
____________________C.A.P.______ via

fraction de point obtenu à partir de la note attribuée (10/10
au plus) moins 6 donne droit à 0,10 point, jusqu’à un
maximum de 0,40 point.

INFORMATIONS GÉNÉRALES

En cas de services simultanés, seul le service le plus favo-
rable au candidat est pris en compte.

Les services en cours sont évalués jusqu’à la date d’expi-
ration du délai de dépôt des dossiers de candidature.

Les points attribués pour chaque catégorie représentent le
nombre maximum de points pouvant être attribués à chaque
candidat.

Les services pouvant être évalués ne peuvent dépasser un
total de 10 années.

Dans l’évaluation des services pour les périodes infé-
rieures à l’année, le nombre de points est calculé sur la base
des mois de service effectif. Les périodes de 16 jours ou plus
sont considérées comme des mois entiers. Les périodes infé-
rieures ne sont pas prises en compte.

Les services en qualité de conseils ou de travailleurs
indépendants, attestés par des factures, ne sont pas pris en
c o m p t e .

Art. 17

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions en matière de recrutement du
personnel régional visées aux lois régionales n° 3 du 28 juillet
1956 et n° 45 du 23 octobre 1995, ainsi qu’au règlement
régional n° 6 du 11 décembre 1996 modifiés.

Fait à Aoste, le 1er juin 1999.

La directrice,
Lucia RAVAGLI CERONI

ANNEXE 

Fac-similé de l’acte de candidature pour la participation au
concours (sur papier libre de format officiel), à remplir avec
les données personnelles du candidat.

Présidence du Gouvernement régional
Département du personnel et de l’organisation
Direction du développement organisationnel
1, place Albert Deffeyes
11100 AOSTE

Aoste, le ________________

Je soussigné(e) ___________________________ né(e)
le __________________ à __________________, résidant à
__________________ (c.p. _________.), rue _________
____________________________________, n° _________
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______________________n.______ (tel. n.: _________),
(Eventuale) domiciliat__ in _________________________,
cap __________, via ______________________________, 
n. _____

chiede

di essere ammess_  al concorso pubblico, per titoli ed esa-
mi, per la nomina a 12 posti di Istruttore amministrativo (8ª
qualifica funzionale) nell’ambito dell’organico della Giunta
regionale.

a tal fine dichiara

ammonito sulle responsabilità penali sancite dall’art. 26
della legge 15/1968, in caso di dichiarazione falsa o menda-
c e :

a) di essere cittadin___ _____________ (italiano, o france-
se, o belga, o spagnolo,...);

b) di essere iscritt_ nelle liste elettorali del Comune di
______________;

c) di non aver riportato condanne penali che comportino
incompatibilità o decadenza agli effetti del pubblico
impiego e di non aver carichi pendenti e di non trovarsi
nelle condizioni previste all’art. 1, comma 1, della legge
18 gennaio 1992, n. 16;

d) di essere in possesso del seguente titolo di studio: Diplo-
ma di laurea/Diploma universitario in ___________
______________________ conseguito presso l’Univer-
sità _____________________ nell’anno accademico
_________, con la valutazione ______, richiesto per
l’ammissione al concorso;

e) (solo per i candidati di cui all’art. 2, comma 3 del bando di
concorso) di essere in servizio presso l’Amministrazione
regionale in qualità di _____________ - 7ª qualifica fun-
zionale - con un’anzianità minima di 5 anni e di essere in
possesso del diploma di __________________________
_______ conseguito presso l’Istituto _____________
nell’anno scolastico ____________ con la votazione di
________________ ;

f) le cause di eventuali risoluzioni di lavoro pubblico o pri-
vato sono le seguenti:_______________________;

g) per quanto riguarda gli obblighi militari la sua posizione è
la seguente: _____________________; (Possibili rispo-
ste: milite assolto, milite esente, in attesa di chiamata, rin-
viato per motivi di studio...);

h) di non essere stat_ destituit_ o licenziat_ dall’impiego per
accertata colpa grave o dolo presso una pubblica ammini-
strazione;

i) i titoli che danno luogo a punteggio (vedi art. 16) sono di
seguito elencati:_______________________________;

– tél. _________  ___________ 
(Éventuellement) domicilié(e) à _____________

_________. c.p. _________, rue ______________________
_________ n° _________

demande

à être admis(e) à participer au concours externe, sur titres
et épreuves, pour le recrutement de douze instructeurs admi-
nistratifs (8e grade), dans le cadre de l’organigramme du Gou-
vernement régional.

À cet effet, je déclare :

(averti des responsabilités pénales visées à l’art. 26 de la
loi n° 15/1968 en cas de fausses déclarations ou de déclara-
tions mensongères)

a) Être citoyen(ne) ____________________ (italien/ne,
français/e, belge, espagnol/e, etc.) ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
___________________________ ;

c) Ne pas avoir subi de condamnations pénales entraînant
incompatibilité ou cessation de fonctions au sein de
l’administration publique, ne pas avoir d’actions pénales
en cours et ne pas me trouver dans les conditions indiquées
au 1e r alinéa de l’art. 1e r de la loi n° 16 du 18 janvier 1992 ;

d) Justifier du titre d’études suivant : Maîtrise/Diplôme uni-
versitaire en ______________________ – obtenu/e
auprès de l’université _____________________, pen-
dant l’année académique _________, avec l’appréciation
suivante __________________ – requis/e pour l’admis-
sion au concours ;

e) (Uniquement pour les candidats visés au troisième alinéa
de l’art. 2 du présent avis) Justifier d’une ancienneté de 5
ans dans un emploi de ___________________________
(7e grade) auprès de l’Administration régionale ainsi que
du diplôme de __________________ obtenu auprès de
l’institut ___________________________, pendant
l’année scolaire _________, avec l’appréciation suivante
__________________ ;

f) (Éventuellement) que les causes de résiliation de contrats
de travail publics ou privés sont les suivantes ________ ;

g) En ce qui concerne les obligations militaires, que ma posi-
tion est la suivante : __________________ (Réponses
possibles : service militaire déjà effectué, exempté du ser-
vice militaire, dans l’attente de l’appel, appel reporté pour
raisons d’études … ) ;

h) Ne jamais avoir été ni destitué(e), ni licencié(e) d’un
emploi auprès d’une administration publique pour faute
grave ou dol ;

i) Que les titres me donnant droit à des points aux termes de
l’art. 16 de l’avis de concours sont les suivants : ________
_____________ ;
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l) i titoli che danno luogo a preferenze (vedi art. 9) sono i
seguenti:___________________________;

m) di voler sostenere le prove di concorso in lin-
gua:_______________(italiana o francese);

n) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 12, comma 5, del bando di concorso in quanto
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
___________, ma di voler risostenere la suddetta prova;

oppure di essere esonerato dall’accertamento della cono-
scenza della lingua francese o italiana ai sensi dell’art. 12,
comma 5, del bando di concorso in quanto
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ,
e pertanto non intende risostenere la suddetta prova;

in caso di esonero il candidato è tenuto a precisare gli
estremi del concorso/selezione, indicando l’anno di con -
seguimento e la relativa valutazione;

n) (eventuale) di essere esonerato dall’accertamento della
conoscenza della lingua francese o italiana ai sensi
dell’art. 12, comma 6, del bando di concorso in quanto
portatore di handicap psichico o sensoriale, associato a
massicce difficoltà di eloquio, di comunicazione e di
comprensione del linguaggio verbale o scritto, (art. 4 del-
la legge 5 febbraio 1992, n. 104);

o) di autorizzare la Direzione sviluppo organizzativo al trat-
tamento dei dati personali secondo la normativa vigente
(l. 675/96).

Firma
_________________

N. 311

Comune di AYAS.

Esito del concorso pubblico del 07.05.1999 per titoli ed
esami per l’assunzione di n. 1 tecnico comunale - Istrutto-
re Tecnico di VI q.f. 

Ai sensi dell’art. 65 comma 2 del regolamento regionale
11 dicembre 1996 n. 6 si rende noto che, in relazione al con-
corso pubblico per titoli ed esami per l’assunzione di n. 1 tec-
nico comunale - Istruttore Tecnico di VI q.f nessun candida-
to è risultato idoneo.

Ayas, 7 maggio 1999.

Il Segretario comunale
ROLLANDIN

N. 312

l) Que mes titres de préférence aux termes de l’art. 9 de
l’avis de concours sont les suivants : _______________ ;

m) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ___________________. (italien ou français) ;

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du 5e alinéa de l’art. 12 de l’avis de concours, pour les
raisons suivantes : ______________________, mais sou-
haiter passer de nouveau ladite épreuve ;

ou bien, Être dispensé(e) de l’épreuve de vérification de la
connaissance du français ou de l’italien, au sens du 5e ali-
néa de l’art. 12 de l’avis de concours, pour les raisons sui-
vantes : ______________________, et ne pas souhaiter
passer de nouveau ladite épreuve.

Le candidat dispensé de l’épreuve en cause est tenu de pré -
ciser lors de quel concours ou de quelle sélection il a réus -
si ladite épreuve, la date et l’appréciation y afférentes ;

n) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français ou de l’italien, au
sens du 6e alinéa de l’art. 12 de l’avis de concours, en tant
que personne victime d’un handicap psychique ou senso-
riel associé à de graves troubles de l’élocution, de la com-
munication et de la compréhension du langage verbal ou
écrit (art. 4 de la loi n° 104 du 5 février 1992) ;

o) Autoriser la Direction du développement organisationnel
à traiter les informations nominatives qui me concernent,
au sens de la loi n° 675/1996.

Signature
_________________

N° 311

Commune d’AYAS.

Résultat du concours externe, sur titres et épreuves, qui a
eu lieu le 7 mai 1999, en vue du recrutement d’un techni-
cien communal - Instructeur technique - VIe grade.

Au sens du 2e alinéa de l’art. 65 du règlement régional 
n° 6 du 11 décembre 1996, avis est donné qu’aucun candidat
n’a été inscrit sur la liste d’aptitude du concours externe, sur
titres et épreuves, pour le recrutement d’un technicien com-
munal - instructeur technicien, VIe grade.

Fait à Ayas, le 7 mai 1999.

Le secrétaire communal,
Silvio ROLLANDIN

N° 312
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Comune di FÉNIS.

Graduatoria finale.

Graduatoria della selezione, per titoli ed esami, per l’as-
sunzione a tempo determinato di n. 1 Istruttore contabile –
VI q.f. – a 36 ore settimanali, per la durata di un anno.

Numero Cognome e nome Totale

1 BLESSENT Mirko 17,28
2 DUCHINI Erika 15,315
3 PELLISSIER Nathalie 14,985
4 TITOLO Enrico 14,295
5 BIANCHI Nadia 13,705
6 CERISE Cristina 12,78

Fénis, 26 maggio 1999.

Il Segretario comunale
FAVRE

N. 313

Comune di MONTJOVET.

Graduatoria finale.

Ai sensi delle vigenti leggi, si rende noto che, in relazio-
ne al concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura
di un posto di Istruttore amministrativo – area amministrati-
vo contabile – settore tributi e contabilità da inquadrare nel-
la VIª Q.F., 36 ore settimanali, si è formata la seguente gra-
duatoria di merito:

1 MAGOT Anna Punti 21

2 BICH Adalgisa Punti 20

Montjovet, 14 maggio 1999.

Il Segretario
CREMA

N. 314

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES.

Estratto del bando di concorso pubblico per soli esami per
la copertura di un posto di aiuto-bibliotecario VIª Q.F. a
tempo determinato – part-time 18 ore settimanali – in
sostituzione di dipendente in maternità.

Titolo di studio richiesto: diploma di scuola media supe-
riore valido per l’accesso all’università.

Commune de FÉNIS.

Liste d’aptitude.

Liste d’aptitude de la sélection, sur titre et épreuves, en
vue du recrutement à durée déterminée d’un instructeur
comptable, VI grade pour 36 heures hebdomadaires, pen-
dant une année.

Numéro Nom et Prénom Total

1 BLESSENT Mirko 17,28
2 DUCHINI Erika 15,315
3 PELLISSIER Nathalie 14,985
4 TITOLO Enrico 14,295
5 BIANCHI Nadia 13,705
6 CERISE Cristina 12,78

Fait à Fénis, le 26 mai 1999.

Le secrétaire,
Nelly FAVRE

N° 313

Commune de MONTJOVET.

Liste d’aptitude.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné qu’il a
été établi la liste d’aptitude relative au concours sur titres et
épreuves pour le recrutement d’un instructeur administratif
– aire administrative et comptable, – secteur des impôts et
de la comptabilité,  VIe grade, 36 heures hebdomadaires :

1) Anna MAGOT 21 points

2) Adalgisa BICH 20 points

Fait à Montjovet, le 14 mai  1999.

Le secrétaire communal,
Raimondo CREMA

N° 314

Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES.

Extrait d’un avis de concours externe, sur épreuves, pour
le recrutement d’un aide de bibliothèque contrat à durée
déterminée temps partiel 18 heures hebdomadaires – 
VIe grade – pour le remplacement de l’employée en congé
de maternité.

Titre d’études requis : diplôme de fin d’études secon-
daires de deuxième degré valable pour l’accès à l’université.
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Scadenza presentazione delle domande: entro 15 giorni
dalla data di pubblicazione dell’estratto del bando sul Bollet-
tino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta del 
1° giugno 1999, cioè entro il 16 giugno 1999.

Prove d’esame:

PROVA PRELIMINARE: Conoscenza della lingua fran-
cese o italiana consistente in una prova scritta ed una orale
con le modalità previste dalla deliberazione della Giunta
Regionale n. 999 del 29.03.1999.

PRIMA PROVA SCRITTA:

a) compiti del Bibliotecario e funzionamento di una biblio-
teca;

b) catalogazione dei libri;

c) il sistema bibliotecario in Valle d’Aosta.

SECONDA PROVA SCRITTA A CONTENUTO TEORI -
CO-PRATICO:

a) materie della 1ª prova scritta;

b) conoscenza sistema operativo Windows 95 e stesura testo
utilizzando Word di Office 97;

PROVA ORALE vertente sulle seguenti materie:

a) materie oggetto delle prove scritte;

b) ordinamento comunale;

c) diritti e doveri del pubblico dipendente.

Estratto del bando è stato inviato per la pubblicazione
all’Albo Pretorio di tutti i Comuni della Valle d’Aosta.

Per ulteriori informazioni e per ottenere copia del bando,
gli aspiranti potranno rivolgersi all’Ufficio di Segreteria del
Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES dal lunedì al
venerdì dalle ore 8,30 alle ore 12.00 e dalle ore 14.30 alle ore
16.30 (tel. 0165/907634).

Il Segretario comunale supplente
LOVISETTI

ALLEGATO «A»

(modello di domanda)

Al Signor Sindaco
del Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES
fraz. Vieux n. 1
11010 – RHÊMES-SAINT-GEORGES

Il/la sottoscritto/a ______________________ (cognome)
_____________________ (nome), nato/a _______________
_____________________ in data _____________________

Délai de présentation des dossiers de candidature : Dans
les quinze jours qui suivent la date de publication de l’extrait
de l’avis de concours au Bulletin Officiel da la Région Auto-
nome Vallée d’Aoste du 1e r juin 1999, à savoir le 16 juin
1999.

Épreuves :

ÉPREUVE PRÉLIMINAIRE : Connaissance de la langue
française ou italienne consistant en une épreuve écrite et une
épreuve orale comme prévu par la délibération de la Junte
Régionale n° 999 du 29.03.1999.

PREMIÈRE ÉPREUVE ÉCRITE :

a) devoir du bibliothécaire et fonctionnement d’une biblio-
thèque ;

b) catalogage des livres ;

c) le système bibliothécaire en Vallée d’Aoste ;

DEUXIÈME ÉPREUVE À CARACTÈRE THÉORIQUE-
PRATIQUE :

a) matières de la 1ère épreuve écrite ;

b) notions sur le système d’exploitation Windows et rédac-
tion d’un texte avec Word de Office 97.

ÉPREUVE ORALE portant sur les matières suivantes :

a) matières des épreuves écrites ;

b) notions sur l’ordre juridique des communes ;

c) droits et obligations des fonctionnaires.

Extrait de l’avis de concours a été envoyé pour la publi-
cation au tableau d’affichage de toutes les Communes de la
Vallée d’Aoste.

Pour tout renseignement et pour obtenir une copie de
l’avis, les candidats peuvent s’adresser au secrétariat de la
Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES du lundi au
vendredi de 8 h 30 à 12 h et de 14 h 30 à 16 h 30 (tél.
0165/907634).

Le secrétaire communal suppléant,
Giovanni LOVISETTI

ANNEXE «A»

(Fac-similé de l’acte de candidature)

M. le Syndic
de la Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES
1, hameau Vieux
11010 – RHÊMES-SAINT-GEORGES

Je soussigné(e) ________________________ (nom)
__________________________ (prénom), né(e) le _______
_____________ résident(e) à ________________________
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residente a ______________________________________
in via ______________________________________ 
n. _________ domiciliato/a a ________________________
in via ______________________________ n. _________
(tel. n. _______________)

chiede

di essere ammesso/a a partecipare al concorso pubblico,
per soli esami, per la copertura di un posto di aiuto-bibliote-
cario – VIª q.f. – a tempo determinato – part-time 18 ore set-
timanali – in sostituzione di dipendente in maternità.

Dichiara sotto la propria responsabilità:

1. di essere cittadino/a di uno degli Stati membri dell’Unio-
ne Europea, e cioè _____________________________;

2. di essere in possesso del seguente diploma di istruzione
secondaria di secondo grado, conseguito in data
__________________ presso l’Istituto _____________
__________________________ con la seguente valuta-
zione ________________ valido per l’ammissione
all’università: ________________________________;

3. di essere iscritto nelle liste elettorali del Comune di
______________________________________;

4. di non aver riportato condanne penali e di essere penal-
mente indenne (ovvero) di non versare nelle condizioni
previste dalla Legge n. 16/1992 (oppure) gli eventuali
procedimento penali riportati ed in corso: ____________
_________________________________________;

5. (eventuale) per quanto riguarda gli obblighi militari la
posizione è la seguente: ________________________;

6. di essere fisicamente idoneo/a all’impiego;

7. (eventuale) le causo di risoluzione di precedenti rapporti
di lavoro privato o pubblico______________________;

8. di non essere stato/a destituito/a o licenziato/a per accer-
tata colpa grave o dolo da un impiego pubblico o privato;

9. di essere a conoscenza della lingua francese;

10. di essere a conoscenza della lingua italiana (per i cittadi-
ni non italiani appartenenti ad altri Stati membri del-
l’Unione Europea);

11. di voler sostenere la prova di concorso in lingua
______________________________________ (italia-
na o francese);

rue _______________________________ n° ________
domicilié(e) à ______________________ rue ___________
__________________________________ n° ___________ 
(n° tél. _______________)

demande

à être admis(e) à participer au concours externe, sur
épreuves, pour le recrutement d’un aide de bibliothèque,
contrat à durée déterminée – temps partiel 18 heures hebdo-
madaires – VIe grade pour le remplacement de l’employée en
congé de maternité.

À cet effet, je déclare sur l’honneur :

1. d’être citoyen(ne) d’un état membre de l’Union Euro-
péenne, c’est-à-dire ___________________________ ;

2. de justifier du diplôme suivant de fin d’études secon-
daires du deuxième degré obtenu le _______________
auprès de _________________________ avec la sui-
vante note ____________ valable pour l’admission à
l’université : _________________________________ ;

3. d’être inscrit(e) sur les listes électorales de la Commune
de ______________________________________ ;

4. de ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales on cours (ou bien) de n’être pas
dans les conditions prévues par la Loi n° 16/1992 (ou
bien) d’avoir subi les condamnations pénales suivantes
ou d’avoir les actions pénales en cours mentionnées ci-
après : ______________________________________ ;

5. (éventuellement) en ce qui concerne les obligations mili-
taires, ma position est la suivante : ________________ ;

6. de remplir les conditions d’aptitude physique requises ;

7. (éventuellement) que les causes de résiliation de contrats
de travail précédent, dans les secteurs privé et public,
sont les suivantes : ____________________________ ;

8. de n’avoir jamais été ni destitué(e), ni dispensé(e), ni
licencié(e) d’un emploi auprès d’une administration
publique ou d’un employeur privé pour faute grave ou
dol ;

9. de connaître la langue française ;

10. de connaître la langue italienne (pour les ressortissants
d’un état membre de l’Union Européenne) ;

11. de choisir d’utiliser la langue mentionnée ci-après dans
les épreuves du concours : ______________________
(italien ou français) ;
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12. (per i candidati portatori di handicap) di necessitare per
l’espletamento delle prove concorsuali del seguente
ausilio e tempi aggiuntivi: _______________________.

Data _________________

Firma
_______________

N . 3 1 5

Comune di SAINT-PIERRE.

Bando di concorso pubblico per esami, per l’assunzione a
tempo parziale (18 ore settimanali) e indeterminato di un
istruttore direttivo – VIIª qualifica funzionale, responsa-
bile area socio-assistenziale.

Art. 1
Numero dei posti messi a concorso

1. Il Comune di SAINT-PIERREindice un concorso pub-
blico, per esami, per la copertura di n. 1 posto vacante di
Istruttore Direttivo responsabile della Microcomunità a 18
ore settimanali – VIIª qualifica funzionale – C.C.N.L. 6 luglio
1995 (dell’Area Socio-assistenziale).

Al predetto posto è attribuito il seguente trattamento eco-
nomico annuo lordo:

• retribuzione base più ogni altro beneficio previsto dal
C.C.N.L. in vigore dal 6 luglio 1995 e dal testo di accor-
do per il contratto del comparto unico regionale – qua-
driennio normativo 1998–2001 – biennio economico
1998–1999, sottoscritto in data 9 marzo 1999;

• indennità integrativa speciale;

• quota di aggiunta di famiglia e relative maggiorazioni se
spettanti;

• XIIIª mensilità;

• indennità di bilinguismo.

2. Detti emolumenti sono soggetti a ritenute previdenzia-
li, assistenziali ed erariali e sono da corrispondersi secondo le
vigenti disposizioni di legge.

Art. 2
Requisiti di ammissione al concorso

1. Per l’ammissione, al concorso sono prescritti i seguen-
ti titoli e requisiti:

1. essere cittadino di uno degli Stati membri dell’Unione

12. (pour les candidats handicapés) d’avoir besoin, pour les
épreuves du concours, des aides et des temps supplémen-
taires indiqués ci-après : ________________________.

Date __________________

Signature
_______________

N° 315

Commune de SAINT-PIERRE.

Avis de concours externe, sur épreuves, pour le recrute-
ment, à temps partiel (18 heures hebdomadaires), sous
contrat à durée indéterminée, d’un instructeur de direc-
tion – VIIe grade – responsable de l’aire de l’aide sociale.

Art. 1er

Poste à pourvoir

1. La commune de SAINT-PIERRE entend procéder à un
concours externe, sur épreuves, pour le recrutement d’un ins-
tructeur de direction responsable de la micro-communauté
(18 heures hebdomadaires), VIIe grade, aire de l’aide sociale,
au sens de la convention collective nationale du 6 juillet
1995.

À ce poste est attribué le traitement brut annuel suivant :

• salaire fixe plus toute autre indemnité prévue par la
convention collective nationale du 6 juillet 1995 et par
l’accord portant convention du statut unique régional au
titre de la période 1998/2001 (volet normatif) et de la
période 1998/1999 (volet économique) signé le 9 mars
1999 ;

• indemnité complémentaire spéciale ;

• éventuellement, allocations familiales et majorations y
afférentes ;

• treizième mois ;

• prime de bilinguisme.

2. Tous les émoluments précités sont soumis aux retenues
légales pour les assurances sociales et le fisc et doivent être
versés aux termes des dispositions des lois en vigueur en la
matière.

Art. 2
Conditions d’admission

1. Pour être admis au concours, tout candidat doit réunir
les conditions ci-après :

1. Être citoyen de l’un des États membres de l’Union euro-
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Europea (sono equiparati ai cittadini italiani gli italiani
non appartenenti alla Repubblica);

2. avere compiuto il 18° anno.

3. Essere in possesso di uno dei seguenti diplomi di laurea,
quale titolo di studio:

• Giurisprudenza

• Scienze politiche o equipollenti quali:

* scienze internazionali e diplomatiche;

• Economia e commercio o equipollenti quali:

* scienze economico-marittime;

* sociologia;

* scienze economiche e bancarie;

* scienze economiche;

* economia politica;

* economia aziendale;

* scienze bancarie ed assicurative;

* economia marittima e dei trasporti;

* commercio internazionale e mercati valutari;

* scienze statistiche e demografiche;

* scienze statistiche ed attuariali;

* scienze statistiche ed economiche;

* economia bancaria, finanziaria ed assicurativa;

* economia delle istituzioni e dei mercati finanziari;

* economia delle Amministrazioni pubbliche e delle
Istituzioni internazionali;

è altresì ammesso il possesso del diploma universitario
attinente alle suddette lauree.

4. o, in alternativa al punto 3:

• essere dipendente di ente locale della Valle d’Aosta o
consorzio di essi o Ipab o Iacp, con minimo 5 anni di
servizio di ruolo nella qualifica funzionale immediata-
mente inferiore a quella per il posto bandito e in pos-
sesso del titolo di studio richiesto per l’accesso alla
medesima;

5. essere fisicamente idoneo alle mansioni richieste per il
posto messo a concorso. L’Amministrazione comunale si
riserva la facoltà di sottoporre a visita medica di accerta-
mento i vincitori del concorso;

6. essere a conoscenza della lingua francese;

péenne. Sont assimilés aux citoyens italiens les Italiens
n’appartenant pas à la République ;

2. Avoir 18 ans révolus ;

3. Être titulaire de l’une des maîtrise indiquées ci-après :

• droit ;

• sciences politiques ou maîtrise équivalente, à savoir :

* sciences internationales et diplomatiques ;

• économie et commerce ou maîtrise équivalente, à
savoir :

* sciences économiques et maritimes ;

* sociologie ;

* sciences économiques et bancaires ;

* sciences économiques ;

* économie politique ;

* économie des entreprises ;

* sciences bancaires et des assurances ;

* économie maritime et des transports ;

* commerce international et marchés des changes ;

* sciences statistiques et démographiques ;

* sciences statistiques et actuarielles ;

* sciences statistiques et économiques ;

* économie bancaire, financière et des assurances ;

* économie des institutions et des marchés financiers ;

* économie des administrations publiques et des ins-
titutions internationales.

Tout diplôme universitaire ayant trait à l’une des maî-
trises susdites est également accepté ;

4. À défaut des titres d’études indiqués au point 3 du présent
article :

• justifier d’une ancienneté de 5 ans au moins dans un
emploi du 6e grade auprès d’une collectivité locale de
la Vallée d’Aoste, d’un consortium de collectivités
locales, d’un Ipab ou d’un Iacp, ainsi que du titre
d’études exigé pour l’accès audit emploi ;

5. Remplir les conditions d’aptitude physique requises pour
le poste à pourvoir. L’Administration communale a la
faculté de faire subir une visite médicale au lauréat ;

6. Connaître la langue française ;
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7. non essere esclusi dall’elettorato attivo;

8. non essere stati destituiti o licenziati per accertata colpa
grave o dolo presso una pubblica amministrazione;

9. non essersi resi responsabili dei reati previsti dalla legge
18 gennaio 1992, n. 16 (Norme in materia di elezioni e
nomine presso le Regioni e gli Enti Locali) come modifi-
cata dalla legge 12 gennaio 1994, n. 30 ed essere esenti
da condanne penali;

10. per i cittadini degli Stati Membri dell’Unione Europea
essere a conoscenza della lingua italiana.

2. I requisiti per ottenere l’ammissione al concorso, deb-
bono essere posseduti alla data di scadenza del termine utile
per la presentazione della domanda.

Art. 3
Domanda e termine di presentazione

1. La domanda di ammissione al concorso, redatta su car-
ta semplice formato protocollo, secondo lo schema allegato
A) al presente bando, indirizzata al Sindaco del Comune di
S A I N T - P I E R R E, dovrà pervenire all’Ufficio di Segreteria
del Comune entro il termine perentorio di giorni trenta a par-
tire dal giorno della pubblicazione del relativo bando
all’Albo Pretorio del Comune di S A I N T - P I E R R E e cioè
entro le ore 12.00 del 1° luglio 1999.

2. La data e l’ora di arrivo delle domande saranno stabili-
te e comprovate esclusivamente dal timbro e dalla data ed ora
di arrivo che, a cura dell’Ufficio Protocollo del Comune di
SAINT-PIERRE, saranno apposti su ciascuna di esse. In caso
di invio a mezzo posta con raccomandata la data di presenta-
zione sarà certificata dal timbro postale di emittenza. Il
Comune di SAINT-PIERRE non assume nessuna responsa-
bilità per la dispersione di comunicazioni dipendente da ine-
satta indicazione del recapito da parte del concorrente oppu-
re da mancata o tardiva comunicazione del cambiamento
dell’indirizzo indicato nella domanda, né per eventuali
disguidi postali o telegrafici o comunque imputabili a fatto di
terzi, a caso fortuito o forza maggiore.

3. Gli aspiranti dovranno dichiarare nella domanda sotto
la propria responsabilità personale:

a) le generalità, la data ed il luogo di nascita;

b) l’attuale residenza e, se diverso, l’indirizzo ed il recapito
telefonico al quale si desidera che siano trasmesse le
comunicazioni;

c) il possesso della cittadinanza di uno degli Stati membri
dell’Unione Europea;

d) il Comune ove sono iscritti nelle liste elettorali, ovvero i
motivi della non iscrizione o della cancellazione dalle
liste medesime (ovvero, per i cittadini non italiani: di
godere dei diritti civili e politici nello Stato di apparte-

7. Ne pas avoir été exclu de l’électorat actif ;

8. Ne jamais avoir été destitué ou licencié d’un emploi
public pour faute grave ou dol ;

9. Ne pas avoir commis un des délits prévus par la loi n° 16
du 18 janvier 1992 (Dispositions en matière d’élections
et de nominations au sein des Régions et des collectivités
locales), telle qu’elle a été modifiée par la loi n° 30 du 12
janvier 1994 et ne jamais avoir subi de condamnations
pénales ;

10. Connaître la langue italienne (pour les ressortissants
d’un État membre de l’Union européenne autre que l’Ita-
lie).

2. Les candidats doivent satisfaire aux conditions requises
à la date d’expiration du délai établi dans le présent avis de
concours pour le dépôt des dossiers de candidature. 

Art. 3
Dossiers de candidature

1. L’acte de candidature, rédigé sur papier libre de format
officiel, selon le fac-similé figurant à l’annexe A du présent
avis, et adressé au syndic de la commune de SAINT-PIER-
RE, doit parvenir au secrétariat de ladite commune au plus
tard le trentième jour qui suit la date de la publication de
l’avis y afférent au tableau d’affichage de ladite commune,
soit le 1er juillet 1999, 12 h.

2. La date et l’heure d’arrivée du dossier de candidature
sont attestées uniquement par le cachet qu’appose sur celui-ci
le bureau de l’enregistrement de la commune de S A I N T -
PIERRE. Le dossier acheminé par la voie postale doit être
expédié sous pli recommandé : le cachet du bureau postal de
départ fait foi. La commune de SAINT-PIERRE d é c l i n e
d’ores et déjà toute responsabilité quant à la perte de notifica-
tions due à l’inexactitude de l’adresse indiquée par le candi-
dat, au manque ou au retard de communication du change-
ment de l’adresse indiquée dans l’acte de candidature, ainsi
qu’aux éventuels problèmes relevant des Postes ou dus à des
tiers, à des cas fortuits ou à des cas de force majeure.

3. Les candidats doivent déclarer sur l’honneur dans leur
acte de candidature :

a) Leurs nom et prénom(s), date et lieu de naissance ;

b) Le lieu de résidence et l’adresse à laquelle ils souhaitent
recevoir toute communication, au cas où elle ne coïncide-
rait pas avec la résidence, ainsi que leur numéro de télé-
phone ;

c) Qu’ils sont citoyens de l’un des États membres de l’Union
européenne ;

d ) La commune sur les listes électorales de laquelle ils sont
inscrits ou bien les motifs de leur non inscription ou de leur
radiation de ces listes ; les ressortissants des États membres
de l’Union européenne autres que l’Italie doivent déclarer
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nenza o di provenienza, ovvero i motivi che ne impedi-
scono o limitano il godimento);

e) se hanno riportato o meno condanne penali e, in caso
affermativo, le condanne riportate ovvero se versino nel-
le condizioni previste dalla legge 16/1992 ovvero se han-
no procedimenti penali in corso;

f) di essere in possesso del titolo di studio richiesto all’art. 2
del presente bando, indicando lo stesso nonché la data ed
il luogo del conseguimento o, in alternativa, della qualifi-
ca richiesta sempre dallo stesso art. 2 del bando;

g) la posizione nei riguardi degli obblighi militari, per i can-
didati di sesso maschile;

h) le cause di eventuale risoluzione di precedenti rapporti di
lavoro privato o pubblico;

i) di non essere stati destituiti o licenziati per accertata col-
pa grave o dolo da un impiego pubblico o privato;

j) di essere fisicamente idoneo all’impiego;

k) di essere a conoscenza della lingua francese;

l) di essere a conoscenza della lingua italiana (per i cittadini
non italiani appartenenti ad altri Stati membri dell’Unio-
ne Europea);

m) l’eventuale diritto a preferenza o precedenza, a parità di
valutazione ai sensi dell’art. 23 del regolamento regiona-
le 11 dicembre 96 n. 6, richiamato al successivo articolo 10
del presente bando;

n ) (per i portatori di handicap) la dichiarazione attestante
la necessità dell’ausilio necessario e gli eventuali tem-
pi aggiuntivi per l’espletamento delle prove concor-
s u a l i ;

o) la lingua, italiana o francese, in cui il candidato intende
sostenere le prove di concorso;

p) la materia orale, tra quelle previste nel bando, in cui la
discussione si svolgerà nella lingua diversa da quella pre-
scelta a termine del precedente punto o);

q) (eventuale) esonero dell’accertamento dalla prova di
conoscenza della lingua francese o italiana, ai sensi del
comma 3, art. 8 del bando;

4. I candidati nel predisporre la domanda su carta libera
dovranno dichiarare espressamente tutto quanto indicato nel
presente articolo, secondo il fac-simile allegato al presente
bando.

5. L’omissione nella domanda della sottoscrizione, delle
dichiarazioni di cui ai punti a), b), e), f), nonché la mancata
indicazione del concorso a cui si intende partecipare, com-
porta l’esclusione del candidato.

qu’ils jouissent de leurs droits politiques et civils dans leur
État d’appartenance ou de provenance ou bien les motifs
qui en empêchent ou limitent la jouissance ;

e) S’ils ont subi ou non des condamnations pénales (dans
l’affirmative, lesquelles), s’ils se trouvent dans l’une des
conditions prévues par la loi n° 16/1992 ou s’ils ont des
actions pénales en cours ;

f) Qu’ils justifient du titre d’études requis à l’art. 2 du pré-
sent avis, en précisant l’établissement auprès duquel il a
été obtenu, ainsi que la date y afférente, ou bien qu’ils jus-
tifient de la qualification visée à l’article susmentionné ;

g) Leur situation militaire (pour les candidats du sexe mas-
culin) ;

h) Les causes d’éventuelles résiliations de contrats de travail
privés ou publics ;

i) Qu’ils n’ont  jamais été destitués ni licenciés d’un emploi
public ou privé pour faute grave ou dol ;

j) Qu’ils remplissent les conditions d’aptitude physique
requises pour le poste à pourvoir ;

k) Qu’ils connaissent la langue française ;

l) Qu’ils connaissent la langue italienne (pour les ressortis-
sants d’un État membre de l’Union européenne autre que
l’Italie) ;

m) Les titres leur attribuant des points ou un droit de préfé-
rence aux fins de la nomination, en cas d’égalité de méri-
te, au sens de l’art. 23 du règlement régional n° 6 du 11
décembre 1996 et de l’art. 10 du présent avis ;

n) Les aides et le temps supplémentaire qui leur sont éven-
tuellement nécessaires (pour les candidats handicapés) ;

o) La langue qu’ils souhaitent utiliser lors des épreuves du
concours (italien ou français) ;

p) La matière orale, parmi celles indiquées au présent avis,
qu’ils entendent discuter dans la langue qu’ils n’ont pas
choisie pour les autres épreuves, aux termes de la lettre o)
susvisée ;

q) (Éventuellement) Qu’ils souhaitent être dispensés de
l’épreuve de vérification de la connaissance du français
ou de l’italien, au sens du troisième alinéa de l’art. 8 du
présent avis.

4. Les candidats doivent déclarer expressément dans leur
acte de candidature – rédigé sur papier libre et selon le fac-
similé annexé au présent avis – tout ce qui est indiqué au pré-
sent article.

5. L’omission dans l’acte de candidature de la signature,
des déclarations prévues par les lettres a), b), e) et f) du pré-
sent article, ainsi que la non indication du concours auquel le
candidat entend participer, comportent l’exclusion du
concours.
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6. Negli altri casi di omissione di dichiarazione, il Segre-
tario comunale richiede integrazione o regolarizzazione della
domanda.

Art. 4
Presentazione dei titoli preferenziali

e di riserva nell’assunzione

1. I candidati che hanno superato la prova orale finale
devono far pervenire al Comune di SAINT-PIERRE, entro il
termine perentorio di 10 giorni decorrenti dal giorno della
comunicazione, i documenti attestanti:

a) il possesso dei titoli di riserva, preferenza e precedenza, a
parità di valutazione.

2. Ai fini della formazione della graduatoria finale posso-
no essere considerati esclusivamente i titoli già indicati nella
domanda di concorso, dalla cui documentazione risulti che
sono posseduti alla data di scadenza del termine utile per la
presentazione della domanda di ammissione al concorso.
Tale documentazione non è richiesta nei casi in cui l’Ammi-
nistrazioni ne sia già in possesso o possa richiederla ad altre
pubbliche Amministrazioni.

Art. 5
Presentazione dei documenti per l’assunzione

1. Il concorrente che risulterà vincitore del concorso
dovrà far pervenire all’Amministrazione Comunale di
SAINT-PIERRE, nel termine perentorio di 30 giorni decor-
renti dal ricevimento della notifica dell’esito del concorso, i
seguenti documenti, se non siano già in possesso dell’ammi-
nistrazione stessa:

1 .estratto per riassunto dell’atto di nascita;

2 . certificato di cittadinanza italiana, da rilasciarsi dal
Comune di residenza. Sono equiparati ai cittadini ita-
liani gli italiani non residenti nel territorio nazionale
per i quali tale equiparazione sia riconosciuta a norma
di legge;

3. certificato da cui risulti che il candidato gode dei diritti
politici, ovvero non è incorso in alcune delle cause che ai
termini delle disposizioni vigenti ne impediscono il pos-
sesso;

4. certificato medico rilasciato dall’Ufficiale Sanitario del
Comune di residenza da cui risulti che il candidato è di
sana e robusta costituzione fisica ed è esente da difetti od
imperfezioni che possano influire sul rendimento del ser-
vizio;

5. dichiarazione di data recente attestante se il concorrente
ricopra o meno altri posti retribuiti alle dipendenze dello
Stato, di enti pubblici o di aziende private o se fruisca,
comunque, di redditi di lavoro subordinato e, in caso
affermativo, relativa opzione;

6. situazione di famiglia;

6. Dans les autres cas d’omission, le secrétaire communal
donne au candidat la possibilité de compléter ou de régulari-
ser son acte de candidature.

Art. 4
Présentation des titres comportant un droit 

de préférence en vue de la nomination 
et le droit d’accéder à des postes réservés

1. Les candidats qui réussissent l’épreuve orale finale doi-
vent faire parvenir à la commune de SAINT-PIERRE, dans le
délai de rigueur de 10 jours à compter de la date de notifica-
tion du résultat du concours, les pièces attestant :

a) Qu’ils justifient des titres attribuant le droit d’accéder aux
postes réservés et donnant droit à des priorités, en cas
d’égalité de points.

2. Aux fins de l’établissement de la liste d’aptitude finale,
seuls les titres déjà indiqués dans l’acte de candidature peu-
vent être pris en compte ; par ailleurs, ces derniers doivent
prouver que le candidat répondait aux conditions requises à la
date d’expiration du délai de dépôt des dossiers de candidatu-
re. Lesdits titres ne sont pas requis lorsque l’Administration
en dispose déjà ou lorsqu’elle peut la demander à d’autres
administrations publiques.

Art. 5
Documentation requise en vue du recrutement

1. Le lauréat doit faire parvenir à l’Administration com-
munale de SAINT-PIERRE, dans le délai de rigueur de 30
jours à compter de la date de la réception de la notification du
résultat du concours, les pièces indiquées ci-après, exception
faite des cas où ladite Administration les possède déjà : 

1. Extrait de son acte de naissance ;

2. Certificat de nationalité délivré par sa commune de rési-
dence. Sont assimilés aux citoyens italiens les Italiens ne
résidant pas sur le territoire national et dont l’assimilation
est reconnue aux termes de la loi ;

3. Certificat prouvant qu’il jouit de ses droits politiques ou
qu’il ne se trouve dans aucune des conditions susceptibles
d’entraîner la privation de ces droits, aux termes des dis-
positions en vigueur ;

4. Certificat médical délivré par le médecin de santé
publique de sa commune de résidence, attestant qu’il rem-
plit les conditions d’aptitude physique requises et qu’il est
exempt de défauts ou d’imperfections pouvant influer sur
son rendement ;

5. Déclaration récente attestant qu’il occupe ou non d’autres
emplois dans l’administration de l’État, des établisse-
ments publics ou des entreprises privées ou qu’il perçoit
ou non d’autres ressources provenant d’une activité sala-
riée. Dans l’affirmative, le choix qu’il entend opérer ;

6. Fiche d’état civil ;

2132

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 24
1 - 6 - 1999



7. copia dello stato di servizio militare o del foglio matrico-
lare per coloro che abbiano prestato servizio militare o, in
caso negativo, il certificato di iscrizione nelle liste di leva,
debitamente vidimato.

8. Dichiarazione, sotto la propria responsabilità, di non ave-
re altri rapporti di impiego pubblico o privato e di non tro-
varsi in nessuna delle situazioni di incompatibilità richia-
mate dall’art. 28 del d.Lgs. 3 febbraio 1993, n. 29. In caso
contrario dovrà essere presentata espressa dichiarazione
di opzione per la nuova amministrazione.

9. Dichiarazione scritta di accettazione della nomina.

2. I predetti documenti dovranno essere comunque
conformi alle leggi sia per quanto concerne il bollo sia per
quanto attiene alla legalizzazione; quelli redatti in lingua non
italiana dovranno essere tradotti e legalizzati.

3. I documenti di cui ai nn. 2, 3, 4, 5 dovranno altresì atte-
stare che gli interessati erano in possesso dei requisiti richie-
sti anche alla data di scadenza del termine utile per la produ-
zione di domanda di ammissione al concorso.

4. I documenti di cui ai nn. 1, 2, 3, 6, 7 potranno essere
costituiti da apposita autocertificazione.

5. Gli appartenenti al personale di Enti Pubblici di ruolo
debbono presentare, nel termine sopra indicato una copia
integrale dello stato matricolare, il titolo di studio e il certifi-
cato medico e sono esonerati dalla presentazione degli altri
documenti di rito.

6. Il termine di cui al primo comma del presente articolo è
perentorio. Nel caso che il vincitore non presenti la docu-
mentazione richiesta, salvo legittimo impedimento, ovvero
non risulti in possesso dei requisiti richiesti per l’ammissione
al concorso, l’amministrazione Comunale comunicherà di
non dar luogo alla stipulazione del contratto e si provvederà a
designare colui che immediatamente segue nella graduatoria.

Art.6
Assunzione

1. L’assunzione verrà effettuata secondo la graduatoria
che verrà formata, in base alle prove di esame, dalla Commis-
sione Giudicatrice ed approvata dal Segretario Comunale.

2. Agli effetti della formazione della graduatoria, in caso
di parità di merito, si fa riferimento alle precedenze stabilite
dall’art. 23 del regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6.

3. Il vincitore del concorso, pena decadenza, dovrà assu-
mere servizio entro e non oltre 30 giorni dal termine stabilito
dal provvedimento di assunzione. Detto termine può essere
prorogato, per provate ragioni, per un ulteriore periodo di 30
giorni.

4. Dalla data effettiva di assunzione decorre il periodo di
prova, che ha la durata di sei mesi, e verrà disciplinato secon-
do le norme previste dall’art. 14bis del C.C.N.L..

7. Copie de l’état de service militaire ou du livret matricule
pour ceux qui ont accompli leur service ou, dans le cas
contraire, le certificat d’inscription au rôle militaire,
dûment visé ;

8. Déclaration sur l’honneur attestant qu’il n’occupe pas
d’autres emplois publics ou privés et qu’il ne se trouve
dans aucun des cas d’incompatibilité visés à l’art. 28 du
décret législatif n° 29 du 3 février 1993. Dans le cas
contraire, il doit déclarer qu’il choisit la nouvelle admi-
nistration ;

9. Déclaration écrite d’acceptation de la nomination.

2. Les pièces susmentionnées doivent être rédigées
conformément aux lois en vigueur du point de vue du timbre
fiscal et de la légalisation. Les pièces rédigées en une langue
autre que l’italienne doivent être traduites et légalisées.

3. Les pièces visées aux points 2, 3, 4 et 5 doivent égale-
ment attester que le lauréat réunissait les conditions requises
à l’expiration du délai de présentation des dossiers de candi-
dature.

4. Les pièces visées aux point 1, 2, 3, 6 et 7 peuvent être
remplacées par une déclaration sur l’honneur.

5. Le lauréat qui est déjà en fonction auprès d’une admi-
nistration publique en qualité de titulaire est tenu de produire,
dans le délai susdit, une copie intégrale de sa fiche d’état de
service, son titre d’études et le certificat médical. Il est dis-
pensé de présenter les autres pièces.

6. Le délai visé au premier alinéa du présent article est de
rigueur. Si le lauréat ne présente pas les pièces requises, sans
motifs justifiés, ou ne répond pas aux conditions requises
pour l’admission au concours, l’Administration communale
ne procède pas à son recrutement et c’est le candidat suivant,
selon l’ordre de la liste d’aptitude, qui est nommé.

Art. 6
Recrutement

1. Le recrutement a lieu sur la base de la liste d’aptitude,
dressée par le jury d’après les épreuves du concours et
approuvée par le secrétaire communal.

2. Aux fins de l’établissement de la liste d’aptitude, en cas
d’égalité de mérite, il est fait application des priorités visées
à l’art. 23 du règlement régional n° 6 du 11 décembre 1996.

3. Le lauréat qui n’entre pas en fonction dans les 30 jours
qui suivent le délai fixé par l’acte de recrutement est déclaré
déchu. Ledit délai peut être prorogé de 30 jours, pour motif
justifié.

4. La période d’essai court à partir de la date d’entrée en
fonction. Ladite période dure six mois et est réglementée par
les dispositions de l’art. 14 bis de la convention collective
nationale.
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Art. 7
Proroga e riapertura del concorso

1. Il Segretario Comunale dispone con proprio provvedi-
mento la proroga della data di scadenza del termine per la pre-
sentazione delle domande, per un periodo massimo di ulte-
riori trenta giorni, allorché:

a) non vi sia alcuna domanda;

b) vi sia un unico candidato;

In tal caso restano valide le domande presentate in prece-
denza.

Art. 8
Prova preliminare di accertamento della conoscenza

della lingua italiana o francese

1. I concorrenti dovranno sostenere un esame preliminare
consistente nell’accertamento della conoscenza della lingua
italiana o francese. L’accertamento, consistente in una prova
scritta (riassunto: 1/3 del testo di base; redazione di un testo
argomentativo a partire dal testo di base) ed in una prova ora-
le (test collettivo di comprensione orale; esposizione di
un’opinione personale e argomentazione dell’opinione in ite-
razione con l’esaminatore, a partire da uno stimolo scritto o
video o audio), è effettuato nella lingua diversa da quella
dichiarata dal candidato nella domanda di ammissione al con-
corso. La tipologia delle prove ed i criteri di valutazione sono
disciplinati dalla deliberazione della Giunta regionale n. 999
del 29 marzo 1999, in attuazione del comma 8, art. 7, del
regolamento regionale 6/1996;

2. L’accertamento conseguito con esito positivo conserva
validità per i concorsi dell’Amministrazione Comunale per 4
anni in relazione alla fascia funzionale per cui è stato supera-
to o fasce inferiori.

3. Sono esonerati dall’accertamento della conoscenza
della lingua italiana o francese i candidati che abbiano supe-
rato la prova in concorsi banditi dall’Amministrazione comu-
nale di SAINT-PIERREsuccessivamente all’entrata in vigo-
re del regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6 per posti
della medesima fascia funzionale, o superiore, del posto mes-
so a concorso, e i dipendenti individuati ai sensi del comma
11, art. 7 del regolamento regionale 11 dicembre 1996, n. 6.
L’accertamento può, comunque, essere ripetuto su richiesta
del candidato, sia qualora il precedente accertamento sia
ancora valido, sia nel caso in cui il candidato sia esonerato;
qualora la valutazione del nuovo accertamento sia negativa o
inferiore alla precedente, quest’ultima conserva la propria
validità. A tal fine il candidato è tenuto a precisare in quale
concorso ha sostenuto e superato la prova di accertamento
della lingua.

Art. 9
Prove d’esame

1. I concorrenti ammessi al concorso dovranno sostenere
una prova scritta, una prova a contenuto teorico-pratico ed
una prova orale, che verteranno sui seguenti argomenti:

Art. 7
Report du délai de dépôt des candidatures 

1. Le secrétaire communal dispose le report du délai de
présentation des dossiers de candidature pour une période de
trente jours maximum, dans les cas suivants :

a) Aucune candidature n’a été déposée ;

b) Une seule candidature a été déposée.

Dans ce cas, les dossiers de candidatures déposés aupara-
vant restent valables.

Art. 8
Épreuve préliminaire de langue italienne

ou de langue française

1. Les candidats doivent subir une épreuve préliminaire
d’italien ou de français consistant en une épreuve écrite (résu-
mé : 1/3 du texte de départ ; commentaire à partir d’un texte
donné) et en une épreuve orale (test collectif de compréhen-
sion orale ; exposition d’une opinion personnelle et discus-
sion y afférente, à partir d’un texte écrit ou sonore ou visuel.
Ladite épreuve porte sur la langue autre que celle déclarée par
le candidat dans son acte de candidature. La typologie des
épreuves et les critères d’évaluation sont réglementés par la
délibération  du Gouvernement régional n° 999 du 29 mars
1999, en application du huitième alinéa de l’art. 7 du règle-
ment régional n° 6/1996.

2. La vérification déclarée satisfaisante est valable 4 ans
pour les concours de l’Administration communale afférents
au groupement fonctionnel pour lequel elle a été effectuée ou
à des groupements fonctionnels inférieurs.

3. Sont dispensés de l’épreuve de vérification de la
connaissance de l’italien ou du français les candidats qui ont
déjà réussi ladite épreuve lors de concours lancés par l’Admi-
nistration communale de SAINT-PIERRE, pour le même
groupement fonctionnel pour lequel le concours est ouvert ou
pour un groupement fonctionnel supérieur, après l’entrée en
vigueur du règlement régional n° 6 du 11 décembre 1996,
ainsi que les personnels de ladite commune visés au onzième
alinéa de l’art. 7 du règlement régional susmentionné. À la
demande du candidat, il peut être procédé à une nouvelle
vérification même si la précédente est encore valable ou
même s’il en avait été dispensé ; au cas où la note obtenue lors
de la nouvelle vérification serait insuffisante ou inférieure à
la précédente, c’est cette dernière qui reste valable. À cet
effet, le candidat est tenu de préciser le concours lors duquel
il a réussi ladite épreuve de vérification.

Art. 9 
Épreuves du concours

1. Les candidats admis au concours doivent passer une
épreuve écrite, une épreuve théorico-pratique et une épreuve
orale portant sur les matières suivantes :
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MATERIE DELLA PROVA SCRITTA:

• legislazione regionale in materia socio-assistenziale (leg-
ge regionale 15 dicembre 1982, n. 93 e legge regionale 3
maggio 1993, n. 22);

• deliberazione della Giunta regionale n. 4782 del 21
dicembre 1998;

• legislazione degli enti locali della Valle d’Aosta, con par-
ticolare riguardo all’ordinamento contabile;

MATERIE DELLA PROVA TEORICO-PRATICA:

• stesura di un atto di competenza dell’area socio-assisten-
ziale (ad esempio deliberazione o determinazione), even-
tualmente elaborato su computer con il linguaggio word
per windows;

MATERIE DELLA PROVA ORALE:

• materie della prova scritta;

• nozioni di diritto amministrativo;

• trattamento economico dei dipendenti degli enti locali
della Valle d’Aosta;

• ordinamento della Regione Autonoma Valle d’Aosta;

• diritti e doveri del dipendente pubblico.

2. Almeno una materia tra quelle orali, a scelta del candi-
dato, deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella
dichiarata dal candidato nella domanda di ammissione al con-
corso.

Art. 10
Diario delle prove

1. La sede e la data dell’inizio delle prove sono affissi
all’albo pretorio del Comune e comunicati ai candidati
ammessi non meno di 15 giorni prima dell’inizio delle prove
medesime.

2. L’ammissione ad ogni prova successiva è resa pubbli-
ca mediante affissione presso la sede del Comune.

3. I candidati dovranno presentarsi agli esami muniti di un
documento di riconoscimento valido (carta d’identità, paten-
te, passaporto, fotografia autenticata), a meno di conoscenza
diretta ad opera di un membro della Commissione.

4. La mancata presentazione equivarrà alla rinuncia al
concorso, anche se la stessa fosse dipendente da causa di for-
za maggiore.

Art. 11
Commissione esaminatrice

1. La Commissione esaminatrice sarà composta da tre
membri esperti, di cui uno con funzioni di Presidente, più
gli esperti aggiunti esclusivamente per l’espletamento del-

MATIÈRES DE L’ÉPREUVE ÉCRITE :

• législation régionale en matière d’aide sociale (loi régio-
nale n° 93 du 15 décembre 1982 et loi régionale n° 22 du
3 mai 1993) ;

• délibération du Gouvernement régional n° 4782 du 21
décembre 1998 ;

• législation des collectivités locales de la Vallée d’Aoste et
notamment leur organisation comptable ;

MATIÈRES DE L’ÉPREUVE THÉORICO-PRATIQUE :

• rédaction d’un acte afférent au secteur de l’aide sociale
(par exemple une délibération ou une décision), éventuel-
lement à l’aide d’un ordinateur (word pour windows) ;

MATIÈRES DE L’ÉPREUVE ORALE :

• matières de l’épreuve écrite ;

• notions de droit administratif ;

• traitement des personnels des collectivités locales de la
Vallée d’Aoste ;

• ordre juridique de la Région autonome Vallée d’Aoste ;

• droits et obligations des fonctionnaires.

2. Quelle que soit la langue officielle indiquées dans son
acte de candidature, le candidat doit utiliser l’autre langue
lors de l’épreuve orale pour la ou les matières de son choix.

Art. 10
Lieu et date des épreuves

1. Le lieu et la date des épreuves sont publiés au tableau
d’affichage de la commune de SAINT-PIERRE et communi-
qués aux candidats admis au moins 15 jours auparavant.

2. La liste des candidats admis à chacune des épreuves
est rendue publique par affichage au tableau de la com-
m u n e .

3. Tout candidat doit se présenter aux épreuves muni
d’une pièce d’identité valable (carte d’identité, permis de
conduire, passeport, photographie authentifiée), sauf si un
membre du jury le connaît personnellement.

4. La non participation aux épreuves vaut renonciation au
concours, même si elle découle d’un cas de force majeure.

Art. 11
Jury 

1. Le jury se compose d’un président et de deux membres,
plus des experts qui interviennent uniquement lors de
l’épreuve de vérification de la connaissance de la langue fran-
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la prova di conoscenza della lingua, scelti secondo le
modalità previste dall’art. 64 del regolamento regionale 
n. 6/1996.

2. Ogni Commissario avrà a disposizione 10 punti per la
valutazione di ogni singola prova scritta e teorico-pratica e 10
punti per la prova orale.

3. Sarà considerato idoneo il concorrente che riporterà la
votazione di almeno 6/10 o equivalente in ciascuna prova
scritta e teorico-pratica. La prova orale s’intende superata
con una votazione di almeno 6/10 o equivalente.

Art. 12
Formazione graduatoria

1. Il Segretario Comunale, sulla base di quanto disposto
dalla Commissione esaminatrice, disporrà apposita graduato-
ria sulla base della votazione riportata nelle prove d’esame
(fino ad un massimo di punti 30).

Art. 13
Pari opportunità

1. Ai sensi di quanto disposto dalla legge 10 aprile 1991,
n. 125, e dall’art. 61 del decreto legislativo 3 febbraio 1993,
n. 29, e successive modificazioni ed integrazioni, verrà
garantita pari opportunità per l’accesso al lavoro.

Art. 14
Privacy

1. Ai sensi dell’art. 10, primo comma, della legge 31
dicembre 1996 n. 675, i dati personali forniti dai candidati
saranno raccolti presso l’amministrazione Comunale per le
finalità del concorso medesimo.

2. Il conferimento di tali dati è obbligatorio ai fini della
valutazione dei requisiti di partecipazione, pena l’esclusione
dal concorso.

3. Le medesime informazioni potranno essere comunica-
te unicamente alle amministrazioni pubbliche direttamente
interessate allo svolgimento del concorso o alla posizione
giuridico economica del candidato.

4. L’interessato gode dei diritti di cui all’art. 13 della cita-
ta legge tra i quali figura il diritto di accesso ai dati che lo
riguardano, nonché alcuni diritti complementari tra cui il
diritto di rettificare, aggiornare, complementare o cancellare
i dati erronei, incompleti o raccolti in termini non conformi
alla legge, nonché il diritto di opporsi al loro trattamento per
motivi legittimi.

5. Tali diritti potranno essere fatti valere nei confronti del
responsabile del trattamento dei dati personali trattati
dell’Amministrazione Comunale di SAINT-PIERRE – loc.
Tache, 1 – 11010 SAINT-PIERRE .

çaise ou de la langue italienne. Lesdits membres sont choisis
suivant les modalités prévues par l’art. 64 du règlement
régional n° 6/1996.

2. Chaque membre du jury dispose de 10 points pour
l’appréciation de l’épreuve écrite et de l’épreuve théorico-
pratique et de 10 point pour l’épreuve orale.

3. Sont admis à l’épreuve orale les candidats ayant obte-
nu, à l’épreuve écrite et à l’épreuve théorico-pratique, une
note de 6/10 au moins ou une note équivalente. Pour réussir
l’épreuve orale les candidats doivent obtenir une note d’au
moins 6/10 ou une note équivalente.

Art. 12
Liste d’aptitude

1. Le secrétaire communal dresse la liste d’aptitude sur la
base des décisions du jury et des notes obtenues par les can-
didats lors des épreuves du concours (jusqu’à 30 point maxi-
mum).

Art. 13
Égalité des chances

1. Aux termes des dispositions visées à la loi n° 125 du 10
avril 1991 et à l’art. 61 du décret législatif n° 29 du 3 février
1993, modifié et complété, l’égalité des chances aux fins de
l’accès à l’emploi est assurée.

Art. 14
Protection de la vie privée

1. Au sens du premier alinéa de l’art. 10 de la loi n° 675
du 31 décembre 1996, les informations nominatives fournies
par les candidats seront réunies par l’Administration commu-
nale aux fins du concours en cause.

2. Les candidats doivent obligatoirement fournir lesdites
informations aux fins de l’appréciation des conditions de par-
ticipation, sous peine d’exclusion du concours.

3. Lesdites informations peuvent être communiquées uni-
quement aux administrations publiques directement concer-
nées par le déroulement du concours ou par la position juri-
dique et économique du candidat.

4. Le candidat jouit des droits visés à l’art. 13 de ladite loi
et notamment du droit d’accéder aux données qui le concer-
nent, de droits complémentaires (droit de rectifier, d’actuali-
ser, d’intégrer ou d’effacer les données incorrectes, incom-
plètes ou réunies de manière illégale), ainsi que du droit de
s’opposer au traitement desdites données pour des raisons
légitimes.

5. Les candidats doivent faire valoir lesdits droits à
l’égard du responsable du traitement des informations nomi-
natives dont dispose l’Administration communale de
SAINT-PIERRE (1, hameau de Tache – 11010, S A I N T -
PIERRE).
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Art. 15
Normative di richiamo

1. Per quanto non contenuto e previsto nel presente bando
si fa riferimento alle norme contenute nel regionale 11 dicem-
bre 1996, n. 6.

2. Gli aspiranti potranno rivolgersi all’Ufficio di Segrete-
ria del Comune, durante le ore di ufficio, per qualsiasi chiari-
mento.

3. Ai cittadini degli Stati membri dell’Unione Europea si
applicano le norme del regolamento regionale 6/1996 recan-
te norme sull’accesso di cittadini stessi ai posti di lavoro pres-
so le amministrazioni pubbliche, adottato con decreto del
presidente del Consiglio dei Ministri 7 febbraio 1994, n. 174.

Saint-Pierre, 7 maggio 1999.

Il Segretario comunale
CANTELE

FAC-SIMILE DI DOMANDA

(la domanda di ammissione deve essere presentata su carta
libera)

Al Comune
di SAINT-PIERRE
loc. Tache, 1
11010 SAINT-PIERRE – AO

______ sottoscritto/a __________________________
nato/a a _____________________ in data ______________
residente a ___________________ in via _______________
______________________________ domiciliato/a a
_________________________ in via _____________
_______________________ (tel.____________________).

Chiede

di essere ammess___ al concorso pubblico per esami per
la copertura a tempo parziale (18 ore settimanali) e indeter-
minato, di n. 1 Istruttore Direttivo Responsabile dell’area
socio-assistenziale – VIIª Q.F.

Dichiara sotto la propria responsabilità:

a) di essere cittadin__ di uno degli Stati membri dell’Unio-
ne Europea: ___________________________________;

b) di essere iscritt__ nelle liste elettorali del Comune di
______________________________________ (ovvero
specificare i motivi di non iscrizione o cancellazione)
ovvero di godere dei diritti civili e politici nello Stato di
provenienza o appartenenza (per i cittadini non italiani);

c) di essere in possesso del seguente titolo di studio:
______________________________________ conse-

Art. 15
Dispositions de rappel

1. Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est
fait application des dispositions du règlement régional n° 6 du
11 décembre 1996.

2. Pour tout renseignement supplémentaire, les intéressés
peuvent s’adresser au secrétariat de la commune de SAINT-
PIERRE aux heures d’ouverture des bureaux.

3. Pour ce qui est des ressortissants des États membres de
l’Union européenne autres que l’Italie, il y a lieu d’appliquer
les dispositions du règlement régional n° 6/1996 portant
mesures relatives à leur accès aux emplois de la fonction
publique, adopté par le décret du président du Conseil des
ministres n° 174 du 7 février 1994.

Fait à Saint-Pierre, le 7 mai 1999.   

Le secrétaire communal,
Corrado CANTELE

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE

(sur papier libre)

Administration communale
de SAINT-PIERRE
1, hameau de Tache 
11010 SAINT-PIERRE

Je soussigné(e) ________________________________,
né(e) le ________________ à _______________________,
résidant à ________________________, rue/hameau _____
_______________________ n° __________, ou bien domi-
cilié(e) à ________________________ rue/hameau ______
________________________ n° ______ tél. ____________.

demande

à être admis(e) à participer au concours externe, sur
épreuves, pour le recrutement à temps partiel (18 heures hebdo-
madaires), sous contrat à durée indéterminée, d’un instructeur
de direction responsable de l’aire de l’aide sociale, VIIe g r a d e .

À cet effet, je déclare sur l’honneur :

a) Être citoyen(ne) de l’un des États membres de l’Union
européenne : __________________________________ ;

b) Être inscrit(e) sur les listes électorales de la commune de
__________________ ou bien ne pas être inscrit(e) ou en
avoir été radié(e) pour ________________________.
(préciser les raisons) ; (pour les citoyens non italiens)
jouir des droits politiques et civils dans mon État d’appar-
tenance ou de provenance ;

c) Justifier du titre d’études suivant __________________
_______________ obtenu auprès de ________________

2137

N. 24
1 - 6 - 1999

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



guito a ______________________________________
in data _________________ oppure, di rivestire la quali-
fica professionale di _____________________________
con 5 anni di servizio di ruolo in quanto dipendente del
_________________________ in possesso del seguente
titolo di studio _________________________________;

d) di non aver riportato condanne penali e di essere penal-
mente indenne ovvero di non versare nelle condizioni
previste dalla legge 18 gennaio 1992, n. 16 (oppure) gli
eventuali procedimenti penali riportati ed in corso
______________________________________;

e) (eventuale) per quanto riguarda gli obblighi militari la
posizione è la seguente: _________________________;

f) (eventuale) di aver risolto il precedente rapporto di lavo-
ro ______________________________________;

g) di non essere stato destituito o licenziato per accertata col-
pa grave o dolo da un impiego pubblico o privato;

h) di essere fisicamente idone__ all’impiego;

i) di essere a conoscenza della lingua francese;

j) di essere a conoscenza della lingua italiana (per i cittadini
non italiani appartenenti ad altri Stati membri dell’Unio-
ne Europea);

k) (eventuale) di essere in possesso dei seguenti titoli che
danno luogo a preferenza e/o precedenza ____________;

l) di voler sostenere le prove di concorso in lingua _______
____________________ (italiana o francese);

m) di voler discutere in lingua diversa da quella sopraindica-
ta la seguente materia orale: ______________________;

n) (per i candidati portatori di handicap) di necessitare per
l’espletamento delle prove concorsuali del seguente ausi-
lio e tempi aggiuntivi: ___________________________;

o) (eventuale) di richiedere l’esonero dell’accertamento del-
la prova di conoscenza della lingua francese e/o italiana in
quanto ______________________________________.

_______________________, _______________

(firma del candidato)
_________________

N. 316

Comunità Montana Grand-Paradis.

Pubblicazione esito concorso.

________________________ le ____________. ou bien
justifier d’une ancienneté de 5 ans dans un emploi de
______________________________________ auprès
de______________________________, ainsi que du
titre d’études suivant : __________________________ ;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ou bien ne pas me trou-
ver dans l’un des cas visés à l’art. 1er de la loi n° 16 du 18
janvier 1992 ou bien avoir en cours les actions pénales
mentionnées ci-après : .________________________ ;  

e) (Éventuellement) En ce qui concerne les obligations mili-
taires, que ma position est la suivante : _____________ ;

f) (Éventuellement) Avoir résilié le contrat de travail précé-
dent ________________________________________ ;

g) Ne jamais avoir été destitué(e), ni licencié(e) d’un emploi
public ou privé pour faute grave ou dol ;

h) Remplir les conditions physiques requises pour le poste à
pourvoir ;

i) Connaître la langue française ;

j) (Pour les ressortissants des États membres de l’Union
européenne autres que l’Italie) Connaître la langue ita-
lienne ;

k) (Éventuellement) Que les titres me donnant un droit de
préférence sont les suivants : _____________________ ;

l) Souhaiter utiliser la langue suivante aux épreuves du
concours : ____________________ (italien ou français) ;

m) Souhaiter utiliser la langue autre que celle choisie ci-des-
sus pour la matière orale suivante _________________ ;

n) (Pour les candidats handicapés) Avoir besoin, pour les
épreuves du concours, des aides et du temps supplémen-
taire indiqués ci-après __________________________ ;

o) (Éventuellement) Être dispensé(e) de l’épreuve de vérifi-
cation de la connaissance du français et/ou de l’italien
pour les raisons suivantes : _______________________.

________________________, le ____________

Signature
_________________

N° 316

Communauté de montagne Grand-Paradis.

Publication du résultat d’un concours.
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Candidati 1a Prova scritta 2a Prova teorico-pratica Prova orale Totale

C a n d i d a t s 1è r e épreuve écrite 2è m e épreuve théorico-pratique Épreuve orale T o t a l

MILLIERY Luciana 8,00 8,50 7,75 24,25/30

PASQUALI Sabrina 9,50 6,00 7 22,5/30

MARISOTTO Patrizia 6,50 6,50 7,5 20,5/30

GONTIER Rosina 6,50 6,00 6,5 19/30

PROVANEY Marco 6,00 6,00 6,75 18,75/30

Ai sensi della normativa vigente, si rende noto che, in
relazione al concorso pubblico, per esami, per l’assunzione
in ruolo di un istruttore anagrafe jolly 6a Q.F., -  C.C.N.L.
06.07.1995 – 96/97 a 36 ore settimanali, si è formata la se-
guente graduatoria definitiva: 

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné de la liste
d’aptitude définitive relative au concours externe,  sur
éprouves, pour le recrutement d’un instructeur « j o k e r »
préposé au registre de la population, 6e grade, 36 heures
hebdomadaires, aux termes de la convention collective na-
tionale de travail 1996/1997 du 6 juillet 1995.

La liste d’aptitude définitive est la suivante:
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Il Segretario generale
GRESSANI

N. 317

Comunità Montana Grand-Paradis.

Pubblicazione esito concorso.

Ai sensi della normativa vigente, si rende noto che, in
relazione al concorso pubblico, per esami, per l’assunzione
in ruolo di un istruttore geometra jolly, 6a Q.F., - C.C.N.L.
06.07.1995 – 96/97 a 36 ore settimanali, si è formata la se-
guente graduatoria definitiva: 

Le secrétaire général,
Claudio GRESSANI

N° 317

Communauté de montagne Grand-Paradis.

Publication du résultat d’un concours.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné de la liste
d’aptitude définitive relative au concours externe, sur éprou-
ves, pour le recrutement d’un instructeur géomètre « j o k e r »  –
6e grade – 36 heures hebdomadaires, aux termes de la conven-
tion collective nationale de travail 1996/1997 du 6 juillet 1995.

La liste d’aptitude définitive est la suivante:

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.

Candidati 1a Prova scritta 2a Prova teorico-
pratica Media Prova pratica Prova orale Totale

C a n d i d a t s 1è r e épreuve écrite 2è m e éprouve 
t h é o r i c o - p r a t i q u e M o y e n n e Épreuve pratique Épreuve orale T o t a l

IMPERIAL MIRKO 6,00 6,00 6,00 7,20 6,89 20,09/30

HERREN NICOLE 6,50 6,00 6,25 6,60 6,43 19,28/30

ARBIZZI DENIS 6,00 6,00 6,00 6,30 6,00 18,30/30

Il Segretario generale
GRESSANI

N. 318

Le secrétaire général,
Claudio GRESSANI

N° 318

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista.



Comunità Montana Monte Cervino.

Estratto di bando di concorso pubblico, per titoli ed esa-
mi, per l’assunzione in ruolo, di n. 1 Funzionario Settore
Tecnico - 8 q.f. - a 36 ore settimanali.

IL SEGRETARIO GENERALE 

rende noto

che la Comunità Montana Monte Cervino ha indetto un
concorso pubblico per titoli ed esami, per la copertura di n. 1
posto in ruolo di Funzionario, - 8a q.f. - Settore Tecnico a 36
ore settimanali.

Titolo di studio: laurea in Ingegneria o in Architettura
(nonché l’iscrizione ai relativi albi professionali o l’abilita-
zione in base a specifiche previsioni di legge).

Requisiti richiesti: è altresì ammesso il personale di qua-
lunque degli enti facenti parte del comparto degli enti locali,
in servizio negli enti della Valle d’Aosta, che abbia un’anzia-
nità minima di 5 anni nella qualifica funzionale immediata-
mente inferiore e sia in possesso del titolo di studio richiesto
per l’accesso alla medesima (art. 62 comma 3 del Regola-
mento Regionale n. 6/96 e successive modificazioni).

Prova preliminare: Accertamento della lingua francese o
italiana consistente in una prova scritta (riassunto e redazio-
ne) ed in una prova orale (test collettivo di comprensione ora-
le e esposizione di un testo). L’accertamento è superato solo
qualora il candidato riporti in ogni prova, scritta e orale, una
votazione di almeno 6/10.

PROVE D’ESAME:

A) UNA PROVA SCRITTA diretta ad accertare l’attitudine
dei candidati alla soluzione di questioni connesse all’atti-
vità degli enti locali in materia di opere pubbliche, pub-
bliche forniture e gestione di pubblici servizi.

B) UNA PROVA TEORICA PRATICA consistente nel-
l’applicazione concreta di un modello di gestione di un
pubblico servizio tenuto conto della relativa legislazione
nazionale e regionale.

C) UNA PROVA ORALE sulle materie delle prove scritte e
su:

– Legislazione nazionale e regionale in materia urbani-
stica, lavori pubblici, tutela ambientale e paesaggisti-
ca.

– Legislazione amministrativa concernente l’attività
degli Enti Locali;

– Finanza locale, contabilità e controlli.

Il candidato dovrà sostenere, nella lingua diversa da quel-

Communauté de Montagne Mont Cervin.

Extrait du concours publique, sur titres et sur épreuves,
pour le recrutement d’un Fonctionnaire  titulaire - Sec-
teur Technique – 8ème grade – pour 36 heures hebdoma-
daires.

LE SECRÉTAIRE GÉNÉRAL

donne avis

du fait que la Communauté de montagne Mont Cervin a
lancé un concours publique, sur titres et épreuves, pour le
recrutement d’un Fonctionnaire titulaire – Secteur Technique
- VIIIème grade – pour 36 heures hebdomadaires.

Titres d’études requis: justifier d’une des maîtrises sui-
vantes: ingénierie ou architecture (non seleument l’inscrip-
tion aux relatifs ordres de la profession ou l’aptitude sur la
base de specifiques prévisions de loi).

Conditions requises: est quand même admis le personel
des collectivitées locales qui font partie du compart unique
des collectivités locales, en fonction dans les collectivités de
la Vallée d’Aoste, qui justifient une ancienneté d’au moins
cinq ans dans le grade immédiatement inférieur et du titre
d’études requis pour l’accès à ce dernier (art. 62 alinéa 3 du
Réglement Régional n° 6/96 et modifications suivantes).

Épreuve préliminaire: Vérification de la connaissance de
la langue française/italienne, qui consiste en une épreuve
écrite (résumé et rédaction) et en une épreuve orale (test col-
lectif de compréhension orale et exposition d’un texte). La
vérification de la langue française est réputée satisfaisante si
le candidat obtient dans chaque épreuve, écrite et orale une
note d’au moins 6/10.

ÉPREUVES D’EXAMEN:

A) UNE ÉPREUVE ÉCRITE destinée à la vérification de
l’aptitude des candidats à la résolution de questions con-
nexes à l’activité des collectivités en matière de travaux
publics, fournitures publiques et gestion des services
publics.

B) UNE ÉPREUVE THÉORICO-PRATIQUE portant sur
l’application concrète d’un modèle de gestion d’un travail
public  en considération de la législation nationale et
regionale afférentes.

C) UNE ÉPREUVE ORALE portant sur les matières écrites
et sur:

– Législation nationale et régionale en matière
d’urbanisme, travaux publics, sauvegarde de l’envi-
ronnement et du paysage.

– Législation administrative afférent à l’activité des col-
lectivités locales;

– Finances locales, comptabilité et contrôles.

Le candidat devra présenter, dans la langue officielle autre
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la scelta per lo svolgimento delle prove concorsuali, il collo-
quio di una delle materie della prova orale.

Scadenza presentazione domande: Entro 30 giorni dalla
pubblicazione del relativo bando sul Bollettino Ufficiale del-
la Valle d’Aosta del 1° giugno 1999.

La domanda dovrà essere redatta come da fac-simile qui
allegato.

Il bando di concorso integrale potrà essere ritirato diretta-
mente dagli interessati presso la Comunità Montana Monte
Cervino di CHÂTILLON (Tel.: 0166/61537).

Châtillon, 25 maggio 1999.

Il Segretario generale
DEMARIE

ALLEGATO A)

FAC-SIMILE DOMANDA DI AMMISSIONE

Al Sig. Presidente
della Comunità Montana Monte Cervino
Via E. Chanoux, 11
11024 CHÂTILLON  AO

Il/La sottoscritto/a ________________________ nato/a a
_____________________ il __________ residente a
______________ in via ____________________________,
domiciliato a ____________________ in via ____________
______________________________ (tel. n. ___________)

chiede

di essere ammesso/a al concorso pubblico per titoli ed
esami, per la copertura di un posto di funzionario, a tempo
indeterminato, 8a Q.F., a 36 ore settimanali, Settore Tecnico.

Dichiara sotto la propria responsabilità:

1. di essere cittadin_ di uno degli Stati membri dell’Unione
Europea _______________;

2. di essere iscritto/a nelle liste elettorali del Comune di
_____________________ ovvero di non essere iscritto o
di essere stato cancellato per i seguenti motivi ________
_______________;

3. di non aver riportato condanne penali e di non avere pro-
cedimenti penali in corso, ovvero di avere riportato le
seguenti condanne penali _______________________;

4. di essere in possesso del seguente titolo di studio:
______________________________ conseguito presso
_____________________ il _____________ con la
votazione di ______________;

que celle déclarée par le candidat dans son acte de candidatu-
re, l’entretien d’une matière au moins de l’épreuve orale.

Délai de présentation des dossiers de candidature: avant
le trentième jour qui suit la date de publication de l’extrait de
concours sur le Bulletin officiel de la Région autonome Val-
lée d’Aoste, c’est-à-dire avant du 1er juin 1999.

L’acte de candidature devra être rédigé selon le fac-simi-
le ci joint.

L’avis de concour intégral est à la disposition de tous les
intéressés près des bureaux de la Communauté de montagne
Mont Cervin de CHÂTILLON (Tél.: 0166/61537).

Fait à Châtillon, le 25 mai 1999.

Le secrétaire général,
Ernesto DEMARIE

ANNEXE A)

FAC-SIMILÉ DE L’ACTE DE CANDIDATURE

M. le Président de la Communauté de
Montagne Mont Cervin
Via Emile Chanoux, 11
11024 CHÂTILLON (AO)

Je soussigné(e) ____________________________, né(e)
le ______________, à _______________________, rési-
dent(e) à _____________________, rue/hameau _________
_________________________ n° _______, domicilié à
___________________, rue/hameau ___________
_________________________ n° ______, tél. __________.

demande

à être admis(e) à participer au concour sur titres et
épreuves pour le recrutement d’un fonctionnaire titulaire -
VIIIe grade – Secteur Technique – pour 36 heures hebdoma-
daires.

À cet effet, je déclare sur l’honneur:

1. Être citoyen(ne) italien(ne) ou d’un État membre de
l’Union européenne, à savoir ____________________;

2. Être inscrit(e) sur les listes électorales de la Commune de
________________________ ou bien ne pas être ins-
crit(e) ou en avoir été radié(e) pour les motifs suivants:
____________________;

3. Ne pas avoir subi de condamnations pénales et ne pas
avoir d’actions pénales en cours ou bien avoir subi les
condamnations pénales suivantes: _________________; 

4. Justifier du titre d’étude suivant: ___________________
_______________________ obtenu auprès de _______
________________ le ___________________ avec
l’appréciation de _______________;
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5. (eventuale) di essere in servizio presso ______________
_________________ in qualità di _________________
_________________________ 7ª q.f., con un’anzianità
di _____ anni;

6. di essere iscritto al seguente Albo Professionale : ______
_______________________/o di possedere l’abilitazio-
ne in base a specifiche previsioni di legge (specificare);

7. di essere a conoscenza della lingua francese;

8. (per i cittadini non italiani) di essere a conoscenza della
lingua italiana;

9. (per i soli richiedenti di sesso maschile) che per quanto
riguarda gli obblighi militari la posizione è la seguente
________________;

10. di non essere stat_ destituit_ o dispensat_ dall’impiego
stesso presso una Pubblica Amministrazione e di non
essere stat_ dichiarato decaduto dall’impiego, per aver
conseguito l’impiego mediante la produzione di docu-
menti falsi o viziati da invalidità insanabile;

11. (eventuale) le cause di risoluzione di precedenti rapporti
di lavoro pubblico e privato sono le seguenti: _________
___________________;

12. di essere fisicamente idoneo/a all’impiego;

13. (eventuale) di essere in possesso dei seguenti titoli che
danno luogo a punteggio, preferenza e riserva: ________
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
(N.B.: per quanto riguarda i titoli di servizio vanno indi-
cati con precisione i periodi di servizio prestato: dal ____
al ____ e le ore settimanali di servizio: 18 ore, 36 ore o
altro, e l’Ente pubblico e/o privato presso cui è stata svol-
ta l’attività lavorativa);

14. di voler ricevere tutte le comunicazioni inerenti il con-
corso presso il seguente indirizzo: _________________
____________________________________________;

15. (per i candidati portatori di handicap) di necessitare per
l’espletamento delle prove concorsuali del seguente
ausilio e tempi aggiuntivi _______________________;

16. di voler sostenere le prove del concorso il lingua (italia-
na o francese) ________________________________;

17. di voler discutere i lingua diversa da quella sopraindica-
ta la seguente materia orale:______________________;

18. (eventuale) di richiedere l’esonero dall’accertamento
della lingua francese e/o italiana, indicando in quale
occasione è già stata sostenuta la prova presso la Comu-
nità Montana Monte Cervino con esito positivo: ______
______________________;

5. (Éventuellement) justifier du service près ___________
_____________________ en qualité de _____________
7ème q.f. , avec une ancienneté de ___________ années ;

6. Justifier de l’inscription au suivant ordre professionel:
____________________-/ou justifier l’aptitude sur la
base de specifiques prevision de loi (préciser);

7. Connaître la langue française;

8. (Pour les citoyens pas italiens) Connaître la langue ita-
lienne;

9. (Éventuellement) En ce qui concerne les obligations
militaires, ma position est la suivante: ______________
_________________;

10. Ne jamais avoir été ni destitué_ ni licencié_ d’un emploi
auprès d’une Administration publique et ne jamais avoir
été déclaré_ démissionnaire d’office d’un emploi de
l’Etat, aux termes de l’article 127, lettre d), du texte unique
des dispositions du statut des fonctionnaires de l’Etat,
approuvé par le décret du Président de la République n° 3
du 10 janvier 1957, pour avoir obtenu ce poste au moyen
de pièces fausses ou entachées d’irregularité absolue;

11. (Éventuellement) Les causes de résolution des précé-
dents contrats de travail publics ou privés sont les sui-
vantes ____________________________;

12. Remplir les conditions d’aptitude physique requises;

13. (Éventuellement) Justifier des titres suivants attribuant
droit de titres, préférence et réserve ________________
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
(N.B.: en ce qui concerne les titres de service il faut indi-
quer avec précision les périodes de service: du ________
au _________ et les heures hebdomadaires de service: 
18 heures, 36 heures ou ...., et les collectivités locales
et/ou privés où les candidats ont travaillé) ;

14. que toutes communications inérentes le concours soient
envoyées à l’adresse suivante: ____________________
___________________________________________ ;

15. (Pour les candidats handicapés) Avoir besoin, pour les
épreuves du concours, des aides et des temps supplémen-
taires indiquées ci-après ________________________ ;

16. Souhaiter passer les épreuves du concours en
__________________ (italien ou français) ;

17. Souhaiter passer les épreuves orales relatives à la matiè-
re indiquée ci-après dans la langue autre que celle sus-
mentionnée: _________________________________ ;

18. (Éventuellement) D’être dispensé/e de l’examination
pour la connaissance de la langue française et/ou italien-
ne, indiquant en quelle occasion la vérification a été sou-
tenue positivement près de la Communauté de Montagne
Mont Cervin:_________________________________ ;
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19. (eventuale) di voler risostenere la prova di accertamento
della conoscenza della lingua francese e/o italiana già
superata con esito positivo presso la Comunità Montana
Monte Cervino.

___________, lì _____________

Firma
_________________

N. 319

ANNUNZI LEGALI

Dipartimento enti locali, servizi di prefettura e protezione
civile – Direzione Protezione civile.

Avviso di contratto stipulato.

1) Amministrazione aggiudicatrice:Presidenza della Giunta
regionale – Dipartimento enti locali, servizi di prefettura
e protezione civile – Direzione protezione civile – Servi-
zio interventi operativi – Loc. Aeroporto, 7/A - 11020
SAINT-CHRISTOPHE – Tel 0165/238.222 Fax  40935

2) Procedura di stipulazione: Procedura aperta - Pubblico
Incanto

3) Data di stipulazione del contratto: 15 aprile 1999

4) Criteri di assegnazione del contratto: prezzo più basso
rispetto a quello fissato a base d’asta ai sensi dell’art. 73
lettera c) del RD 827/24

5) Numero di offerte ricevute:1 (una)

6) Nome e indirizzo del fornitore: Ditta SOVAUTO srl – Loc.
Grand Chemin 51 – 11020 SAINT-CHRISTOPHE ( A O )

7) Natura e quantità dei prodotti forniti: n. 2 automezzi Pick
up Mitsubishi L200 4WD – GL da assegnare in dotazione
al Corpo valdostano dei Vigili del fuoco volontari

8) Prezzo pagato: Complessive lire  70.833.333= al netto di
IVA

N. 320

Assessorato Agricoltura e Risorse naturali.

Bando di gara a pubblico incanto.

19. (Éventuellement) de bien vouloir soutenir à nouveau
l’examination pour la connaissance de la langue françai-
se et/ou italienne avec appréciation positive près de la
Communauté de montagne Mont Cervin).

______________, le __________

signature
_________________

N° 319

ANNONCES LÉGALES

Département des collectivités locales, des fonctions pré-
fectorales et de la protection civile – Direction de la pro-
tection civile.

Avis de passation de contrat.

1) Collectivité passant le marché : Présidence du Gouverne-
ment régional – Département des collectivités locales, des
fonctions préfectorales et de la protection civile – Direc-
tion de la protection civile – Service des opérations de
secours – 7/A, région Aéroport – 11020 SAINT-CHRIS-
TOPHE – Tél. 0165 23 82 22 Fax 0165 40 935 ;

2) Mode de passation du marché : Procédure ouverte – appel
d’offres ouvert ;

3) Date de passation du contrat : Le 15 avril 1999 ;

4) Critère d’attribution du contrat : Au prix le plus bas par
rapport à la mise à prix, au sens de la lettre c) de l’article 73
du DR n° 827/1924 ;

5) Offres déposées : 1 (une) ;

6) Nom et adresse du fournisseur : SOVAUTO S.r.l. – 51,
Grand-Chemin – 11020 SAINT-CHRISTOPHE ;

7) Nature et quantité de la fourniture : 2 véhicules Pick up
Mitsubishi L200 4WD GL destinés au Corps valdôtain
des sapeurs-pompiers volontaires ;

8) Prix global : 70 833 333 L, IVA exclue.

N° 320

Assessorat de l’agriculture et des ressources naturel-
l e s .

Avis d’appel d’offres ouvert.
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1. Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta –
Assessorato Agricoltura e Risorse Naturali – Dipartimen-
to Agricoltura – Loc. Amérique 127/A – 11020 QUART
AO –

2. a) Procedura di aggiudicazione: pubblico incanto: R.D.
18 novembre 1923, n. 2440 – R.D. 23 maggio 1924, 
n. 827 – D.P.R. 18 aprile 1994, n. 573.

b) Forma dell’appalto: servizio di stampa e redazione.

3. a) Luogo della consegna: il bollettino deve essere conse-
gnato per la spedizione all’ufficio postale di AOSTA a
cura e spese della ditta aggiudicataria.

b) Natura del servizio: stampa e redazione di circa 620
pagine per un massimo di 14 numeri del bollettino socio-
economico «L’Informatore Agricolo – L’Informateur
Agricole» realizzato dal Dipartimento Agricoltura
dell’Assessorato dell’Agricoltura e Risorse Naturali.

c) Periodicità: il bollettino ha periodicità mensile.

d) Tiratura del bollettino: 10.500 esemplari per ogni
numero.

e) Numero di pagine: circa 620 complessive.

f) Formato: cm. 20 x 27.

g) Importo a base d’asta: Lire 320.000 (IVA esclusa).

h) L’aggiudicazione sarà effettuata a favore della ditta
migliore offerente che non abbia oltrepassato il prezzo
fissato a base d’asta di Lire 320.000 ( IVA esclusa) a
pagina per la stampa e la redazione di circa 620 pagine
complessive relative ad un massimo di 14 numeri del
bollettino socio-economico «L’Informatore Agricolo
– L’Informateur Agricole», ai sensi del R.D. 23 mag-
gio 1924, n. 827, secondo le modalità di cui all’art. 73,
lettera c), e con il procedimento previsto dal successi-
vo art. 76, dando atto che si procederà all’aggiudica-
zione anche in presenza di una sola offerta.

4. Termine di consegna dei numeri del bollettino e di spedi -
zione: ogni numero dovrà essere ultimato e spedito 5 gior-
ni prima del mese di riferimento.

5. Indirizzo per richiedere il capitolato d’oneri, il foglio per
le norme di partecipazione alla gara e il facsimile del
modello di dichiarazione:

– Regione Autonoma Valle d’Aosta
Dipartimento Agricoltura
Assessorato dell’Agricoltura e Risorse Naturali
Loc. Amérique, 127/A – 11020 QUART AO –

6. Termine entro il quale inoltrare la richiesta dei docu -
m e n t i : entro l’8° (ottavo) giorno prima della scadenza
della presentazione delle offerte.

1. Collectivité passant le marché: Région autonome Vallée
d’Aoste – Assessorat de l’agriculture et des ressources
naturelles – Département de l’agriculture – 127/A, région
Amérique – 11020 QUART – Vallée d’Aoste.

2. a) Mode de passation du marché : Appel d’offres ouvert,
au sens du DR n° 2440 du 18 novembre 1923, du DR
n° 827 du 23 mai 1924 et du DPR n° 573 du 18 avril
1994.

b) Objet du marché : Service de rédaction et d’impres-
sion.

3. a) Lieu de livraison : Le bulletin doit être remis au bureau
postal d’Aoste, pour son expédition, par les soins et
aux frais de l’adjudicataire.

b) Nature du service : Rédaction et impression de 620 pages
environ, soit 14 numéros maximum du bulletin socio-
économique «L’Informatore agricolo – L’informateur
agricole» réalisé par le Département de l’agriculture de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.

c) Périodicité : Le bulletin a une périodicité mensuelle.

d) Tirage : 10 500 exemplaires pour chaque numéro.

e) Nombre de pages : Globalement, 620 environ.

f) Format : 20 x 27 cm.

g) Mise à prix : 320 000 L, IVA exclue.

h) Le marché est attribué – aux termes de la lettre c) de
l’article 73 et de l’article 76 du DR n° 827 du 23 mai
1924 – à l’entreprise qui présente l’offre la plus avan-
tageuse par rapport à la mise à prix de 320 000 L, IVA
exclue, la page, pour l’impression de 620 pages envi-
ron, soit 14 numéros maximum du bulletin socio-éco-
nomique «L’informatore agricolo – L’informateur
agricole». Le marché sera attribué même en présence
d’une seule offre.

4. Délai de livraison et d’envoi du bulletin : Chaque numé-
ro doit être achevé et envoyé 5 jours avant le début du
mois auquel il se rapporte.

5. Retrait de la documentation relative au marché (cahier
des charges spéciales, dispositions de participation et fac-
similé de la déclaration) :

– Région autonome Vallée d’Aoste
Département de l’agriculture
Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles
127/A, région Amérique – 11020, QUART.

6. Dernier délai pour demander la documentation susdite :
8 (huit) jours avant le délai de dépôts des soumissions.
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7. Modalità di pagamento dei documenti: non è richiesto il
pagamento.

8. Le offerte in bollo devono pervenire entro le ore 17.00 del
giorno 01.07.1999 esclusivamente a mezzo raccomanda-
ta, in un plico sigillato secondo le prescrizioni indicate
dal «Foglio norme di partecipazione alla gara» all’indi-
rizzo di cui al punto 1) del presente bando.

9. Persone ammesse ad assistere all’apertura delle offerte:
legale rappresentante delle ditte offerenti, munito di
documento di riconoscimento.

10. Apertura delle offerte: avverrà il giorno 05.07.1999 alle
ore 15 presso la sede dell’Assessorato dell’Agricoltura e
Risorse Naturali – Loc. Amérique, 127/A – 11020
QUART – AO.

11. Operazioni a carico dell’aggiudicatario: la ditta aggiu-
dicataria dovrà fornire la segreteria organizzativa del
Bollettino la quale dovrà avere una sede in Valle d’Aosta
ed in particolare, dovrà contattare gli autori e i fotografi
definendo e concordando i tempi di realizzazione degli
articoli, i tempi e la realizzazione delle fotografie e coor-
dinare la costruzione redazionale, tenuto conto che parte
del bollettino sarà realizzata in lingua francese e/o da
autori francesi e svizzeri.

L’aggiudicatario dovrà provvedere, all’uscita di ogni
numero del bollettino, alla corresponsione dei compensi
dovuti ai collaboratori (direttore, autori e giornalisti) i cui
nominativi dovranno essere sottoposti all’approvazione
preventiva dell’Assessorato competente. L’ammontare di
tali compensi, stabilito con deliberazione della Giunta
regionale, può essere per ora quantificato indicativamen-
te in circa Lire 7.000.000 (IVA inclusa) mensili. La ditta
aggiudicataria ha l’obbligo di liquidare le note a favore
dei collaboratori in ogni caso nel termine perentorio di 30
(trenta) giorni dalla data di approvazione delle note da
parte dell’Assessorato. L’importo relativo ai compensi
corrisposti ai collaboratori dalla ditta aggiudicataria verrà
fatturato mensilmente all’Assessorato dell’Agricoltura e
Risorse Naturali che provvederà alla liquidazione entro
30 (trenta) giorni dalla data di ricezione della fattura.

12. Cauzione: è richiesta una cauzione definitiva pari a 1/20
(unventesimo) del valore di aggiudicazione dell’appalto
nei modi previsti dalla legge 10 giugno 1982, n. 348 –
contanti, titoli di Stato, polizze bancarie e/o assicurative.

13. Modalità di finanziamento: finanziamento con fondo
ordinario di bilancio, Provvedimento dirigenziale 
n. 2534 in data 17.05.1999.

14. All’atto della presentazione dell’offerta le ditte devono
produrre: un’unica dichiarazione, come da facsimile
allegato, debitamente sottoscritta dal legale rappresen-
tante della ditta ai sensi di legge con allegata fotocopia
della carta di identità.

7. Paiement des copies : Non requis.

8. Les soumissions, rédigées sur papier timbré, doivent être
envoyées à l’adresse visée au point 1) du présent avis,
avant le 1 er juillet 1999 – 17h, par la poste uniquement,
sous pli recommandé ; ledit pli doit être scellé conformé-
ment aux indications visées à l’imprimé portant les
dispositions de participation au marché.

9. Personnes admises à l’ouverture des plis : Le représen-
tant légal de chaque soumissionnaire, muni d’une pièce
d’identité.

10. Ouverture des plis : L’ouverture des plis aura lieu le 
5 juillet 1999 à 15 h à l’Assessorat régional de l’agricul-
ture et des ressources naturelles – 127/A, région Améri-
que – 11020, QUART.

11. Opérations à la charge de l’adjudicataire : L’adjudica-
taire doit organiser le secrétariat du bulletin, qui doit être
situé en Vallée d’Aoste, prendre contact avec les auteurs
et les photographes, pour fixer d’un commun accord les
délais de réalisation des articles et des photographies, et
coordonner la rédaction compte tenu du fait qu’une par-
tie du bulletin sera rédigée en français et/ou par des
auteurs français et suisses.

L’adjudicataire doit pourvoir, à la sortie de chaque
numéro du bulletin, au versement de la rémunération due
aux collaborateurs (directeur, auteurs et journalistes),
dont les noms seront approuvés par l’assessorat compé-
tent. Le montant desdites rémunérations, fixé par une
délibération du Gouvernement régional, peut s’élever, à
titre indicatif, à 7 000 000 L environ (IVA comprise) par
mois. L’adjudicataire est tenu de liquider la somme en
question à ses collaborateurs dans le délai de rigueur de
30 (trente) jours à compter de la date de l’approbation des
notes de frais par l’Assessorat. Le montant des rémuné-
rations versées par l’adjudicataire à ses collaborateurs
sera porté mensuellement sur une facture que l’Assesso-
rat de l’agriculture et des ressources naturelles se charge-
ra de liquider dans un délai de 30 jours à compter de la
réception de celle-ci.

12. Cautionnement : Un cautionnement définitif, correspon-
dant à 1/20 (un vingtième) du montant du marché, est
requis ; il doit être constitué aux termes de la loi n° 348
du 10 juin 1982 (en espèces ou sous forme de titres d’État
ou de caution choisie parmi les banques et/ou les assu-
rances).

13. Modalités de financement : Crédits inscrits au budget
régional, aux termes de l’acte du dirigeant n° 2534 du 17
mai 1999.

14. Toute soumission doit être assortie : D’une déclaration
dressée suivant le fac-similé en annexe, signée par le
représentant légal de l’entreprise aux termes des lois en
vigueur et accompagnée d’une photocopie de sa carte
d’identité.
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15. L’offerente è vincolato alla propria offerta per n. 6 (sei)
mesi dalla data della stessa.

16. Altre indicazioni: non è previsto alcun compenso per la
presentazione delle offerte.

Le spese per la stipulazione del contratto sono a carico
della ditta offerente.

17. Data di pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della
Regione Valle d’Aosta: 01.06.1999.

18. Responsabile del procedimento (L. 7 agosto 1990, n. 241
e L.R. 6 settembre 1991, n. 59): Dottor Giorgio VOLA.

Allegato: facsimile di dichiarazione

FACSIMILE DI DICHIARAZIONE 
ALLEGATO AL FOGLIO DELLE NORME

DI PARTECIPAZIONE DA COMPILARSI A CURA
DELLA DITTA PARTECIPANTE

OGGETTO: Gara a pubblico incanto per la stampa e la
redazione di circa 620 pagine per un massi-
mo di 14 numeri del bollettino socio-eco-
nomico «L’Informatore Agricolo –
L’Informateur Agricole».

Il sottoscritto, ________________________________ in
relazione alla partecipazione alla gara a pubblico incanto per
la stampa e la redazione in oggetto, dichiara di avere, a tutti
gli effetti di legge per l’incanto stesso, il potere di rappresen-
tare la ditta ______________________________________
P.I. n. ______________________________________ con
sede in ______________________________________ e, in
nome e per conto della ditta suddetta, consapevole delle con-
seguenze penali cui va incontro in caso di attestazioni men-
daci, dichiara che la stessa:

1. non è stata temporaneamente esclusa dalla presentazione
di offerte per pubblici appalti per negligenza o malafede;

2. non ha commesso alcun errore grave nell’esercizio della
propria attività, comunque accertato;

3. non si è mai resa gravemente colpevole di false dichiara-
zioni nel fornire informazioni richieste in sede di parteci-
pazione a pubbliche gare;

4. non è mai stata pronunciata nei suoi confronti una con-
danna, con sentenza passata in giudicato, per qualsiasi
reato che incida sulla sua moralità professionale o per
delitti finanziari;

5. non si trova in stato di fallimento, di liquidazione, di
cessazione di attività o di concordato preventivo né sot-
to amministrazione controllata e che non vi è in corso
un procedimento per la dichiarazione di una di tali
s i t u a z i o n i ;

15. Les soumissionnaires ne peuvent se dégager de leur offre
pendant 6 (six) mois à compter de la date de présentation
de cette dernière.

16. Indications supplémentaires : Aucune rémunération
pour la présentation des offres n’est prévue.

Les frais de passation du contrat sont à la charge des
entreprises.

17. Date de publication au Bulletin officiel de la Région
autonome Vallée d’Aoste : le 1er juin 1999.

18. Responsable de la procédure (Loi n° 241 du 7 août 1990
et LR n° 59 du 6 septembre 1991) : Giorgio VOLA.

FAC-SIMILÉ DE DÉCLARATION
ANNEXÉ AUX DISPOSITIONS DE PARTICIPATION

À REMPLIR PAR LE SOUMISSIONNAIRE

Appel d’offres ouvert en vue de l’impression et de la
rédaction de 620 pages environ – soit un maximum de 14
numéros – du bulletin socio-économique «L’Informatore
agricolo – L’Informateur agricole».

Je soussigné(e) ________________________________
déclare représenter, de plein droit, l’entreprise ___________
________________________________ – numéro d’imma-
triculation IVA : ________________________________.,
siège : _________________________________________ –
dans le marché public relatif à l’impression et à la rédaction
du bulletin en objet. Au nom et pour le compte de ladite entre-
prise et conscient(e) des sanctions pénales que j’encours en
cas de déclarations mensongères, je déclare également que
l’entreprise en cause :

1. N’a pas été temporairement exclue de la participation aux
marchés publics pour négligence ou pour mauvaise foi ;

2. N’a commis aucune faute grave dans l’exercice de son
activité, quelles que soient les modalités de constatation ;

3. Ne s’est jamais rendue coupable de fausses déclarations
lors de la participation à des marchés publics ;

4. N’a jamais subi de condamnations, avec jugement ayant
force de chose jugée, pour des délits ayant trait à sa mora-
lité professionnelle ou pour des délits à caractère finan-
cier ;

5. Ne se trouve pas en état de faillite, de liquidation, de ces-
sation d’activité ou de concordat préventif ni d’adminis-
tration contrôlée et qu’aucune procédure pour la déclara-
tion de l’une de ces situations n’a été entamée ;
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6. è iscritta al Registro Ditte della Camera di Commercio di
____________________ al n. _____________ dalla data
del _________________ per l’attività di
_________________________ ed è in regola, per quanto
concerne i propri dipendenti, con gli obblighi relativi al
pagamento dei contributi previdenziali e assistenziali;

7. è in regola con gli obblighi relativi al pagamento delle
imposte e delle tasse;

8. ha preso visione di tutte le clausole e precisazioni indica-
te nel bando e relativo allegato, nonché del capitolato
d’oneri, come adottati con provvedimento dirigenziale 
n. _________________ in data __________________ e
li accetta integralmente ed incondizionatamente.

Luogo e data, ___________________

Firma
(resa a’ sensi di legge con allegata
fotocopia della carta d’identità)

N. 321

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere pubbliche –
Dipartimento Opere pubbliche.

Avviso di avvenuto pubblico incanto.

Ai sensi delle leggi vigenti, si rende noto che al pubblico
incanto per l’appalto relativo ai lavori di sistemazione idrau-
lica del fiume Dora Baltea tra la confluenza del torrente
Evançon  e l’impianto di depurazione comunale di Verrès, 
2° lotto da sezione 1 a sezione 18 nei Comuni di VERRÈS e
ISSOGNE hanno presentato offerta valida le seguenti
I m p r e s e :

6. Est immatriculée au n° __________________ du Regis-
tre des entreprises de la Chambre de commerce de
_____________________________________, à comp-
ter du _____________________, pour l’exercice de
l’activité suivante : _________________________. Par
ailleurs, sa situation vis-à-vis des cotisations de sécurité
sociale relatives à son personnel est régulière ;

7. Est en règle pour ce qui est des obligations relatives au
paiement des impôts et des taxes ;

8. A examiné toutes les clauses et les indications visées à
l’avis d’appel d’offres, à l’annexe y afférente et au cahier
des charges, tels qu’ils ont été adoptés par l’acte du diri-
geant n° ______________ du _____________________
et les accepte intégralement et inconditionnellement.

Lieu et date, ____________________

Signature
(aux termes de la loi ; une photocopie
de la carte d’identité doit être produite)

N° 321

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics – Département des ouvrages publics.

Avis d’adjudication d’appel d’offres ouvert.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné du fait que
les entreprises mentionnées ci-après ont participé à l’appel
d’offres ouvert pour la réalisation des travaux d’endigage de
la Doire Baltée, entre le confluent de celle-ci et de l’Évançon
et la station d’épuration communale de Verrès, 2e lot, de la
section n° 1 à la section n° 18, dans les communes de
VERRÈS et d’ISSOGNE :
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1) Raggr.: ANGELINI VINCENZO / BIONAZ SIRO S.n.c. / ICE S.n.c. / GERBAZ COSTRUZ. S.r.l.; 2) F.LLI POSCIO
S.p.a.; 3) GASPARD GIUSEPPE; 4) Raggr.: GHELLER RAIMONDO & FIGLI S.a.s. / MOCHETTAZ S.r.l.; 5) I.R & B. S.r.l. /
V.I.C.O. S.r.l. / DUCLOS S.a.s. / EDILUBOZ S.r.l.; 6) I.V.I.E.S. S.p.a.; 7) ICOVAL S.r.l.; 8) ISAF S.r.l.; 9) L.I.S. S.r.l.; 10) LAU-
RO S.p.a.; 11) PIEMONTE COSTRUZIONI S.r.l.; 12) PORTALUPI CARLO S.n.c.; 13) Raggr.: S.E.L.I. S.a.s. / F.LLI RONC
S.r.l.; 14) SAPIA BENEDETTO & C. S.n.c.; 15) VERDI ALPI S.r.l.; 16) VIETA QUINTO & FIGLI S.a.s..

Nella gara espletata in data 08.02.1999 secondo il metodo
di cui all’art. 25, comma 1, lett. a) della Legge regionale
20.06.1996 n. 12, è risultato aggiudicataria l’Impresa F.LLI
POSCIO S.p.a. con sede in VILLADOSSOLA (VB) con un
ribasso del 36,340%.

Il Coordinatore
FREPPA

N. 322

Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche.

Bando di gara a pubblico incanto.

Ledit marché a été attribué le 8 février 1999, selon les
modalités visées à la lettre a) du 1er alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 12 du 20 juin 1996, à l’entreprise F.LLI POSCIO SpA dont
le siège social est situé à VILLADOSSOLA (VB), qui a
offert un rabais de 36,340%.

Le coordinateur,
Edmond FREPPA

N° 322

Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics.

Avis d’appel d’offres ouvert.



1. Ente appaltante: Regione Autonoma Valle d’Aosta -
Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche -
Direzione Ambiente - via Promis 2, 11100 AOSTA - Ita-
lia - tel. 0165/ 272827 - fax 0165/272816 - e-mail:
s.muti@regione.vda.it.

2. Oggetto dell’appalto: stampa e fornitura degli opuscoli di
informazione ambientale «Sept itinéraires autour du
Mont-Blanc». 

3. Luogo della consegna: il 30% della fornitura presso la
Direzione Ambiente, via Promis 2 ad AOSTA, il 70%
presso l’Azienda di Promozione Turistica Monte Bianco,
piazzale Monte Bianco a COURMAYEUR (AO).

4. Procedura di aggiudicazione: Pubblico incanto (R.D.
18.11.1923, n. 2440; R.D. 23.05.1924, n. 827 e D.P.R.
18.04.1994, n. 573).

5. Natura e quantità dei prodotti da fornire, importo I.V.A.
inclusa:

• stampa e fornitura di n. 22.000 copie minimo degli opu-
scoli «Sept itinéraires autour du Mont-Blanc», in 4 edi-
zioni differenti;

• lire 19.800.000 (diciannovemilioniottocentomila) I.V.A.
inclusa, pari a euro 10.225,85.

6. Termini per il visto si stampi e la consegna del materiale:
la consegna delle bozze e delle cianografiche, comprensi-
ve delle selezioni a colori, dovrà avvenire presso gli uffi-
ci della Direzione Ambiente entro 5 giorni solari conse-
cutivi dalla rimessa degli esecutivi di stampa e dei foto-
color; la consegna degli stampati e del cd-rom dovrà
avvenire entro 15 giorni solari consecutivi dall’apposi-
zione del visto si stampi.

7. a) Indirizzo per richiedere il capitolato speciale d’oneri,
le norme di partecipazione  e i documenti complemen-
tari: vedere punto 1.

b) T e r m i n e entro cui inoltrare la richiesta di informazioni e
dei documenti di cui al punto 7a): entro il 20° giorno suc-
cessivo la data di pubblicazione del bando sul Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

c) Modalità di pagamento dei documenti di cui al punto
7a): non è richiesto il pagamento, la documentazione
verrà fornita gratuitamente a cura dell’Amministrazio-
ne appaltante.

8. a) Termine per la presentazione delle offerte: 28 giugno
1999, entro le ore 16.00. Si considereranno valide le
offerte pervenute entro tale termine presso la Direzio-
ne indicata al punto 1.

b) Indirizzo al quale vanno inoltrate le offerte: vedi pun-
to 1;

c) Lingue nelle quali devono essere redatte le offerte: ita-
liano o francese.

1. Collectivité passant le marché : Région autonome Vallée
d’Aoste - Assessorat du territoire, de l’environnement et
des ouvrages publics - Direction de l’environnement - 2
rue Promis, 11100 AOSTE - Italie - tél. 0165/272827 - fax
0165/272816 - e-mail: s.muti@regione.vda.it.

2. Objet du marché :  Impression et fourniture de la brochu-
re d’information sur l’environnement «Sept itinéraires
autour du Mont-Blanc».

3. Lieu de livraison : Le 30% de la fourniture à la Direction
de l’environnement, 2 rue Promis à AOSTE, le 70% res-
tant à l’Agence de promotion touristique Mont-Blanc,
place du Mont-Blanc à COURMAYEUR (AO).

4. Mode de passation du marché : Appel d’offres ouvert
(DR n° 2440 du 18 novembre 1923; DR n° 827 du 23 mai
1924 et DPR n° 573 du 18 avril 1994).

5. Nature et importance de la fourniture, prix (I.V.A. com -
prise) :

• Impression et fourniture de 22.000 exemplaires mini-
mum de la brochure «Sept itinéraires autour du Mont-
Blanc», éditée en quatre différentes versions ;

• 19 800 000 L (dix-neuf millions huit cents mille)
I.V.A. comprise, soit 10 225,85 euros.

6. Délais du bon à tirer et de livraison : La remise des
maquettes et des cyanotypies, comprenant les sélections
en couleurs, doit avoir lieu aux bureaux de la Direction de
l’environnement dans le délai de cinq jours maximum à
compter de la date de remise de la mise en page et des
photos ; la livraison des brochures et du cd-rom doit avoir
lieu dans le délai de quinze jours maximum à compter de
la date du bon à tirer.

7. a) Adresse à laquelle demander le cahier des charges spé-
ciales, les normes de participation à l’appel d’offres et les
pièces complémentaires : Voir le point 1. du présent avis.

b) Dernier délai pour demander les pièces et les rensei-
gnements visés au point 7a) : Au plus tard le 20ème jour
qui suit la date de publication du présent avis au Bulle-
tin officiel de la Région Vallée d’Aoste.

c) Payement de la documentation visée au point 7a) :
Aucun payement n’est requis. La documentation est
fournie gratuitement par l’Administration passant le
marché. 

8. a) Date limite de réception des offres : Le 28 juin 1999, à
16h00. Les offres parvenues avant ladite date à la
Direction indiquée au point 1. seront considérées com-
me valables.

b) Adresse où les offres doivent être transmises : Voir le
point 1. du présent avis.

c) Langues qui doivent être utilisées pour la rédaction de
l’offre : Italien ou français.
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9. a) Data, ora e luogo di apertura delle offerte: L’apertura
delle offerte avverrà il giorno 29 giugno 1999 alle ore
15.00 presso l’Assessorato Territorio, Ambiente e
Opere Pubbliche in via Promis 2 ad AOSTA.

b) Persone ammesse ad assistere all’apertura delle offer -
t e: legale rappresentante delle ditte offerenti ovvero
altro rappresentante munito di delega scritta del titola-
re della ditta offerente.

10. C a u z i o n i: è richiesta alla Ditta che si aggiudicherà
l’appalto una cauzione definitiva pari al 5% del valore di
aggiudicazione dell’appalto. Ad istanza dell’appaltatore
tale cauzione potrà essere costituita a mezzo di fideius-
sione bancaria e/o assicurativa. 

11. Modalità di finanziamento e di pagamento: ordinari
mezzi di bilancio (cap. 67385, bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 1999); pagamento: entro 60 gg.
dalla data di presentazione della fattura, ad avvenuta con-
segna del materiale.

12. Raggruppamenti di imprese: è ammessa la partecipazio-
ne di imprese raggruppate nei modi previsti dall’art. 10
del D. lgs. 24.07.1992, n. 358, con esibizione di una scrit-
tura privata autenticata, indicando l’impresa capofila
mandataria.

13. All’atto di presentazione dell’offerta le ditte devono pro-
durre un’unica dichiarazione, come da facsimile allegato
con il n. 1 alle norme di partecipazione, debitamente sot-
toscritta dal legale rappresentante della ditta e con firma
resa ai sensi di legge, attestante:

a) l’iscrizione alla C.C.I.A.A., con l’indicazione della
categoria di servizi di classificazione, che dovrà
essere compatibile con l’oggetto del presente
a p p a l t o ;

b) l’inesistenza di cause di esclusione dalle gare di cui
all’art. 11 del D. lgs. 24.07.1992, n. 358; si precisa
che tale requisito è richiesto dalla legge a pena di
esclusione (in caso di raggruppamento di imprese
tale dichiarazione deve essere sottoscritta da tutte le
imprese).

14. L’offerente è vincolato alla propria offerta per 90 giorni
dalla data della stessa.

15. Criterio di aggiudicazione: prezzo più basso (lettera c)
dell’art. 73 del R.D. 827/24. Non sono ammesse offerte
in aumento.

16. Non sono ammesse varianti.

17. Altre indicazioni: La descrizione della procedura di
aggiudicazione è riportata nelle norme di partecipazione
alla gara. La descrizione dettagliata delle caratteristiche
tecniche del materiale oggetto del presente appalto è
riportata nel capitolato speciale d’oneri. L’offerta, in bol-
lo da lire 20.000, deve pervenire in plico chiuso e contro-

9. a) Date, heure et lieu d’ouverture des plis : L’ouverture
des plis aura lieu le 29 juin 1999, à 15h00, auprès de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des
ouvrages publics, 2 rue Promis à AOSTE. 

b) Personnes admises à assister à l’ouverture des plis :
Le représentant légal du soumissionnaire ou tout autre
représentant muni d’une délégation écrite du titulaire
de l’entreprise concernée.

10. Cautionnement : L’adjudicataire doit verser une caution
définitive correspondant à 5% de la valeur du marché.
Sur demande de l’adjudicataire, elle peut être versée sous
forme de caution bancaire et/ou de police d’assurance.

11. Modalités de financement et de payement : Crédits ins-
crits au chapitre 67385 du budget prévisionnel 1999 de la
Région. Paiement : dans les 60 jours qui suivent la date
de présentation de la facture, après la livraison du maté-
riel. 

12. Groupements d’entreprises : La participation de groupe-
ments d’entreprises est admise, aux termes de l’art. 10 du
décret législatif n° 358 du 24 juillet 1992, par un acte
sous seing privé légalisé portant l’indication de l’entre-
prise principale ou de l’entreprise mandataire. 

13. Lors de la présentation de l’offre, les soumissionnaires doi-
vent produire une déclaration, rédigée selon le fac-similé
annexé avec le n° 1 aux normes de participation, régulière-
ment soussignée par le représentant légal du soumission-
naire et légalisée aux termes de la loi, attestant à la fois : 

a) L’immatriculation de l’entreprise concernée à la
CCIA, avec l’indication de la catégorie de services
dans laquelle elle est classée, qui doit être compa-
tible avec l’objet  du marché visé au présent avis ;

b) L’absence de toute cause d’exclusion des marchés
au sens de l’art. 11 du décret législatif n° 358 du 24
juillet 1992 (il s’agit d’une condition requise par la
loi sous peine d’exclusion) ; pour les regroupements
d’entreprises en voie de constitution, ladite déclara-
tion doit être signée par toutes les entreprises.

14. Les soumissionnaires ne peuvent se dégager de leur offre
pendant 90 jours à compter de la date de présentation de
cette dernière.

15. Critère d’attribution du marché : le prix le plus bas
(lettre c) de l’art. 73 du DR n° 827/24). Les offres à la
hausse ne sont pas admises.

16. Aucune modification n’est admise.

17. Indications supplémentaires : La description du mode de
passation du marché est contenue dans les normes de par-
ticipation à l’appel d’offres. La description détaillée des
caractéristiques techniques de la fourniture visée au pré-
sent avis est contenue dans le cahier des charges spé-
ciales. Les soumissions, sur papier timbré de 20 000 L,
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firmato sui lembi di chiusura dal rappresentante legale
della Ditta. Per la predisposizione dell’offerta, le ditte
dovranno far riferimento allo schema generale di presen-
tazione allegato con il n. 2 alle norme di partecipazione.

18. Data di pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta: 01.06.1999.

Responsabile del procedimento (L. n. 241/1990 e L.R. 
n. 59/1991): Stefania MUTI, Direzione Ambiente dell’As-
sessorato regionale del Territorio, Ambiente e Opere pub-
b l i c h e .

N. 323

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di BIONAZ
– Frazione Dzovennoz, n. 1 (AO) – Tel. 0165/730966.

Avviso di procedura aperta – Asta pubblica.

Procedura aperta per l’appalto dei seguenti lavori:

Infrastrutturazione Pista di fondo e Poligono di tiro Biath-
lon, importo a base di gara: Lire 91.300.000 (Euro 47.152, 51)
di cui L. 2.500.000 (Euro 1.291,14) quale somma, non sog-
getta a ribasso d’asta, per gli oneri di messa in sicurezza.

Criterio di aggiudicazione: prezzo più basso, determina-
to sulla base dell’indicazione del massimo ribasso sull’elen-
co prezzi e sull’importo delle opere a corpo a base di gara, ai
sensi della L.R. 12/96 – art. 25 comma 1 lettera a) e comma 2.
Esclusione automatica offerte anomale. Non sono ammesse
offerte in aumento.

Iscrizione Richiesta: Albo Regionale di preselezione, 
cat. S6: S6a per imprese artigiane.

Le offerte, corredata dei relativi documenti da allegare,
dovranno pervenire entro le ore 12 del 23 giugno 1999 al
Comune.

I documenti da allegare alle offerte e le modalità sono
elencate nel bando di gara pubblicato integralmente all’Albo
Pretorio Comunale.

Copie del bando e dei progetti possono essere richieste, a
spese del concorrente, all’Eliografia Helio Più – Via Trotte-
chien, n. 35/b – 11100 AOSTA – Tel. 0135/235758.

Bionaz, 24 maggio 1999.

Il Segretario comunale
TANGO

N. 324 A p a g a m e n t o

doivent parvenir sous pli scellé, signé sur les bords par le
représentant légal de l’entreprise. Pour la rédaction de
l’offre, les soumissionnaires doivent faire référence au
schéma général de présentation annexé avec le n° 2 aux
normes de participation à l’appel d’offres.

18. Date de publication du présent avis sur le Bulletin officiel
de la Région : 1er juin 1999.

Responsable de la procédure (loi n° 241/1990 et LR 
n° 59/1991) : Mme Stefania MUTI, Direction de l’environ-
nement de l’Assessorat régional du territoire, de l’environne-
ment et des ouvrages publics.

N° 323

Région Autonome de la Vallée d’Aoste – Commune de
BIONAZ – Frazione Dzovennoz, n° 1 – 11010 BIONAZ
(AO).

Appel d’offres ouvert.

Concernant l’équipement de la piste de ski de fond et de la
cible Biathlon, mis à pris 91 300 000 de lires (Euro 47 152, 51)
dont 2 500 000 L. (Euro 1 291,14) ne sont pas sujets à rabais
pour les charges de la mise en sécurité.

Critère d’attribution du marché : rabais unique maxi-
mum sur les prix du bordereau et sur le montant à forfait (L.R.
12/96 art. 25) avec l’exclusion automatique des offres irrégu-
lières. Les offres en augmentation ne sont pas admises.

Catégorie requise : A.R.P., S6–A pour les artisans ou S6,
pour les entreprises inscrites au A.N.C..

Les offres et les documents requis s’y rattachant devront
parvenir au plus tard à 12 heures le 23 juin 1999 à la Mairie.

Les documents à annexer aux offres, les modalités de par-
ticipation et l’appel d’offre pourront être retirés à la Mairie
entre 9h et 12h tous le jours ouvrables. L’appel d’offres est
publié sur le tableau d’affichage public de la Mairie.

Pour la copie de l’appel d’offres : Eliographie Helio Più –
Rue Trottechien, n° 35/b – 11100 A O S T A – Tél.
0165/235758.

Fait à Bionaz, le 24 mai 1999.

Le secrétaire communal,
Matilde TANGO

N° 324 Pa y a n t
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Comune di PERLOZ – Ufficio Convenzionato dei Lavori
Pubblici presso la Comunità Montana Monte Rosa.

Avviso di asta pubblica.

Il Comune di PERLOZ intende aggiudicare, con procedu-
ra aperta, l’appalto dei lavori di recupero di un forno in loca-
lità Marine e di un mulino in località Giassere, con il criterio
del massimo ribasso sull’elenco prezzi delle lavorazioni a
corpo e a misura posto a base di gara, ai sensi dell’art. 25 del-
la L.R. 20 giugno 1996, n. 12 e con esclusione delle offerte
considerate anomale ai sensi dell’art. 21, comma 1bis, della
Legge 11 febbraio 1994, n. 109.

Importo a base di gara: L. 600.000.000, I.V.A. esclusa,
pari a Euro 309.874,14, di cui Lire 20.050.000, pari a Euro
11.387,87 per opere relative alla sicurezza non soggette a
ribasso d’asta. Specializzazione dell’Albo Regionale di Pre-
selezione richiesta: G1, per un importo minimo di Lire 900
milioni, pari a Euro 464.811,20.

Opere scorporabili: specializzazione S3 per un importo
di Lire 30.000.000, pari a Euro 15.493,70; specializzazione
G11B per un importo di Lire 10.981.600, pari a Euro
5.671,52; specializzazione S4 per un importo di Lire
45.000.000, pari a Euro 23.240,56; specializzazione S6a per
un importo di Lire 90.455.000, pari a Euro 46.716,57; spe-
cializzazione S6d per un importo di Lire 2.508.000, pari a
Euro 1.295,27; specializzazione S8b per un importo di Lire
20.760.325, pari a Euro 10.721,81; specializzazione S7e per
un importo di Lire 5.678.200, pari a Euro 2.932,54.

Le offerte dovranno pervenire entro le ore 12 del giorno
28 giugno 1999 all’Ufficio Convenzionato dei Lavori Pub-
blici presso la Comunità Montana Monte Rosa, Via Roma 7
in DONNAS, tel. n. 0125/807.873, fax n. 0125/804.537.

Presso il suddetto Ufficio sono in visione il Capitolato
Speciale e i documenti tecnici.

Per le modalità di presentazione dell’offerta, nonché per
ogni documentazione da allegare alla stessa, gli interessati
potranno prendere visione del relativo bando di gara integra-
le, pubblicato all’Albo Pretorio del Comune di PERLOZ e
della Comunità Montana Monte Rosa.

Il Dirigente
GIANOTTI

N. 325 A pagamento

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di VALPEL-
L I N E – c/o Municipio – Località Prailles, n. 7 – 11010
VALPELLINE (AO) – Tel. 0165/73227.

Avviso di procedura aperta.

Commune de PERLOZ – Bureau Conventionné des Tra-
vaux Publics auprès de la Communauté de Montagne
Mont-Rose.

Avis d’appel d’offres ouvert.

La Commune de PERLOZ entend passer un appel
d’offres ouvert en vue de la réalisation des travaux de recons-
truction d’un four dans la localité de Marine et d’un moulin
dans la localité de Giassere, avec le critère d’attribution du
marché au plus fort rabais sur le prix des oeuvres à corps au
sens de l’art.25 de la L.R. 20 juin 1996, n. 12 avec esclusion
des offres anomales au sens de l’art. 21, comma 1bis, de la 
L. 11 février 1994, n. 109.

Mise à prix : 600 000 000 L., I.V.A. esclue, Euro 
309 874,14, dont 20 050 000 L., Euro 11 387,87, pour les
oeuvres relatives à la sécurité qui ne sont pas passibles de
rabais. Spécialisation du Tableau Régional de Présélection
requise: G1, pour un montant minimum de 900 000 000 Lires,
Euro 464 811,20.

Travaux séparables : spécialisation S3 pour un montant
de 30 000 000 Lires, Euro 15 493,70;spécialisation G11B
pour un montant de 10 981 600 Lires, Euro 5 671,52; spécia-
lisation S4 pour un montant de 45 000 000 Lires, Euro 
23 240,56; spécialisation S6a pour un montant de 90 455 000
Lires, Euro 46 716,57; spécialisation S6d pour un montant de
2 508 000 Lires, Euro 1 295,27; spécialisation S8b pour un
montant de 20 760 325 Lires, Euro 10 721,81; spécialisation
S7e pour un montant de 5 678 200 Lires, Euro 2 932,54. 

Les offres doivent parvenir au plus tard le 28 juin  1999 à
12h au Bureau Conventionné des Travaux Publics auprés de
la Communauté de Montagne Mont-Rose à DONNAS rue de
Rome 7, tél. 0125/807873, fax n° 0125/804537.

Le cahier des charges spéciales et les documents tech-
niques peuvent être consultés près du bureau susmentionné.

Pour ce qui est des modalités de présentation de l’offre et
des pièces et déclarations à joindre, les intéressés peuvent
consulter l’avis d’appel d’offres publié au tableau d’afficha-
ge de la Commune de PERLOZ et de la Communauté de
Montagne Mont Rose.

Le Directeur,
Dario GIANOTTI

N° 325 Payant

Région Autonome de la Vallée d’Aoste – Commune de
V A L P E L L I N E – Hameau Prailles, n° 7 – 11010 V A L-
PELLINE (AO) – tél. 0165/73227.

Appel d’offres ouvert.
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Ampliamento dell’albergo comunale «Le lièvre amou-
reux».

Contratto: a corpo e a misura.

Criterio di aggiudicazione: prezzo più basso, ai sensi del-
la L.R. 12/96 – art. 25 comma 1 lettera a) e comma 2. Non
sono ammesse offerte in aumento. Esclusione automatica
offerte anomale.

Importo a base di gara L. 1.654.000.000 (EURO
854.219,71);

Iscrizione richiesta: Albo Regionale di Preselezione per
Imprese iscritte all’A.N.C categoria G1 per un importo alme-
no pari a 1.800.000.000 di lire.

Le offerte, corredate dei relativi documenti da allegare,
dovranno pervenire entro le ore 12,00 del 21 giugno 1999
nella sede del Comune. I documenti da allegare all’offerta e
le modalità sono elencati nel bando di gara e nelle norme di
partecipazione pubblicati integralmente nell’apposito Albo
Pretorio del Comune di VALPELLINE. L’Amministrazione
non invierà nessun documento per posta o via fax.

Copie del bando, delle norme e del progetto possono esse-
re richieste, a spese dell’Impresa all’Eliografia BERARD –
Via Lys, n. 15 – 11100 AOSTA tel. 0165/32318.

Valpelline, 24 maggio 1999.

Il Segretario Comunale
MEZZETTA

N. 326 A pagamento

Regione Autonoma Valle d’Aosta – Comune di VERRÈS
– c/o Municipio – Via Caduti Libertà, n. 22 – 11029
VERRÈS (AO) – Tel. 0125/929324.

Avviso di procedura aperta.

Adeguamento e messa a norma della scuola materna.

Contratto: a corpo e a misura.

Criterio di aggiudicazione: prezzo più basso, ai sensi del-
la L.R. 12/96 – art. 25 comma 1 lettera a) e comma 2. Non
sono ammesse offerte in aumento. Esclusione automatica
offerte anomale.

Importo a base di gara L. 1.835.000.000 (EURO
947.698,40);

Iscrizione richiesta: Albo Regionale di Preselezione per

Concernant les travaux de réhabilitation de l’hôtel com-
munal «Le lièvre amoureux».

Contrat : marché à forfait et marché à prix unitaire.

Critère d’attribution du marché : rabais unique maxi-
mum sur les prix du bordereau et sur le montant à forfait avec
l’exclusion automatique des offres, irrégulières (L.R. 12/96
art. 25 et L. 109/94 mod. L. 216/95 e L. 415/98). Les offres en
augmentation ne sont pas admises.

Mise à prix : 1 654 000 000 de lires (EURO 854 219,71).

Catégorie requise :A.R.P. catégorie G1 (1 800 000 000). 

L’offre et les documents requis s’y rattachant devront
parvenir au plus tard à 12 heures le 14 juin 1999 à la Mairie.
Les documents à annexer à l’offre et les modalités de partici-
pation sont récencés dans l’appel d’offre publié sur le tableau
d’affichage de la Maison Communale.

Pour les copies de l’appel d’offre et du projet : Eliogra-
phie Berard – Rue Lys, n° 15 – 11100 A O S T E – tél.
0165/32318.

Fait à Valpelline, le 24 mai 1999.

Le secrétaire communal,
Emanuela MEZZETTA

N° 326 Payant

Région Autonome de la Vallée d’Aoste – Commune de
VERRÈS – Rue Caduti Libertà, n° 22 – 11029 VERRÈS
(AO) – tél. 0125/929324.

Appel d’offres.

Concernant les travaux de réhabilitation de l’école mater-
nelle.

Contrat : marché à forfait et marché à prix unitaire.

Critère d’attribution du marché : rabais unique maxi-
mum sur les prix du bordereau et sur le montant à forfait avec
l’exclusion automatique des offres irrégulières (L.R. 12/96
art. 25 et L. 109/94 mod. L. 216/95 e L. 415/98). Les offres en
augmentation ne sont pas admises.

Mise à prix : 1 835 000 000 de lires (EURO 947 698,40).

Catégorie requise :A.R.P. catégorie G1 (3 600 000 000).
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Imprese iscritte all’A.N.C categoria G1 per un importo alme-
no pari a 3.600.000.000 di lire.

Le offerte, corredate dei relativi documenti da allegare,
dovranno pervenire entro le ore 12,00 del 22 giugno 1999
nella sede del Comune. I documenti da allegare all’offerta e
le modalità sono elencati nel bando di gara e nelle norme di
partecipazione pubblicati integralmente nell’apposito Albo
Pretorio del Comune di VERRÈS. L’Amministrazione non
invierà nessun documento per posta o via fax.

Copie del bando, delle norme e del progetto possono esse-
re richieste, a spese dell’Impresa all’Eliografia PUNTO SER-
VICE di PASTEUR Elena – Via Ventisei Febbraio, n. 4 –
11029 VERRÈS (AO) tel. 0125/920945.

Verrès, 24 maggio 1999.

Il Segretario comunale
BARONE

N. 327 A pagamento

Consorzio dei Comuni della Valle d’Aosta – Bacino
Imbrifero della Dora Baltea.

Avviso di gara per pubblico incanto.

L’AMMINISTRAZIONE DEL CONSORZIO

rende noto

che il Consorzio dei Comuni della Valle d’Aosta – Baci-
no Imbrifero Montano della Dora Baltea – piazza Narbonne,
16 – 11100 A O S T A – tel. 0165/262368–361018 – Fax
0165/236738, intende procedere all’appalto della fornitura di
un impianto di raffrescamento e riscaldamento.

La gara sarà esperita mediante pubblico incanto, ai sensi
del R.D. 18.11.1923, n. 2440, del R.D. 23.05.1924, n. 827 e
del D.P.R. 18.04.1994, n. 573. Non sono ammesse offerte in
aumento. Nel caso di offerte uguali si procederà all’aggiudi-
cazione a norma dell’art. 77, comma secondo, del R.D.
23.05.1924, n. 827. Potrà procedersi all’aggiudicazione
anche in presenza di una sola offerta. Il prezzo offerto deve
essere pari o inferiore al prezzo a base d’asta, art. 73, lettera
c), R.D. 827/1924.

DESCRIZIONE DELL’APPALTO

a) Luogo di consegna: uffici del Consorzio dei Comuni del-
la Valle d’Aosta – Bacino Imbrifero Montano della Dora
Baltea;

b) Oggetto dell’appalto: fornitura di un impianto di raffre-
scamento e riscaldamento.

c) Importo a base d’asta: Lire 40.000.000 (Euro 20.658,28)
oltre agli oneri IVA;

L’offre et les documents requis s’y rattachant devront
parvenir au plus tard à 12 heures le 22 juin 1999 à la Mairie.
Les documents à annexer à l’offre et les modalités de partici-
pation sont récencés dans l’appel d’offres publié sur le
tableau d’affichage de la Maison Communale.

Pour les copies de l’appel d’offres et du projet : Eliogra-
phie PUNTO SERVICE di PASTEUR Elena – Rue Ventisei
Febbraio, n° 4 – 11029 VERRÈS (AO) tél. 0125/920945.

Fait à Verrès, le 24 mai 1999.

Le secrétaire communal,
Giorgio BARONE

N° 327 Payant

Consortium des communes de la Vallée d’Aoste – Bassin
de la Doire Baltée.

Avis d’appel d’offres ouvert.

L’ADMINISTRATION DU CONSORTIUM

donne avis 

du fait que le Consortium des communes de la Vallée
d’Aoste – Bassin de la Doire Baltée – 16, place de Narbonne
– 11100 AOSTE – Tél. 016526 23 68 – 0165 36 10 18 – Fax
0165 23 67 38 – entend lancer un appel d’offres en vue de la
fourniture d’un système de climatisation et de chauffage.

Le marché est attribué par appel d’offres ouvert, au sens
du DR n° 2440 du 18 novembre 1923, du DR n° 827 du 23
mai 1924 et du DPR n° 573 du 18 avril 1994. Les offres à la
hausse ne sont pas admises. En cas d’offres équivalentes, le
marché est attribué au sens du deuxième alinéa de l’art. 77 du
DR n° 827 du 23 mai 1924. Le marché est attribué même en
présence d’une seule offre valable. Le prix offert doit être
égal ou inférieur à la mise à prix, au sens de la lettre c) de l’art. 73
du DR n° 827/1924.

DESCRIPTIF DU MARCHÉ

a) Lieu de livraison : Bureaux du Consortium des com-
munes de la Vallée d’Aoste – Bassin de la Doire Baltée ;

b) Objet du marché : Fourniture d’un système de climatisa-
tion et de chauffage ;

c) Mise à prix : 40 000 000 L (soit 20 658,28 euros) plus IVA ;
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d) Termine di consegna: entro 60 giorni dalla data di ricevi-
mento della lettera di aggiudicazione,

QUALITÀ DELLA FORNITURA

come da computo metrico.

DOCUMENTI INERENTI L’APPALTO

I soggetti interessati potranno ritirare la documentazione
presso l’ufficio del Consorzio dei Comuni – Bacino Imbrife-
ro della Dora Baltea, durante l’orario d’ufficio.

TERMINE E MODALITÀ DI PRESENTAZIONE
DELL’OFFERTA

a ) Le offerte devono pervenire entro e non oltre le ore
12.00 del giorno 23 giugno 1999 al seguente indirizzo:
Consorzio dei Comuni della Valle d’Aosta – Bacino
Imbrifero Montano della Dora Baltea – piazza Nar-
bonne, 16 – 11100 A O S T A – tel. 0165/262368
–361018 – fax 0165/236738, esclusivamente a mezzo
p o s t a .

b) Offerta economica: deve essere redatta utilizzando l’alle-
gato «A», in bollo da Lire 20.000, ed indicare l’oggetto
della fornitura ed il ribasso percentuale unico offerto,
espresso in cifre e in lettere (in caso di discordanza sarà
considerata valida l’indicazione più vantaggiosa per
l’amministrazione).

L’offerta firmata dal legale rappresentante dell’Impresa
o, nel caso di Imprese riunite, da persona munita di pro-
cura conferita con atto pubblico, deve essere chiusa in
busta sigillata con ceralacca e controfirmata su tutti i lem-
bi di chiusura. Sulla busta, che non dovrà contenere, a
pena di esclusione, nessun altro documento, dovrà essere
riportata la dicitura «CONTIENE OFFERTA ECONO-
MICA», oltre all’oggetto completo della fornitura a cui si
riferisce.

c) Documenti di gara da presentare unicamente all’offerta.

c.1. Modulo di dichiarazione (Allegato «B») in bollo da
Lire 20.000, debitamente completato e firmato, con
firma autenticata a norma della legge 04.01.1968, 
n. 15, attestante:

– l’iscrizione alla Camera di Commercio Industria
Artigianato Agricoltura, Ufficio Registro delle
Imprese;

– l’inesistenza di cause di esclusione dalle gare di
cui all’art. 11 del D.Lgs. 358/1992; si precisa
che tale requisito è richiesto dalla legge a pena di
esclusione; in caso di costituendo raggruppa-
mento di imprese tale dichiarazione deve essere
sottoscritta da tutte le imprese;

– che i prodotti offerti corrispondono alle caratte-
ristiche richieste al punto del presente bando nel
titolo «Qualità della fornitura», elencando le

d) Délai de livraison : 60 jours à compter de la date de récep-
tion de la lettre d’attribution du marché.

QUALITÉS DE LA FOURNITURE

Au sens du devis estimatif.

DOCUMENTATION RELATIVE AU MARCHÉ

Les entreprises intéressées peuvent obtenir ladite docu-
mentation au Consortium des communes – Bassin de la Doi-
re Baltée, pendant les heures de bureau.

DÉLAI ET MODALITÉS DE PRÉSENTATION DES
SOUMISSIONS

a) Les soumissions doivent parvenir au plus tard le 23 juin
1999, 12 h, à l’adresse suivante, par la voie postale uni-
quement: Consortium des communes de la Vallée d’Aos-
te – Bassin de la Doire Baltée – 16, place de Narbonne –
11100 AOSTE – Tél. 0165 26 23 68 – 0165 36 10 18 –
Fax 0165 23 67 38 ;

b) La soumission, établie sur l’annexe A et assortie d’un
timbre fiscal de 20 000 L, doit indiquer l’objet de la four-
niture et le pourcentage unique de rabais proposé, expri-
mé en chiffres et en lettres (en cas de différence, l’indica-
tion la plus avantageuse pour l’administration est rete-
nue).

La soumission, signée par le représentant légal de
l’entreprise ou, en cas de groupement, par une personne
munie d’une procuration conférée par acte public, doit
être glissée dans un pli scellé à la cire à cacheter et signé
sur les bords de fermeture. Ce pli, qui ne doit contenir
aucune autre pièce, sous peine d’exclusion, doit porter la
mention «CONTIENE OFFERTA ECONOMICA –
OFFRE» ainsi que l’objet de la fourniture à laquelle
l’offre se rapporte ;

c) Pièces à joindre à l’offre

c. 1. Modèle de déclaration (annexe B) – assorti d’un
timbre fiscal de 20 000 L, dûment rempli et portant
la signature légalisée aux termes de la loi n° 15 du 4
janvier 1968 – attestant à la fois :

– L’immatriculation de l’entreprise concernée à la
chambre de commerce, d’industrie, d’artisanat
et d’agriculture, Registre des entreprises ;

– l’absence des causes d’exclusion visées à l’art. 11
du décret législatif n° 358/1992 ; ladite condi-
tion est requise aux termes de la loi sous peine
d’exclusion du marché. En cas de groupement
d’entreprises en cours de constitution, la décla-
ration en question doit être signée par toutes les
entreprises qui le composent ;

– que les produits offerts répondent aux caracté-
ristiques visées au point «Qualités de la fourni-
ture» du présent avis. Les caractéristiques du
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caratteristiche dell’impianto di raffrescamento e
riscaldamento offerto.

c.2. Depliants illustrativi.

c.3. Per i soli raggruppamenti di imprese: mandato con-
ferito ai sensi di legge all’impresa capogruppo, risul-
tante da scrittura privata autenticata; procura confe-
rita per atto pubblico alla persona che esprime
l’offerta per conto dell’impresa capogruppo.

La mancata produzione della citata documentazione sugli
allegati A e B forniti dall’Amministrazione del Consorzio ed
integrati da regolare marca da bollo, costituisce motivo di
esclusione dalla gara delle Imprese omettenti.

La busta contenente l’offerta economica e i documenti di
cui ai punti c. 1, c.2 e c.3 devono essere inclusi in un piego,
sigillato con ceralacca, controfirmato sui lembi di chiusura,
da recapitare all’indirizzo di cui alla lettera a) esclusivamen-
te tramite raccomandata postale, sul quale dovrà apporsi la
seguente dicitura: «OFFERTA per la gara d’appalto per la
fornitura di un impianto di raffrescamento e riscaldamento» –
nonché il nominativo dell’impresa mittente.

APERTURA DELLE OFFERTE

L’apertura delle buste avrà luogo, alla presenza degli inte-
ressati, il giorno 28 giugno 1999 alle ore 11.00, presso la sede
del Consorzio dei Comuni della Valle d’Aosta – Bacino
Imbrifero Montano della Dora Baltea.

FINANZIAMENTO DELL’OPERA E PAGAMENTO
ALL’APPALTATORE

L’opera è finanziata mediante fondi propri. I pagamenti
saranno effettuati ad avvenuta consegna della fornitura e su
presentazione di regolare fattura.

RIUNIONE DI IMPRESE E CONSORZI

Oltre alle imprese singole potranno presentare offerta
imprese raggruppate nei modi previsti dall’art. 10 del
D.Legs. 24.07.1992, n. 358.

SVINCOLO DELL’OFFERTA

Trascorsi 90 giorni dalla presentazione dell’offerta, senza
che sia intervenuta l’aggiudicazione, i concorrenti avranno la
facoltà di svincolarsi dall’offerta.

ALTRE INDICAZIONI

Le spese di stipulazione del contratto sono a carico della
ditta.

Qualsiasi richiesta di chiarimento va indirizzata all’Uffi-
cio di Segreteria del Consorzio dei Comuni della Valle
d’Aosta – Bacino imbrifero Montano della Dora Baltea –
anche tramite fax n. 0165/236738.

système de climatisation et de chauffage propo-
sé doivent être détaillées.

c.2. Dépliants explicatifs ;

c.3. Pour les groupements d’entreprises uniquement :
mandat conféré au sens de la loi à l’entreprise princi-
pale par acte sous seing privé légalisé et procuration
donnée par acte public à la personne qui présente la
soumission au nom de l’entreprise principale.

L’omission de ladite documentation, qui doit être jointe
aux annexes A et B fournis par l’administration du Consor-
tium et munie de timbres fiscaux, comporte l’exclusion du
marché des entreprises fautives.

Le pli contenant l’offre et les documents visés aux points
c.1, c.2 et c.3 doit être glissé dans un deuxième pli, scellé à la
cire à cacheter et signé sur les bords de fermeture, à trans-
mettre à l’adresse sous a) uniquement par lettre recomman-
dée. Ledit pli doit porter la mention : «OFFRE relative au
marché pour la fourniture d’un système de climatisation et de
chauffage – OFFERTA per la gara d’appalto per la fornitura
di un impianto di raffrescamento e riscaldamento» ainsi que
la raison sociale du soumissionnaire.

OUVERTURE DES PLIS

L’ouverture des plis aura lieu, en présence des personnes
concernées, le 28 juin 1999 à 11 h, au siège du Consortium
des communes de la Vallée d’Aoste – Bassin de la Doire
B a l t é e .

MODALITÉS DE FINANCEMENT ET DE PAIE-
MENT

La fourniture est financée par des crédits inscrits au bud-
get du Consortium. Les paiements auront lieu une fois la
livraison effectuée et sur présentation de factures.

GROUPEMENTS D’ENTREPRISES

Les groupements d’entreprises ont vocation à participer
au présent marché au sens de l’art. 10 du décret n° 358 du 24
juillet 1992.

DÉLAI D’ENGAGEMENT

Au cas où le marché ne serait pas attribué dans les 90 jours
qui suivent la présentation de leur soumission, les soumis-
sionnaires ont la faculté de se dégager de leur offre.

INDICATIONS SUPPLÉMENTAIRES

Les frais de passation du contrat sont à la charge de l’adju-
dicataire.

Toute demande de renseignements complémentaires doit
être adressée au secrétariat du Consortium des communes de
la Vallée d’Aoste – Bassin de la Doire Baltée – même par fax
(0165 23 67 38).
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Il responsabile del procedimento è il signor ROLLAN-
DIN Giorgio.

Aosta, 17 maggio 1999.

Il Direttore–Segretario
ROLLANDIN

N. 328 A p a g a m e n t o

Grand-Saint-Bernard S.p.A. – Sede: Saint-Rhémy-en-
Bosses, presso Municipio, Frazione Saint-Léonard n. 10 –
Capitale sociale versato L. 2.195.000.000 – Registro delle
Imprese di AOSTA: n. 3347.

Avviso per l’esercizio del diritto di opzione.

L’assemblea straordinaria della società GRAND-SAINT-
BERNARD S.p.A., con sede in SAINT-RHÉMY-EN-BOS-
SES, presso Municipio, Frazione Saint-Léonard n. 10, iscrit-
ta al Registro delle Imprese di AOSTA al n. 3347, con verba-
le del 13 novembre 1998, rogito Notaio Ottavio BASTREN-
T A di AOSTA, rep. 6267, raccolta 17965, registrato a
AOSTA il 18.03.1999 al n. 605 serie 1, omologato il 23 mar-
zo 1999, depositato il 29 aprile 1999, iscritto al registro delle
Imprese di Aosta l’11.05.1999, ha deliberato, tra l’altro, la
riduzione del valore nominale delle azioni da L. 250.000 a 
L. 160.500 e l’aumento del capitale sociale da 
L. 1.409.190.000 a L. 2.818.380.000 mediante l’emissione di
n. 8.780 nuove azioni ordinarie da nominali L. 160.500 cadu-
na da offrirsi in opzione, alla pari, agli attuali azionisti in pro-
porzione alle azioni dagli stessi attualmente possedute.

Il diritto di opzione dovrà essere esercitato entro 30 gior-
ni dalla pubblicazione dell’offerta sul Bollettino Ufficiale
della Regione Autonoma Valle di Aosta.

L’Amministratore Delegato
FAVAL

N. 329 A pagamento

Struttura Valle d’Aosta S.r.l.

Rettifica di avviso di asta pubblica – Bando di gara
mediante procedura aperta, pubblicato sul B.U.R. n. 21
del 11 maggio 1999.

O g g e t t o: Fornitura, installazione e servizio di primo
avviamento di sistema collegato in rete locale e software di
rete come meglio specificato nel capitolato d’oneri. La forni-
tura si intende comprensiva di un anno di assistenza tecnica.

Si rende noto che il p.to 12 del bando di gara d’appalto
relativo alla fornitura in oggetto è sostituito dal punto 2 che si
riporta:

Responsable de la procédure : M. Giorgio R O L L A N-
DIN.

Fait à Aoste, le 17 mai 1999.

Le directeur – secrétaire,
Giorgio ROLLANDIN

N ° 328 Payant

Grand-Saint-Bernard SpA – Siège social : SAINT-RHÉ-
MY-EN-BOSSES, auprès de la maison communale, 10,
hameau de Saint-Léonard – Capital social : 2 1 9 50 0 0 000 L.
– Registre des entreprises d’AOSTE : n° 3347.

Avis afférent à l’exercice du droit d’option. 

L’assemblée extraordinaire de la société GRAND-
SAINT-BERNARD SpA, dont le siège social est situé à
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, auprès de la maison com-
munale, 10, hameau de Saint-Léonard, inscrite au Registre
des entreprises d’AOSTE sous le n° 3347, a délibéré, entre
autres (procès-verbal du 13 novembre 1998, acte du notaire
Ottavio BASTRENTA d ’A O S T E, réf. n° 6267, recueil
17965, enregistré à AOSTE le 18 mars 1999 sous le n° 605,
série I, homologué le 23 mars 1999, déposé le 29 avril 1999
et inscrit au Registre des entreprises d’AO S T E le 11 mai
1999) de diminuer la valeur nominale de ses actions de 
250 000 L à 1 6 0 5 0 0 L et d’augmenter son capital social de
1 4 0 9 1 9 0 000 L à 2 8 1 8 3 8 0 000 L, par l’émission de 
8 780 nouvelles actions ordinaires d’une valeur nominale de
160 500 L chacune. Lesdites actions sont offertes en option,
au pair, aux actionnaires actuels, proportionnellement aux
actions qu’ils possèdent déjà. 

Ledit droit d’option doit être exercé dans les 30 jours qui
suivent la publication de l’offre au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

L’administrateur délégué,
Renato FAVAL

N° 329 Payant

Vallée d’Aoste structure Sarl.

Rectification de l’avis d’appel d’offres ouvert publié au
Bulletin officiel de la Région n° 21 du 11 mai 1999. 

Objet du marché : Fourniture, installation et service
d’assistance à la mise en marche du système relié au réseau
local et du logiciel de réseau, aux termes du cahier des
charges. La fourniture comprend une année d’assistance
technique.

Avis est donné du fait que le point 12 de l’avis d’appel
d’offres afférent à la fourniture en objet est remplacé par le
point 2 suivant :
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2. Criterio di aggiudicazione: la fornitura sarà aggiudica-
ta a favore dell’offerta economicamente più vantaggiosa (art. 19
c. 1 lett. b) D.Lgs. 358/92 e succ. modif. e integraz.) secondo
i seguenti criteri (in ordine decrescente):

• prezzo;

• prestazione del servizio di assistenza esplicitata in offerta
in termini di assistenza di primo avviamento e assistenza
on-site;

• affidabilità di marchio per quanto non espressamente
richiesto.

L’avviso di rettifica del bando di gara d’appalto viene
pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma
Valle d’Aosta del 01.06.99.

Il Responsabile del procedimento
CENTELLEGHE

N. 330 A p a g a m e n t o

2. Mode de passation du marché : La fourniture est attri-
buée à l’entreprise qui a déposé l’offre la plus avantageuse du
point de vue économique (lettre b du premier alinéa de l’art. 19
du décret législatif n° 358/1992 modifié et complété), selon
les critères indiqués ci-après (par ordre décroissant) :

• prix ;

• service après-vente indiqué dans l’offre en terme d’assis-
tance à la mise en marche et d’assistance on-site ;

• fiabilité de la marque pour tout ce qui n’est pas expressé-
ment requis.

L’avis de rectification de l’avis d’appel d’offres en cause
est publié au Bulletin officiel de la Région autonome Vallée
d’Aoste du 1er juin 1999.

Le responsable de la procédure,
Massimo CENTELLEGHE

N° 330 Payant
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